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PROPUNERE INDECENTĂ 5 


CAPITOLUL | 


Lena aruncă o ultimă privire în oglinda așezată 
strulegic în spatele cortinei laterale a podiumului. 
Imaginea reflectată o făcu să-și arcuiască buzele 
bine conturate într-un zâmbet forțat. Era o fată 
înaltă, frumoasă cu ochi verzui strălucitori, nas mic 
și drept şi gura senzuală, Părul lung și blond, aran- 
jat cu măiestrie în buclișoare, îi stătea ascuns sub 
dantela superbului voal je mireasă. În rochia din 
satin și dantelă părea coborâtă dintr-un tablou de 
Gainsborough. Era ultimul model prezentat și 
piesa de rezistență a colecției lui Claude la parada 
modei organizată în scop de binefacere. 

O umbră de tristețe îi întunscă ochii străluci- 
tor: Cu ani în urmă se visse purtând o asemenea 
rochie, pentru un bărbat cu totul deosebit, dar 
niciodată... 

Îndreptându-și umerii arboră un zâmbet și 
ieși pe podium, unduindu-și trupul ca o fe- 
lină. Ținând capul sus, cuprinse cu privirea dis- 
tinsa asistență. Se mişcă parcă plutind, se opri şi 
se răsuci ușor, aruncând zâmbete tuturor şi nimă- 
nui, de fapt, apoi, cu o ultimă piruetă se retrase din- 
colo de cortină în aplauze dezlănţuite. 
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lena zâmbi in direcția micului grup de foto- 
„ali, adunat în fața hotelului și, din câțiva pași 
ujunse la Rolls-Royce alb, strălucitor, oprit la 
miuginea trotuarului, și se prăbuși ușurată pe ban- 
chete din spate. 

Era o minunată seară de august şi, până şi Lon- 
dra strălucea în lumina roșiatică a amurgului. Clă- 
dirile păreau pictate în nuanţe de roz și auriu. și 
netezi peste șolduri rochia neagră, strâmtă, și oftă. 
Incă o ieșire in public pentru plăcerea cuplului de 
vârstnici, după care — un zâmbet slab îi apăru pe bu- 
zele senzuale. — Lena Lawrence avea să dispară 
hleen Lawrence Meldenten va renaşte 
zsigner cu reale perspective și de ce nu, ca 
viitoare femeie de afaceri. 

— Am ajuns, doamnă. 

Cuvintele politicoase al> șcfarului o treziră din 
roverie și, privind pe geam, observă că se opriseră 
în faţa unui bloc de locuinţe elegan: cu vedere spre 
Tamisa, Şoferul deschise portiera, dar ea nu apucă 
i mulțumească, fiindcă i se opri respiraţia auzind 
o altă voce, gravă și melodicasă, ecoul gândurilor 
ei, şi ui bărbat cu statur: impozantă se strecură 
lån,” ca pa bancheta din spate. 

Nună, Katy. A trecut ceva vreme de când nu 
meom vilei, dar ai rămas frumoasă cum te știu, 
dopl nu prei-mi plece atâta ford pe fața ta. Și, 
cu un gest uror şi intim îi ridică bărbia cu un de- 
qe. Ai nămis cù gura căscată. Nu cumva mă inviţi 
sü te sinut, Kuty, iubito ? rosti tărăgănat bărbatul 
cu vinu qava, în vreme ce o ţintuia cu privirea, vi- 
zibil amuzut. Sau ar trebui să-ţi spun Lena ? 
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De ani de zile, nimeni în ciară de tatăl ei nu-i 
mai spusese Katy, deși era numele pe care inten- 
ţiona să-l poarte din nou incepând chiar de a dova 
zi. Inima ii Lătca cu putere în piept în timp ce pri- 
vsu chipul atrăgăto; şi oacheș al bărbatului solid 
care-o inghoruia în colţul banchstei din spate a 
Roll ului, 

Iak» Granton... Nu șia prin ce ironie a soartei 
îi iese in cale, pe strada aceea și exact în acel 
mom nt, dar se 4 și furia crescândă o făcură să se 
îm be ià 

Un miba cuui ui? Coloară din mașină, 
so äi ea, mâmiorruua 

Apoi se îmbujoră, dar din cu totul olt motiv, în 
vreme co i aceia negri o priveau ostentativ. Pă- 
rul blond i se despleti pe umeri, acoperindu-i sânii ro- 
tunzi care se zăreau prin rochia sexy din bumbac 
negru, tricotată și mulată pe corp. Privirea lui Joke 
Granton i sə plimbă admirativ peste sâni, apoi 
cobori peste șolduri, urmărindu-i linia elegantă a 
picioarelor lungi. Rochia pornea din dreptul subțiorii 
și era lungă până deasupra genunchilor. Făcea 
parte din colecția pentru tineret ce urma să fie lansată 
da Claude pe piața modei, dar în clipa aceea și-ar 
fi dorit să nu se fi lăsat convinsă de acesta să o 
poarte în seara aceea, 

Ar fi întins de ea ca s-o lungească și și-ar fi în- 
crucișat brațele peste piept. Imaginea Lenei Law- 
rence nu era potrivită unei întâlniri cu bărbatul a- 
cela, vizibil excitat, a cărui prezență o făcea să 
se înfioare, fără să vrea. 

— Eşti surd, sau ce ai ?! Ţi-am spus să cobori | 
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țipu ca, înfuriată la culme. Cu coada ochiwui îl 
văzu pe șofer, cu fața brăzdată de riduri, privind 
nesigur, cu mâna tremurândă pe poriieră, neștiind 
dacă s-o închidă sau nu. 

— Totul este în ordine, doamnă? întrebă el 
poliiicos. 

= Nu. 

— Da, se auzi vocea groasă acoperindu-o pe 
a ei. Sunt partenerul din seara asta al doamnei și 
plăcerea asta m-a costat trei mii de lire. Uită-te la 
cartonașul dat de agenție. Jake Granton, Albermarie 
Towers. 

Lena incremenise de uimire, în vreme ce șofe- 
rul scotea din buzunar cartonașul pe care il citi, 
după care studie cu atenţie cartea de vizită din 
portvizitul pe care Jake se grăbi să i-l arate. 

— Pare adevărat ce spuneţi, domnule, zise el și, a- 
runcându-i o pr'vire scurtă Lenei, inchise portiera, ocoli 
mașina prin față, se așeză la volan și porni motorul. 

= Stai o clipă, se bâlbâi ea, dar prea târziu, 
fiindcă mașina intrase deja în traficul londonez. 

— Lena... Sunt surprins. Îţi strici reputaţia de fe- 
meie stilată. Tocmai cu mine, infocatul tău admira- 
tor, te porţi cu atâta lipsă de diplomaţie, spuse el 
răspicat, pe un ton batjocoritor. 

Făcând eforturi disperate să-și păstreze calmul, 
Lena încerca să judec: totul cu mintea cât mai 
limpede. Undeva, probabil, se strecurase o gre- 
scală şi avea vaga presimţire că tocmai ea purta 
întaga vină. 

Nu știu care iți sunt intențiile, dar eu am 
Intulnine cu un domn în vârstă, cu păr grizonat, și 
en sojka lui; poate binevoiești să-mi explici și mie 
«e sn tâmplă, zise ea pe un ton distant. 
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— Domnul cu păr grizonat este agentul meu, 
care a luat parte la licitaţie și care v-a și spus, ae 
altfel, că o face în numele altcuiva. Dacă tu și prie- 
tenul tău, Claude, o să verificaţi, veți descoperi că 
am dreptate. 

Amintindu-și de seara respectivă își dădu sea- 
ma că nu mai era nevoie să verifice. Cu două zile 
în urmă ajunsese la Londra, venind din Franţa, pen- 
tru a participa la fastuoasa paradă a modei orga- 
nizată de Claude, cel mai celebru creator de 
modă parzian, în sprijinul cercetărilor în domeniul 
leucemiei. 

Totul se desfășurase in decorul grandios al re- 
ședinței unui conte autentic şi biletele de intrare fu- 
seseră vândute la un preţ exorbitant. Punctul cul- 
minant îl constituise licitația, premiile variind de la 
croaziera pe un iaht de lux, până la cravata 
unuia din membrii casei regele. Lena se lăsase con- 
vinsă să apară în public luând cina în compania 
cuiva și rămăsese surpri să de suma pusă în joc 
pentru simpla prezență a unui manechin în a- 
ceastă acţiune. Faima și-o câștigase nu datorită 
talentului său ca designer, ci mai mult printr-o in- 
tâmplare. 

La 19 ani, locuind la Paris în casa Annei, prie- 
tena sa și urmând cursurile colegiului de artă, îl 
cunoscuse pe Claude, tatăl prietenului Annei, Alain. 
Când Claude îi propusese să-i devină model, izbuc- 
nise în râs. La aproape un metru optzeci înălti--e 
avea sânii foarte dezvoltați. Claude nu-i luase în 
seamă obiecțiile. Se părea că silueta „scândurică“ 
nu mai era la modă și că la ora aceea erau foarte 
apreciate manechinele cu bustul mare. 


O atrăsese ideea de a câștiga nişte bani prin 
propriile-i forțe şi de a nu mai fi total dependentă 
de totăl său până la terminarea colegiului. Spre 
vimprinderea sa, la terminarea colegiului chipul ii 
apăruse deja pe coperta revistei Vogue. Când 
Cloude renunțase la haute couture pentru a crea 
în exclusivitate obiecte de lenjerie intimă, chipul şi 
siluota Lenei, îmbrăcată în alb, chiloţei şi ciorapi 
porij. itier, apăruseră în reviste și afișate sub 
ă de poster. Aceea fusese singura greşeală co- 
misă de-a lungul întregii sale cariere de manechin, 
de altfel, foarte plăcută. Nu-și imoginase că foto- 
g'afio va avea un asemenea impact și, mult mai 
târziu, aflase că marina franceză o declarase deja, 
în mod oficial, cea mai sexy creatură care umbla 
în două picioare. 

De atunci nu mai prezentase decât toalete ele- 
gente şi, în urmă cu un an, apă:use de câteva ori 
pe coperta revistei Vogue dar, spre marea ei mâh- 
nire, constatase că celebritatea și-o câștigase da- 
torită în mare parte, acelui poster. Încă mai regreta 
că se lăsase convinsă de Claude să pozeze într-o 
asemenea postură. Acum, celebriatea nu o mai în- 
cânta ca la început. 

Aşteptase gala de binefacere ca pe o ultimă 
apariţie în public. La douăzeci și doi de ani era 
pregătită să se întoarcă la prima sa dragoste — 
desenul. Nimeni, în afară de Claude, nu aflase a- 
cest lucru și nu il putea acuza ct profitase de 
«cr ultimă apariţie a ei, fiindcă lui, efectiv, îi 
lumea -lăcere să se implice în acel gen de ma- 
milulăni în scop de binefacere. Acest lucru n-o îm= 
podiu, însă, să fie supărată pe el. Știa că nu 
mo dhoptate, dor numai din vina lui Claude avea 
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să incaeie seura în muşina aceea, alături ae ulti- 
mul bărbat pe care ar fi vrut să-l vadă în faţa 
ochilor. 

Se foi stânjenită pe bancheta de pluș, aruncând 
priviri pline de ură taciturnului său partener, dorind 
din lot sullciul să-i smulgă de pe fcja atrăgătoare 
rânjztul plin de ingâmtare. 

Lena participute la licitaţie in memoria Ann 
fiica unui diplonict francez ; fuseseră priziena incă 
e. Ea fusese aceza care o bocie- 
zase „Len in locul interminabilului Kathleen și 
îi fusese alături în clipe gre'e când, la minunata 
ă de optsprezece ani, i se spulberase naivul vis 
de iubire și veşnică fericire. Mai târziu, la sugestia 
Annei, folosise numele de Lena în coriera de ma- 
neshin. 

Incă nu-i venca să creadă că fata micuță, bru- 
netă și mereu veselă nu mai exista. La nunta ei, 
Lena fusese domnişoară de onoare, apoi nașa feti- 
te’. Doar cu ua an în urmă, fiind cam anemică, 
Anne se internase in spital pentru câteya anclize 
de rutină. După patru luni murea. O umbră de tris- 
tete intunecă orhii verzi și expresivi ai Lenei care, 
pentru clipă, reinviase trecutul. Deodată, îşi 
auzi rostit numele. 

— lena Lawrence, adorata unei lumi întregi, 
fezania d2 societate, a amuţit. Mă dezamăgești, Lena, 

Se uită la bărbatul de lângă ea fulgerându-l cu 
privirea. 

— N-am ce discuta cu tine mai mult decât să-ți 
spun să dispari din ochii mei. 

— Ttt, ce s-o fi întâmplat cu micuța Katy, cea 
dulce și ascultătoare ? 


din ciasela prin? 
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Ea trase adânc aer in piept, amintindu-și că nu 
mai era adolescenta timidă, ci o femeie în toată 
firea, celebră şi plină de îndrăzneală. 

— S-a maturizat, rosti ea pe un ton rece. 

Atunci când se lăsase convinsă să accepte întâl- 
nirea la cină, plătită în scop de binefacere, nici 
măcar cel mai infiorător coșmar nu i-ar fi dat de 
gândit că il va întâlni pe Jake Granton... Cu ani 
în urmă, o rănise profund și niciodată nu avea să-l 
ieste pentru osta, dar nici să-l uite... Din păcaie, el 
reușea, în continuare, să o rănească ; aura lui mas- 
culină crea in jurul său un câmp de forţe care o 
atrăgea și o absorbea. Recunoştea că simțea pre- 
zența ucelui bărbat cu fiecare fibră a fiinţei sale, 
lucru pe care îl deplângea. 

Îşi aminti cât de ușurată se simţise atunci când 
licitația se oprise la incredibila sumă de trei mii 
de lire, oferită de un domn în vârstă, așezat în fun- 
du! sălii. ÎI felicitase personal și se simţise și mai 
ușurată atunci când, la plecare, acesta îi spusese 
că mai era vorba de cineva. Întâlnirea fusese orga- 
nizată pentru una saw două persoane, dar Lena 
prefera să ia cina cu o pereche. Bărbatul acela o 
anunţase că cra vorba de altcineva, dar ea, gră- 
bită să plece, nu dăduse atenţie acelui amănunt: 

— Nu-ţi place ? E ca pe vremuri. 

Lena aproape că sări de pe banchetă, când 
simţi pe genunchi strânsoarea unei palme puternice. 

Imbrâncindu-l nervoasă îi dădu mâna la o parte. 

— Aiurea, izbucni ea. Nu-mi amintesc să mă 
fi scos vreodată seara în oraș, cu atât mai puțin 
la cină, într-un Rolls alb. Răspunsul ei ironic era 
o încercare vitejească de a-și stăvili bătăile frene- 
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tko ula Inimii. Genunchiul incă o mai furnica acolo 
undo nl o utinsose și era dezgusiată de propria-i 
ter le, 
| «apt cu n um făcut-o, mi-a scăpat din ve- 
cere, so ol dus pe gânduri. Dar, dacă ţi-aș fi 
propuna viembata, al li acceptat? Nu aşteptă răs- 
pumnul øl Ciod că nu. Eşti o femeie extrem de 
senzuala yi daa moer jumătate din zvonurile caie 
«lulu In legătura eu tine sunt adevărate, asta în- 
soeunti că iţi cam place sä schimbi bărbații. Am 
ful nebun imaginéándu mi că te-ai putea stabili ia 
unul singur, dur asta nu se va mai întâmpla, aṣa că 
în sema astu no vom dista impreună. Fără obligați’. 
= Nu. So intourse su-l înlrunle cu o expresie 
reco, po chipul cl ncputându-sa citi nimic din emo- 
tillo stârnite de prezenţa lui. 

Jake Granton era un așa-zis prielen al tatâiui 
el şi acţicnar lo Meldenton China, compania de- 
ţinută de familia sa. Luase in calcu! posibilitatea că 
l-ar mai putea întâlni pe Jake Granton în momen- 
tul în care va începe să lucreze la firmă, dar încer- 
case să se convingă de faptul că această probabi- 
litate era foarte mică. Tatăl lui Jake murise cu doi 
ani în urmă şi el moștenise Granton Holdings. Di- 
videntul din acţiunile depuse la Meldenton China 
nu însemna mai mult decât o picătură într-un 
ocean, pentru un om atât de bogat cum era el. 

Se considera îndeajuns de matură pentru a-l 
trata cu o politețe rece dar, din păcate, în ipostaza 
manechinului Lena Lawrence, neașteptata întâlnire 
o dezavantaja teribil de mult. 

— Nu știu ce urmărești, Jake, continuă ea si adu- 
nându-și tot curajul de care era capabilă, a? *ugă : 
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nu are sèns să ne petrecem seara împreună, li 
voi spune șoferului să te conducă acasă și, nu-ți 
face probleme, am să-ţi inapoiez cele trei mii de 
lire 

cra mulțumită de calmul cu care îi vorbise dar, 
în același timp, nu putea concepe că seora aceea 
i.„e-'se un fiasco. Tremura însă la gândul că el 
i-ar putea accepta sugestia. Întâlnirea trebuio să 
se desfășoare între orele opt și două noaptea și in- 
cludea cina și oprirea la un bar, dar ea nu voia 
nici în ruptul capului să-și petreacă atâtea ore în 
comnania acelui bărbat. Nu avea curajul 

ÎI studie pe furiș, printre genele-i dese. Trecu- 
seră doi ani de când se văzuseră ultima oară și 
atunci se despărțiseră în urma unui scandal îngro- 
zitor. Făcu un calcul mental: el, probabil, avea 
treizeci și patru de ani, dar din câte reușea să vadă, 
nu pusese nici un strop de grăsime pe trupul zvelt 
şi musculos, 

Părul negru și drept, purtat ceva mai lung de- 
cât era la modă, era pieptănat cu cărare într-o 
parte și ridicat de pe fruntea înaltă. Sprânceneie, 
perfect arcuite, îi umbreau ochii căprui, aproape 
negri, tiviți de gene dese și intoarse, moștenite de 
la mama sa de origine italiană. Avea nasul drept 
și în clipa aceea nările ii fremătau nervoase dea- 
buzelor senzuele crizpate de furie. 

— Nu. Cu ani în urmă am fost destul de prost 
ca să te las să mă respingi și asta nu o dată ci 
de două ori, dar n-o sù se mai repete. 

Orhii i se măriră de uimire auzindu-i tonul tăios; 
M Ivlul în care se uita la ea încruntat o făcu să 
mt pi mul poată dasprinde privirea de pe figura lui. 
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lu, bena L-u-wre sc-e, ii rosti el rös- 
picat și parca în silă numele ce il purta ca mane- 
chin, imi vei ţine companie în următoarele ore. A- 
«iată plăcere um plătit-o scump. Îşi arcui buzele 
senzuale într-un rânjet cinic. la spune-mi, la cursul 
atuul, o oră face cinci sute de lire. 

Remarca lui o scoase din sărite, așa că ridică 
pulma să-l pocnească peste față, dar nu apucă 
fiindcă el o prinse de incheietura delicată, ca in- 
tr-o menghină. 

-= Haide, haide, Leno, calmează-te. Sunt sigur 
că nu vrei să ajungi la restaurant în compania unui 
bărbat care poartă pe obraz urma dege'elor tale. Bag 
mâna în foc că zelosul Claude a arcnjat deja ca 
presa să fie acolo, așa că, gândește-te ce reclamă 
proastă ţi-ai fce. 

~ Mă doare incheietura, spuse ea scrâșnind din 
dinţi. Ca să nu ţipe se hotări să numere până la 
o sută. El slăbi strânsoarea, dar situaţia devenea 
din ce în ce mai neplăcută, fiindcă acum, el apă- 
sând-o ușor, cu degetul mare, iși simţea braţul ca 
electrizat. Spre surprinderea sa, privirea lui incrun- 
tată se imblânzi atunci când îi văzu fața îmbujo- 
rată și înfuriată. 

= Scuză-mă, Lena ; mai potrivit ar fi să-ţi spun 
vorbe frumoase în loc să mă port așa cu tine. 

Deși seara era călduroasă ea tremura. Inzercase 
să se convingă că între ei totul se sfârşise cu ani 
în urmă, dar stând înghesuiți unul în celălalt în 
luxoasa limuzină, îi adulmecase parfumul subtil, 
bărbătesc. Parfum pe care l-ar fi recunoscut dintr-o 
mie ca fiind al lui Jake, gândi ea deznădăiduită. 

— Nu ţi-aș face vreun rău pentru nimic în lume. 
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O fracțiune de secundă înainte ca el să-și co- 
boare pleoapele, pentru a-şi uscunde privirea, ea 
zări în ochii lui ceva ce nu mai văzuse până a- 
tunci. Dar imediat gândul acela îi zbură din minte 
auzindu-l cum continuă cu insolenţă : 

— Cu toate acestea, în seara asta vei fi a mea, 
iubito, 

Ea trase adânc aer în piept străduindu-se să 
nu ia in seamă ultimele lui cuvinte ; poate dacă în- 
cerca să lămurească lucrurile, sau să ajungă la o 
înțelegere cu el... 

— Jake, te cunosc de când aveam paisprezece 
ani. De ce te-ai ostenit să licitezi această întâlnire 
când puteai foarte bine să mă cauţi la telefon ? 

— lar tu, bineînțeles, ai fi acceptat, o ironiză 
el şi scântei satanice aprinseră privirea lui întune- 
cată. Vrei să spui că ar fi fost pe gratis ? Să fiu al 
naibii, chicoti el. Trebuie să-mi fi dat seama că fe- 
meia nu uită niciodată prima iubire. 

— Arogantule, necioplitule, de ce... Toate ideile 
care ar fi putut-o ajuta să ajungă la o înţelegere cu 
bărbatul acela îi zburară din minte ca prin farmec. 
Simţea că se sufocă de furie. Cum... ? Cum îndrăz- 
nea să-i amintească de singura noapte pe care o 
petrezuseră împreună ? 

El o întrerupse inainte să-și poată continua 
fraza 

— Şşt, Lena, am ajuns; pregăteşte-te să dai 
ochii cu presa. 

Îmbujorată și tremurând de furie, rămase pe loc, 
în vreme ce Jake se întinse cât era de lung și se 
siriură pe lângă portira deschisă de șofer. În spa- 
telo lui ea zări câţiva fotografi și stăpânindu-și cu 
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greu accesul do furie reuşi să treacă în cealaltă 
parte a banchetei și să accepte mâna întinsă de 
Jake. 

Auncåndu-i o privire revoltată il văzu strâm- 
båndu-şi dezgustat gura senzuală, când un foto- 
graf mai cu tupeu îngenunche pe trotuar într-o po- 
ziție din care știa că o putea prinde într-un unghi 
din care în momentul în care coboară din maşină 
picioărele ei lungi par mai desfăcute decât era 
nevoie. 

Surâzând îl luă pe Jake de braţ și se sprijini 
ușor de el. Îl simțea crispat și lucrul acesta o 
făcea să jubileze : la urma-urmei, nu-i era atât de 
indiferentă, cât despre publicitate, nu avea decât 
să nu-i placă. Imaginea lui de bancher gomos a- 
vea să se spulbere în seara aceea. Și asta, ca 
să-i fie învățătură de minte, își spuse ea recăpă- 
tânduw-și buna dispoziţie. 

Cu fotografii, știa ea cum să se descurce. Își 
trecu ușor palma peste șold, făcând să sclipească 
minunatul fluture roșu-auriu aplicat pe rochia foarte 
scurtă. Obligația sa față de Claude era aceea de 
a-i etala creațiile în modul cel mai avantajos, iar 
faptul că unul din propriile-i desene, el îl folo- 
sise pentru modelul acela de rochie, îi umplea ini- 
ma de mândrie. Un ultim zâmbet seducător arun- 
cat în direcţia presei și îl lăsă pe Jake s-o condu- 
că în restaurantul franțuzesc din inima cartierului 
Mavfair. 

La prima vedere, restaurantul părea  aglome- 
rat dar, în câteva secunde, șeful de sală apăru 
lângă Lena. Ochii lui negri o străfulgerară admira- 
tiv și se înclină politicos declarându-i că este 
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foarte bucuros să o aibă ca oaspete in restauran: 
tul său, după core ii conduse rapid la o măsuţi 
pentru două persoane așezată chiar în mijlocul sa 
lonului. 

Alături de ea, Jake, impunător, imbrăcat impe 
cabil în costum închis și cămașă albă ca neaua 
degaja un cer distins, care se potrivea cu luxul ș 
eleganța ambianţei. În vreme ce toți bărbații iş 
întorceau privirile să o urmărescă pe Lena, femaile 
îi studiau partenerul, uimitor de atrăgător. 

De ce n-ar face-o ? îşi spuse Lena. Ea aprou: 
pe că-i uitase farmecul seducător, la care se adă- 
uga și faptul că era multi-milionar. 

Fu recunoscătoare chelnerului care aduse meniu 
și își luă în primire rolul de gazdă, cu rafinamentul 
pe care anii i-l cizelaseră și de care era atât de 
mândră. Îi va demonstra lui Jake că nu mai era 
fetița care se putea lăsa intimidată de farmecul 
lui irezistibil. 

— Ce-ai vrea să mănânci, Jake ? Eu am să iau 
avocado cu spumă de somon și fructe de mare în 
sos de curry și legume proaspete. Preferi și tu ace- 
lași lucru ? 

Puse pe masă lista, arcuindu-și interogativ o 
sprânceană perfect conturată și-l privi pe bărbatul 
aşezat în fața ei. Încă şocată, iși ascundea furia 
care -pusese stăpânire pe ea ceva mai devreme, 
hotărâtă să-și îndeplinească obligațiile de gazdă. 

El îi întâmpină privirea rece cu un zâmbet la 
fel de îngheţat, după oare se întoarse spre chel- 
nerul care se invârtea pe lângă masa lor, dându-i 
comanda ei și pe a lui, un biftec cu mult piper, în 
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m lo wnuntónä, şi o stici 
mol bona e ohtate, 

O hoon mnpetele tău, Lena, dar niciodată 
nam s permit unsi femci să comande în locul 
meu, sou sa mi comande... Se uită la ea înfuriat, 
apol pilvireu i “a îmblânzi când, ostentativ, începu 
su | iumâneanrii conturul vag al sânilor plini. 

Privirea lui extrom do senzuală îi stârni un val 
de căldură care pornea din stomac, cuprinzându-i 
corpul întreg, făcând-o să-l blesteme pe Claude in 
gând. Dacă ar fi știut cu cine urma să ia cina, 
s-or fi aranjat să arate ca o șleampătă. 

Jake reușea s-o facă să se simtă stângace ca o 
adolescentă, cu o singură privire aruncată din 
ochii negri pe care îi cunoștea atât d2 bine. 

— Făcând excepție, pcate, în pat, unde nu 
mă supăr dacă femeia are iniţiativă. Uneori, poate 
fi de-a dreptul excitant... lzbucni în râs văzându-i 
expresia şocată. Nu ești de acord cu mine? o 
tachină el. 

— Crezi că ar fi posibil să luăm masa într-un 
mod cât de cât civilizat, fără să-ţi stea mintea 
la obscenităţi ? spuse ea revoltată. Insinuările lui 
grosolane îi făceau greață. 

— Lena, vrei să spui că încetăm ostilitățile ? 

= Nu-i nevoie să-mi spui Lena. Pe vremea cârd 
eram p... prieteni, întotdeauna mă numeai Katy. 
Ezitase să pronunțe cuvântul „„prieteni” şi conti- 
nuă la fel de tulburată. Așa mi se spune doar în 
Franţa, unde sunt cunoscută sub numele de lena. 
Acum, că mă aflu acasă, il prefer pe cel de Ko 

— Fiindcă veni vorba de prieteni, cândva am 
avut şi eu o prietenă pe care o chema Katy, dar 
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nu seamănă nici pe departe cu femeia care stă 
acum in fața mea. Vrei să știi ce văd acum în 
fața ochilor ? 

— Nu în mod special, dar sunt convinsă că ori- 
cum imi vei spune, zise ea schițând un zâmbet pen- 
tru a-și înăbuși durerea neașteptată pe care o 
simţise când el puszse la îndoială prietenia care 
existase între ei. Știa că este stupid. Nu se mai 
văzuseră de patru ani, dar înainte îl considerase 
prietenul ei și nu numai atât. 

— Văd o femeie tânără, foarte frumoasă şi 
fourie sexy, care în ultimii ani și-a speculat cu 
enorm succes aceste calităţi. Lena... scuză-mă, 
Katy... când ştii că majoritatea bărbaţilor de pe 
două continente adorm visându-ţi trupul, te simți 
măgulită ? 

— Sunt manechin, zise ea sec, urmărindu-l ui- 
mită pe Jake cum îşi dă capul pe spate și izbuc- 
nește în râs. Nu văd ce e atât de amuzant în asta. 

- Ei, haide... Ti-am văzut posterul. A apărut 
în toată lumea. 

Când îi surprinse privirea și i-o susținu, încă 
mai chicotea. 

— Claude a făcut, probabil, milioane cu co- 
lecţia aia. Nici Eva cea adevărată nu s-ar fi descur- 
cat mai bine. Oamenii îşi petreceau ore în şir mi- 
rându-se cum stătea bascul ăla pe sfârcurile tale, 
așteptând ca din clipă în clipă să alunece. 

Ea îi răspunse printr-un zâmbet forțat. Asta era 
prea de tot! În sinea ei își spunea că părerea lui 
despre fotografia aceea era complet greșită. Fuse- 
se chiar foarte bine acoperită, mult mai bine de- 
cât majoritatea femeilor care merg la plaj dar 
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ETI o omapineso cânrl întinsece mâna sä 
alegea un ma ia opar, 

O hostu mult şi bino sa atepie, chico ea. 
MU hp m de piola cu banda adorivă, 

Ah, iatu o nouă iluzia “pulberată, mormăi 
Fike teatel, y pentru pima dută in seara aceea 
ta zðmbira wnuzayi 

Che Inel ad comanda şi în timpul mesei 
Juke o init să-i vurbeuscă despre cariera ei de 
manehin, Evitend cu grijă amănuntele legate de 
viata ci pereonală și abordând genul de discuţie 
pe cara ar fi avut-o cu oricare elt interlocutor, reu- 
siä să ajungă la cafea fără discuţii in contradic- 
toriu. 

De-a dreptul fericită, Katy iși puse in ceașcă 
zahăr și o porţie zdravănă de frişcă. Seara nu fuse- 
se nici pe departe atât de dezastruoasă pe cât se 
temuse la inceput, când constatase că partenerul 
său avea să fie Jake. Spera ca și restul serii, la 
clubul de noapte, să se desfășoare la fel. Se opri 
cu ceașca în aer, nemaiopucând să o ducă la gură. 
Ce-i trecea prin minte ? Că se vor distra împreună ? 
Luč repede o înghiţitură de cafea și puse ceașca 
pe masă. 

Fermecător și manierat, reușise, din nou, să o 
zăpăcească... Ceea ce, își spuse ea cu cinism, 
dacă era să ţină seama de părerea lui pe care 
şi- o exprimase și in seara aceea și în urmă cu 
doi ani, cum că ea se comporta ca o târfă, asta 
insemna că era îndrăgostită până peste urechi de 
bărbatul acela, lucru pe care îl descoperise incă 
din vremea când era o adolescentă timidă de opt- 
sprezece ani. Era un îpocrit și un ticălos fără ini- 
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mă, core în față iţi zâmbea, dar te lovea pe la 
spate. 

— În meseria asta nu trebuie să ţii seama de 
siluetă ? o întrebă Jake privind spre ceașca cu cafea 
și frişcă apoi, mult mai destins, spre umerii ei goi 
și sânii tari. Arcuindu-şi buzele senzuale într-un 
zânibet indolent îşi fixă privirea în ochii lui Katy. 

În ochii lui, ea recunoscu fără greutate admi- 
raţia tipic masculină și promisiuni pentru mult mai 
mult. Câte femei de-a lungul anilor, se întreba, ce-" 
daseră virilității şi surâsului lui seducător ? Cu si- 
guranță, sute, inclusiv Monica, mama ei vitregă, 
își spuse cu amărăciune. Cu toate acestea, aventu- 
rile lui nu iscaseră bârfe, fiind censiderat un ban- 
cher respectabil, mai degrabă anost. 

Sorbind din nou, cu grijă, din ceașca cu cafea, 
încerca să-și stăpânească furia și dezgustul pe 
care le simțea față de ea însăși la gândul că odi- 
nicară fusese atât de proastă să-i cedeze, la fel 
ca celelalte. 

Punând ceaşca pe farturicară, în sfârşit îi 
răspunse. 

— De ce-aș face-o ? il întrebă clipind din ge- 
nele exagerat de lungi. Există mii de bărbaţi care 
o fac pentru mine, iubitule. Începu să râdă, punân- 
du-și în joc tot talentul pentru a flirta. 

— Firește, cum aș putea uita cel mai grozav 
poster apărut în ultimul deceniu, mormăi el sar- 
castic. Farmecul îi dispăruse ca prin minune și, pri- 
vind-o irnoic, făcu semn chelnerului să aducă 
nota de plată. 

Unu-zero pentru mine, îşi zise ea triumfă: 
toare, deși nu-și putea imagina de ce Joke trebuia 
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me apuat s-o ironizeze pe Katy; eces drept ii era 
ec avut ci, în exclusivitate, nu ? Dovedea, însă, că 
«i destul de matură ca să ştie cum să se poarte 
tu el; poate că restul serii nu va fi, la urma urmei, 
un dezastru. 

Când chelnerul apăru cu rota de plată impă- 
uită pe o farfurie, intinse mâna şi-i spuse : 

„— Eşti oaspetele meu. De asta eu mă ocup. 

= Nu! aproape că strigă el şi, aruncând un 
tunc de bani pe masă, îşi privi Rolex-ul de aur 
do la mână și se ridică. Haide, e aproape unspre- 
ucr. Ne așteaptă meşina, Să lăsăm gluma la o 
parle. 

Nu putea înțelege ce il enervase atât de tare, 
«ur nici nu suporta să fie la cheremul lui. 

— Glumă ?! izbucni ea. Îmi permiţi să-ți 
amintesc că ideea iți aparţine ? Nu trebuia să lici- 
tezi ; ești destul de bogat și era de-ajuns să oferi 
banii, pur și simplu, fără alte pretenţii. 

li vorbea ţinându-se după el, in vreme ce se 
îndrepta spre ușa restaurantului. Buna-cuviinţă il 
obligă, însă, să se oprească la ieșire şi s-o aştepte. 
Intenţionat ea se îndreptă spre toaletă, unde ză- 
bovi aranțându-și părul și rujându-se, 

Când se găsiră din nou alături pe bancheta 
din spate a Rolls-ului, Jake era negru lo față de 
furie, fiindcă îl făcuse să aștepte. Katy tuși ca să-și 
ascundă zâmbetul, Așa-i trebuia, işi spuse amu- 
7a'3. Se comporta de parcă Dumnezeu l-ar fi tri- 
mis în dar femeilor, şi nu-i strica, din când în 
ctind, să mai fie și el cel care aşteaptă. 

— Mă bucur că asta te amuză, dar mie nu-mi 
pluca deloc să aştept, spuse e! ofuscat. 
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— Imi pare rău, mormăi ea, neputându-și ascun. 
de buna dispoziţie. 

— Chiar o să-ți pară rău dacă în seara aste 
mă mai faci să te aștept, zise el cu răceală. 

Kate nu replică. E mai bine să-ţi păstrezi avan- 
tajul când eşti în frunte, îşi spuse ea, așezându-se 
comod pe bancheta capitonată în pluș. Îşi imaginc 
că-i simte căldura șoldului dar, din pudoare,  îș 
zise că nici măcar nu se atinseseră. 

Se uită lù el pe furiș. Cu buzele strânse ș 
ascunzându-și privirile sub pleoapele pe jumătate 
lăsate, părea că meditează. Nu mai semăna de 
loc cu tânărul vesel de altădată. Acel bărbat distan! 
era un străin pentru ea şi aşa voia să rămână... 


* 
* x» 


— Te-am întrebat dacă mai vrei șampanie şi 
ţi-aș fi recunoscător dacă ai fi atentă când vor: 
besc cu tine. 

De când părăsiseră restaurantul abia dacă işi 
vorbiseră, lar acum, instalați confortabil la masa de 
la Annabel, cufundată în gânduri, tresări când ii 
auzi vocea nervoasă, 

— Da, te rog, îi răspunse distantă. 

Când sosi şampania il urmări pe chelner cum 
umple cu grijă un pahar cu piciorul înalt și rămase 
cu ochii măriţi de uimire când văzu că în fața lu 
Jake pune un pahar fără picior, umplut cu ceva 
care semăna a vodcă cu sifon. 

= Tu nu bei șampanie ? Doar n-o să beau sin- 
gură toată sticla asta. 
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dimt nevoie unei bat iri mai tari, răspunse 
«Imp nulat și ridicând paharul la gură, sorbi din 
hu cc al După ce puse paharul pe masă își 
u hà ochii şi o privi ciudat de onigmatic. 

Moi târziu am să beau, totuși, cu tine un 


pahar. 

Nu avea delcc incredere în surâsul lui senzuale 
Ama nevoie de o băutură mai tare. Poate că idee 
lui nu era deloc rea și ar fi putut petrece urmă- 
inele ore imbătându-se, se gândea Katy cu 
dezgust, Atmosfera intimă a barului mai atenuase 
șocul revedarii cu Jake și incepea să perceapă vag 
frânturi de frază. 

— Ín ultima vreme l-ai mai văzut pe Dovid ? 

— Poftim ? Ah, nu l-am mai văzut cam de un 
an și jumătate, răspunse Katy, tulburată de privi- 
rea lui calmă și inoportunitatea întrebării. Tocmai 
se gândea intens la ce îi spusese mai devreme, 
anume că în seara aceea va fi a lui. La început 
crezuse că e vorba de acel gen de compliment pe 
care în lumea modei il auzise frecvent, bărbații 
considerând manechinele o pradă ușoară. Dar a- 
cum, știindu-l pe Jake atât de imprevizibil, nu mai 
era sigură de nimic și chiar intrase în panică. 

— Ştiai că Monica şi David au divorțat, sau te 
înteresează mai puţin familia de când ai devenit o 
celebritate ? Ultimul cuvânt îl rosti pe un ton bat: 
jocoritor. 

Simpla menționare a numelui Monicăi o făcu 
pe Katy să-și îndrepte spatele. 

— Ştiam. E drept că nu-l pot vedea pe tata prea 
des, dar mai există și telefonul, îl infermă sar- 
castic. Și nici măcar nu e treaba ta modul în care 
noi doi ţinem legătura. 
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Sămbătă Katy luă prânzul cu tatăl ei; niciodată 
nu fuseseră prea apropiați fiindcă intotdeauna îl 
considerase un afemeiat dar, cu anii,  admisese 
că nu era mai rău decât majoritatea bărbaţilor. 

A doua zi intenţiona să-l anunţe că va intra în 
afaceri in cadru! companiei deţinute de familia sa, 
Meldenton China, producătoare de porţelanuri fine. 
Se incruntă ridicând dintr-o sprânceană când își 
aminti discuţia pe care ea și tatăl ei o avuseseră 
cu o zi în urmă cu 'domnul Jefiries. ovocatul fami- 
liei și cu unul din membrii consiliului de adminis- 
traţie, în legătură cu moştenirea lăsată de bunica 
sa, care însuma treizeci la sută din totalul acţiu- 
nilor deținute da companie. 

Senzaţia că bătrânul îi ascundea ceva îi crea 
un sentiment de neliniște. Ridică din umeri nspu- 
tincicasă. Împlinise douăzeci și doi de oni și ieșise 
de sub tutelă. De multă vreme se pregătise pentru 
ziua aceea... 

Intâmplarea făcuse să-și aleagă altă carieră 
decât cea pe care intenționose s-o urmeze. Nu putea 
spune că meseria de mnrechin nu-i adusese satisfac- 
ţii, de aceea, acum, când totul se sfârşise, simţea o 
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umá do tristete. În lumea modei își făcuse prie- 
toni adevăraţi și călătorise în lumea întreagă dar, 
In vinoa ci, recunoștea că, deși succesul nu o o- 
coliseo, lotul nu fusese mai mult decât un joc, în 
taro își avusese rolul ei. 

Recunoștea și că învățase foarte multe lucruri. 
Cluudo o incurajoso să nu renunţe la studiile de 
dozen și În diverse ocazii, o parte din creaţiile ei le 
fclosise drept accesorii, Experienţa aceea îi făcu- 
se plăcere, dor ocum se bucura gândindu-se la 
neua el slujbă in cadrul companiei, aceea de de- 
signer, 

Când Jako se aplecă peste masă și o prinse de 
mâna liboră. Katy tmasări, vănsând un strop de 
pumpanie. Cufundată în gânduri, aproape că ui- 
tase de remarca lui usturătoare prin care îi repro- 
șa că își neglizeajă tatăl. 

= În seara asta n-am de gând să mă mai cert 
cu line, Katy, zise el și ochii căprui îi întâlniră pe 
cei verzi, dar ţi-am spus-o fiindcă tatăl tău îmi este 
fouite bun prieten. 

Adresându-i-se pe adevăratul numa cuvintele 
lui căpătau gravitate. 

Era limpede că replica ei il deronjase și se 
bucurase în sinea ei până în clipa în care îl auzise 
rostind „foarte bun prieten“. Ah, nul Nu se mai 
lăsa ea amăgită de farmecul şi de minciunile lui... 

— În cazul ăsta, vezi-ţi de treabă, ripostă ea, 
dându-i mâna la o parte. Cu un prieten ca Jake 
nu mai am nevoie de dușmani, îşi spuse înfuriată, 

— Ca prieten de familie, cred că sunt în mă- 
sură să mă amestec. Tatăl tău a îmbătrânit, iar tu, 
dacă l-ai văzut de câteva ori în patru ani. Și acum; 
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o mai rămas și singur. Dacă nu te-ar preocupa 
atât de mult cariera şi n-ai fi atât de egoistă, ai fi 
sesizat măcar atâta lucru. 

Tonul lui sarcastic o scoase și mai tare din să- 
rite.  Câtă meschinărie, își spuse în vreme ce-l 
asculia cum o lua la rost. 

- Ei, bine! E drept că nu stă la zece minute 
de hotelul în care locuiești, dar nici tu nu te o- 
mori cu firea, nu-i așa? Venind din partea ta; 
preocuparea asta pentru tata mi se pare mai de: 
grabă ipocrizie, ii replică ea tăios. Cum avea, oare; 
tupeul să pretindă că-l interesa persoana tatălui 
ei, când ea știa foarte bine că Jake fusese aman- 
tul Monicăi dinainte ca tatăl ei să o ia de soție și, 
probabil, încă mai era ? Pentru ea, menajul de la 
Londra  insemnase așa-zisul triunghi conjugal = 
format din tatăl ei, Monica și Jake. Cu ani în urmă; 
ea avusese norocul să scape de uneltirile lui Jake? 
iar acum nici nu se gândea să plece urechea la 
vorbele lui mincinoase. 

— Adică ce vrei să insinuezi ? o întrebă Joke 
și, cum ea se ridică de la masă, o prinse de inche- 
ietură, farțând-o să se așez 

Ea scăpă din strânsoare, dar numai fiindcă el 

i dădu drumul și intenționat, umplu singură 
vita dând peste cap lichidul limpede. Cum 
îndrăznea, mizerabilui, să-i pună o asemenea ini 
trebare ? Și, fără să-și dea seama, își mai umplu 
o dată paharul. 

— Te-am întrebat ceva. La viața mea, am fost 
făcut în toate felurile, dar nu şi ipocrit; la ce te 
referi ? o întrebă e! nervos. 


Pi PMC ENTĂ 29 


Nimu,  mormal eu și ridicând paharul la 
um, || goll pe norăsullute. Nu-l plăcea deloc să-și 
smmintauacă acel episod duroros din viaţa ei. Nu 
trahiule să ţi faci gilji pontu tata. Mâine mă duc 
aA | vôd, 

= 1e elli lu Londra de câtova zile. Câtă gene- 
1wilialo parioa ta sò j! petreci una, două ore 
vu ei, Inainte să:ţi lel sboru! din nou spre Franța 
peniru geţi relntâlni prietenul. Sub masca femeii cu 
alae maniere se ascunde fetia eġolstă și răsfă- 
(HtA, saa Jake månlos Speram că te-a! schimbat: 

Kule Își umplu din nou, atentă, paharul și iar 
Il yuli. Mâna ÎI tremura puternic și simțea că turi 
limu da furle. Se schimbase. Nu mai era fetița 
mulvă, po care el o putea manipula. 

Nopanţa lu! depășise orice limită. Ani în şir 
evituso o confruntare cu bărbatul acela, preferând 
să și ascundă durerea invocând diverse pretexte; 
«ler acum nu mai putea suporta ; îi va spune cât 
«n ticălos... Nu. Katy respiră adânc să se liniştească; 
ora o femeie echilibrată și nu-i va da satisfacția 
do a o vedea enervându-se, așa că-i răspunse cu 
văceală ; 

= Nu intenţionez să plec undeva. Mâine mă 
duc la tata și am de gând să rămân. Mă angajez 
la firmă, lucru pe care întotdeauna am vrut să-l 
fac. 

— Lena Lawrence, să lucreze de la nouă la 
cinci, învârtind hârtiile 2 Mă faci să râd, o ironiză 
el, dar ochii întunecați îi fixau ciudat de insistent 
chipul îmbujorat. 

Când îi auzi tonul batjocoritor, nu mai putu să 
se stăpânească! 
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— Nu, nu Lena Lawrence, ci Katy Lawrence 
Meldenton. Pe vremuri ai reuşit să mă impiedici, 
lucru care acum nu se va mai întâmpla. Știu cât 
eşti de mizerabil. „lpocrit“ e prea puţin spus pen- 
tru a-ţi descrie caracterul infect. 

— Ai face bine să-mi explici ce ai cu mine. 
Eu intotdeauna ţi-am purtat de grijă şi te-am respec- 

"tot; ţi-am oferit numele meu și restul. Nimic nu 
im-ar fi bucurat mai mult decât să fi rămas la Lon- 
dra. Nu eu te-am alungat, ci tu ai fugit... Ai vrut să 
vezi lumea, o apostroță el, strâmbându-se rută- 
cios. Cel puţin, așa spuneai. 

Chiar oșa ii spusese, dar acum era gata să 
recunoască faptul că minţise. Întinse mâna după 
pahar; trebuia să-şi recapete calmul înainte 
să-i spună mai mult decât intenționa... 

— De ce mă urăşti atât de mult? Te mustră 
conştiinţa ? continuă Jake cu un aer serios. Dege- 
tele lui lungi îi prinseră mâna care ţinea piciorul 
paharului. Nu mai bea, o sfătui cu asprime în glas. 

Ea se uită in jos la degetele lui apoi își ţintul 
privirea în ochii lui negri; stătea aplecat peste 
masă, dar pe chipul lui nu se putea citi nimic ; doar 
licărul din abisul întunecat al ochilor lui îi trăda 
furia abia stăpânită. În toată perioada asta ţi-am 
suportat multe, Katy, fiindcă am prețuit... relația 
noastră, în speranţa unei împăcări, dar nimeni până 
acum nu mi-a vorbit aşa cum ai făcut-o tu în seara 
asta, scăpând doar cu atât. Vreau să-mi spui ade- 
vărul. Chiar acum. i 

Care adevăr ? se întrebă Katy. Dacă îi povestea 
cum o trădase cu mama ei vitregă, ce-ar fi de- 
monstrat ? Doar cât de tare o rănise. Era un tip 
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perspicace şi și-ar fi dat seama cât de mult il ius 
bise... Nu, era mai bine să-l lase să creadă că nu-l 
păsa. Emoţiile ei de adolescentă se spulberaseră. 
Mai bine să-i lase impresia unei femei frivole, de- 
cât să afle cât era de vulnerabilă, în realitate. Sins 
gurul lucru care-i rămăsese atunci, la optsprezece 
ani, când il părăsise, fusese orgoliul. Ar fi fost a 
prostie din partea ei ca la nervi să se dea de gol! 

— Aştept, Katy. 

Mânie și durere. Prea multe sentimente o co- 
pleșeau în seara aceea și dorea să se întoarcă mai 
repede la hotel, inainte să spună ceva. ce ar putea 
regreta după aceea. 

— Acum putem pleca ? M-am săturat până peste 
cap. Am să-ți înapoiez banii dacă încă nu s-a fă- 
cut ora două. Se ridică clătinându-se uşor. Sim- 
teacă nu se poate ţine pe picioare, dar într-o clipă 
Joke fu lângă ea și o prinse de mijloc s-o susțină, 
aplecându-și capul spre ea. 

= Te conduc la hotel dar, mai întâi, răspun- 
de-mi la întrebare. 

O fi fost ea pe jumătate beată, dar încă mai 
putea realiza cât era de hotărât să afle adevărul. 

— Asta contează ? întrebă ea pe un ton plicti- 
sit ; era inutil să scormonească trecutul. 

— Da. Pentru mine contează foarte mult, răspurn- 
se loke, după care se întoarse să o privească în 
față, cu braţele în jurul mijlocului ei, ţinând-o ti- 
pită de pieptul său. Spune-mi, de ce te-am îr-nie- 
dicat cu ani în urmă să lucrezi la Muldenten ? Da 
ce sunt ipocrit ? o chestionă el, fără m 
să înţeleg și eu. 


JACQUELINE BAIRD 


p 
s 


Ea își ridică ochii și-i întâlni privirea sfredeli- 
toare. li simțea căldura trupului și pulpele puter- 
nice și musculoase apăsându-i picioarele. Deși era 
ameţită, incordarea lui i se transmise și ei. Trebuia 
să iasă, neapărat, la aer, să scape de Jake, dar 
mai întâi trebuia să-i răspundă la întrebare. 

— Când aveam optsprezece ani ai sedus-o pe 
fiica celui mai „bun prieten" al tău și acum ai tu- 
peul să-mi condamni modul de viață. 

— Eu te-am sedus! exclamă el. Tu m-ai rugat 
s-o fac. 

Ea nu luă în seamă exclomaţia și cuvintele lui 
umilitoare. 

— Ei, haide, Jake, ingăimă ea, străduindu-se 
să-i zâmbească, în timp ce se gândea cu înfrigu- 
rare ce să-i spună fără să se dea de gol în legă- 
tură cu Monica. Treptat, zâmbetul i se transformă 
într-o grimasă plină de tristețe. Adu-ţi aminte când 
am făcut sex... zise ea, neputând rosti cuvântul 
*,dragoste"”... Nu te-am întrebat eu dacă sunt pri- 
ma femeie pe care o iubești și tu mi-ai răspuns că 
sunt prima și ultima pe care ai s-o iubeşti ? Doamne, 
cât de naivă am fost..: Credeam că și tu ești vir- 
gin, dar n-am fost decât una din lungul şir de 
cuceriri, Observă nu fără satisfacție că el se inro- 
şise ușor la față. Tu cum crezi că ești? Afemeiat 
sau ipocrit? Eu știu deja, zise Katy cu dispreț şi 
înainte ca el să apuce să-i răspundă, continuă. 
Apropo, tu când l-ai văzut ultima oară pe tata; 
"bunul tău prieten” ? 

Jake își desprinse mâinile de pe talia ei și-i 
dădu drumul, 
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Auncåndu-i o privire, Katy rămase surprinsă 
«and pe chipul lui citi un sentiment de vinovăţie... 

— A trecut, probabil, un an; am fost multă 
weme plecat din ţară, se disculpă el, evitându-i 
privirea. 

Din nefericire, vorbele lui îi atinseră o coardă 
unsibilă. Bineînţeles că nu-l mai vizitase pe tatăl 
ci, își spuse ea cu amărăciune. Din moment ce 
Monica plecase, casa tatălui ei nu mai prezenta 
interes. 

— Râde ciob de oală spartă, îl ironiză ea. 

Când el îşi ridică ochii privind în jur, de parcă 
atunci realiza unde se află, Katy nu sesiză furia 
neputincioasă din ochii lui. În momentul în care el 
își întoarse din nou privirea spre ea, preţ de o 
clipă tensiunea dintre ei deveni electrizantă. Ea 
avu impresia că are de gêng s-o lovească, dar el 
își îndreptă spatele și-i apucă; umărul în palma pu- 
ternică. 

— Nu e locul potrivit pentru explicații și discuţii, 
zise el calm. Hai să plecăm. 

Când aerul rece o izbi in față, aproape că își 
pierdu echilibrul și dacă Jake n-ar fi susţinut-o s 
fi prăbușit la picioarele lui. Locuind mai mult în 
Franţa în ultimii ani, se obișnuise cu vinul, dar la 
club băuse patru pahare unul după oltul. 

Bliţul unui aparat de fotografiat îi sclipi în faţă: 
Închise ochii și instinctiv se intoarse cu spatele; 
oscunzându-și fața la pieptul cald și puternic al lui 
Jake, spunându-și că, pentru presă, ziua aceea a- 
vea să fie memorabilă. Acela fu ultimul gând coe- 
rent care îi mai trecu prin minte preţ de câteva clipe: 
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- Te simţi bine ? Poţi merge sau te duc în bra- 
te până în camera ta ? 

Katy deschise ochii. Jake stătea aplecat dea- 
supra ei, încruntat și ingrijorat din cauza ei, sau mai 
degrabă dezgustat, își zise ea cu tristeţe. În ulti- 
mele două ore cam întrecuse măsura. Se simţea 
încă ameţită dar, cel puţin, realiza că se aflau în 
Rolls-ul oprit în față la Inn on the Park, hotelul în 
care locuia. 

Cu mintea inceţoșată de băutură reuși, to- 
tuși, să ingaime : 

— Mulţumesc. Pot merge foarte bine sing 
Şi, sperând din tot sufletul să fie aşa, continuă 
Nu e nzvoie să mă însoţeşti. Apoi, cu toată pres- 
tanja pe care o mai putea afişa, se strecură a- 
tară din mașină și rămase pe trotuar clătinându-se 
ușor pe picioare. Nici nu porni bine când simţi un 
braț puternic în jurul mijlocului, care aproape o 
târi spre intrarea în hotel. 

= Prostuţă mică, cu ilose de mare doamnă, nu 
trebuia să te las singură, zise Jake cu blândeie, 
înainte de a se îndrepta spre recepție să ceară 
cheia. 

Katy nu putu să nu observe pe faja tânărului 
care-i inmână cheia, binecunoscuta expresie de 
complicitate masculină și se feri ca Jake s-o a- 
tingă. 

= Vrei să ţi se aducă sus cafeaua 2 o întrebă 
ol. 
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— Nu, mulțumesc. Seara nu beau cafea, îi măr- 
turisi ea. Privirea tânărului de la recepție o trezise 
mai repede decât ar fi făcut-o cafeaua. Dă-mi 
cheia, te rog, spuse ea, întinzând mâna spre Jake. 
N-avea de gând să-l lase să urce cu ea. Door nu 
cra atât de beată. 

În loc să-i dea cheia, Jake o luă de mână. 

. — Intotdeauna conduc până la ușă femeile cu 
care mă întâlnesc, Katy, zise el și ascunzându-şi 
un zâmbet o apucă mai strâns de mână trăgând-o 
spre lift. Doar nu vrei să-l dezamăgești pe tânărul 
acela, care toată noaptea va avea la c2 să se gân- 
dească. 

— Nu toată noaptea, Jake, spuse ea privindu-și 
ceasul de aur de la mână. Încă patruzeci de mi- 
nute și expiră termenul. De abia aştept, i-o trânti 
ea fără ocolișuri, încercând să-l convingă că pen- 
tru ea seara aceea nu însemnase mai mult decât 
achitarea unei obligaţii. 

— În cazul ăsta, mai bine-or fi să nu pierd 
timpul, zise el pe un ton insinuant și, când ușile 
liftului se închiseră în urma lor, o luă în braţe. 

Gura lui îi apăsă buzele, redeșteptându-i amin- 
tiri pe care dorea să le uite. Palmele lui îi alune- 
cau pe spate, lipind-o de trupul său încordât. O 
mușcă de buza de jos vrând s-o oblige să-și des- 
cleșteze gura și să se lase prinsă în vârtejul pasi- 
unii care plutise între ei intreaga seară. 

Indignată de îndrăzneala lui, dar şi excitată, 
abia se mai putea controla. Ar fi cedat insisten- 
telor lui și s-ar fi abandonat plăcerii ameţitoare a 
sărutărilor, dar nu îndrăznea ; el nu trebuie să 
ofle niciodată cât de ușor o putea face să-și 
piardă minţile şi să îi stârnească dorinţele: 


JACQUELINE BAIRD 


Ridicând piciorul îşi infipse tocul ascuțit in p:e- 
lea moale a pantofului lui; făcându-l să-i dea i- 
mediat drumul din braţe și să ţopăie în lift, ținân- 
du-se de picior. 

naiba te-a apucat ? Aproape că m-ai 
! uzlă Jake de durere, cu ochii ieşiţi din 


le liftului se deschiseră și Katy ţâșni afară. 
Nu-i plăcea deloc privirea lui Jake — care nu. pre- 
vestea nimic bun — dar nu se putu abţine să râdă 
pe întundate ; fusese atât de caraghios sărind în- 
tr-un picior. 

-- Nu-ţi bate joc de mine, Katy, fiindcă ai să 
rewoți, o amenință el, apoi continuă,  vorbindu-i 
răspicat : La Paris a fost floare la ureche, pe lângă 
ce sunt in stare să-ți fac acum. 

Regreta amarnic că-l cunoscuse și se  înfioră 
când îi aminti de Paris. O dată reușise, a doua 
oară încercase, dar de această dată nu avea nici o 
șansă să-i mai schimbe cursul vieții. 

— Deschide ușa, te rog, murmură ea, fără să-l 
privească. Dacă ar putea să intre repede înăuntru 
și să i-o trântească în nas... Îl urmări cum potri- 
vea cheia în broască, dar, cu o mișcare imprevizi- 
bilă, Jake intră primul în cameră. 

= Mulţumesc, mormăi ea și, strecurându-se pe 
lângă el străbătu impleticindu-se dormitorul ca să 
se refugieze in baie. 

= Katy, fir-ar să fie, nici să nu-ţi treacă prin 
minte că am terminat cu tine 

= Atunci, scrie-mi o scrisoare, replică ea cu a: 
roganţă, după care inchise ușa, auzind în urma ei 
riposta violentă a lui Jake. Am nevoie de un duș 
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reco şi, cu puţin noroc, când voi fi gata, Jake va 
(i deja plecat, se gândea ușurată. 

Se dezbrăcă în grabă și deschizând robinetul 
lu maximum intră sub duș. În contact cu primul jet 
de apă rece ca gheaţa, se zgribuli de frig. Vru să-și 
ude faţa şi, treptat, simţi cum aburii băuturii se risi- 
pesc, în vreme ce apa i se scurgea prin păr și pe 
corpul care dârdâia de frig. Nici nu-și dădu seama 
cât timp stătuse sub jetul ingheţat și tresări auzind 
bubuitura în ușa de la baie. 

— Katy, răcni el, dacă nu ieși in două minute, 
sparg ușa! ` 

Jake ! bombăni ea. Chiar nu mai avea nici o 
scăpare ? Sperase că va pleca, dar acum era lim- 
pede că o urmase până în dormitor, Nu era pre- 
gătită să se ia din nou cu el la ceartă, dar se pă- 
rea că nu exista altă alternativă. leşi de sub duş; 
îşi înfășură părul ud cu un turban făcut dintr-un pro- 
sop alb și pufos și tremurând începu să se șteargă 
pe corp. 

— Treizeci de secunde. Cele trei cuvinte expri- 
mau, fără doar și poate, acea ingrozitoare intenție. 

Katy își trase repede pe ea halatul de baie din 
prosop și își legă strâns cordonul în jurul taliei. O 
privire scurtă, aruncată în oglindă, o făcu să se 
oprească brusc. Demachiată și cu părul strâns în 
prosop, nu mai avea figură de vampă, ci arăta ca 
o femeie obișnuită și, chiar mai mult decât atât; 
înfricoșată. 

— Zece secunde ! Vocea lui o urni din loc şi 
ridicând din umeri a neputinţă se îndreptă spre 
ușă și o descuie. 
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— Oh!  Exclamaţia de surpriză îi scăpă`de pe 
buze fără să vrea. Jake stătea lângă patul dublu 
şi tocmai începuse să se dezbrace. Inima începu 
să-i bată cu putere și făcu ochii mari când văzu 
că deja își dăduse jos haina și cravata, că era des- 
cheiat la cămașă și că tocmai işi desfăcea butonii 
de aur de la manșete. 

Disperată, işi plimbă privirea peste pieptul lui 
și preţ de o clipă simţi un impuls de nestăpânit de 
a-și trece degetele prin părul negru şi creț ds pe 
corpul lui, să-i simtă carnea tare sub palme. Invo- 
luntar, făcu un pas insinte, atrasă ca de un magnet 
de“senzuolitatea pur animalică a bărbatului, dar 
când își ridică ochii spre el, încremeni. 

Privirea aceea, pe care nu i-o mai văzuse vreo- 
dată, era cât se poate de amenințătoare şi plină 
de ură abia stăpânită. Pentru prima dată recunoscu 
în ea originea lui italiană. Privirea aceea ii devora 
cu sălbăticie trupul delicat, dându-i senzaţia că parcă 
ar fi stat goală în fața lui. Fără să-și dea seama 
Îşi strânse mai tare cordonul halatului și işi in- 
dreptă umerii. 

— Ce naiba faci aici? Pornise la atac, abia 
înghiţindu-și nodul care i se pusese în gât, de frică: 
Observându-i strălucirea stranie din ochii negri se 
întrebă cam cât whisky apucase să bea. 

— Cu duhul blândeţii văd că nu ajungem la nici 
o înțelegere. Am să fac ceea ce trebuia făcut cu 
ani în urmă ; te voi duce în pat şi voi face dra- 
goste cu tine până când am să te văd leșinată. 

instinctul Îi spunea să dispară cât mai repede 
din calea lui, dar nici ea nu știa dacă era efectul 
Intârziat al vinului sau din spirit de bravadă, ră- 


muse ţintuită pe loc, privindu-l cum se apropie. Ce 
însemna, oare, acel „până am să te văd leșinată” ? 

Palma întinsă care-i ridică bărbia era puternică, 
dur ea s+ străduia să nu dea atenţie degetelor care-i 
strângeau maxilarul și, ridicându-și privirea spre el, 
îl privi ironic. 

— Sincer vorbind, dragă Jake, nu-mi închipuiam 
că poţi fi atât de patetic. Râse forţat. Seara s-a 
sfârșit și cred că cel mai bine ar fi să pleci. 

Calmul cu care-i ripostase îl infurie de-a bine- 
lea şi pentru câteva secunde, care ei i se părură 
o veșnicie, Jake arătă de parcă era gata să comită 
o crimă. Apoi, cu voce scăzută, înecată de furie, 
o imită. 

— Aaa, nu, dragă Katy. Şi, apucând-o de gule- 
rul halatului și trăgând de el, continuă : Nu voi re- 
curge la violenţă, ci voi face totul cu tact și luci- 
ditate. E abia unu și jumătate, iar eu am plătit 
până la două. 

Într-o clipă, Kate își pierdu curajul și ridică 
mâna să-l împingă, cu cealaltă mână încercând să-şi 
strânaă la gât halatul desfăcut, dar el fu mai ra- 
pid. Cu un calm desăvârșit, o prinse de ambele in- 
cheieturi și-i duse braţele la spate, strângându-i-le 
cu o singură mână, 

— Lasă-mă în pace, brută ordinară |! ţipă ea. 

— Nu | Răspunsul negativ, implacabil, țâșni ca 
o săgeată din gura lui, în vreme ce cu cealaltă 
mână îi desfăcea cordonul. 

Era îngrozită. Parfumul bărbătesc, cu aromă de 
mosc, îi stârnise simţurile, trezindu-i emoții de 
mult uitate. Prea târziu începu să se zbată dar, ori- 
cum, era inutil. Dominând-o prin forța sa, singu- 
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rul rezultať al zadarnicelor ei eforturi fu acela că 
halatul îi dezgoli complet unul din umeri. 

Privirea lui neindurătoare se plimbă peste sânii 
ei goi, cobori spre talia îngustă, peste abdomenul 
plat și părul auriu şi cârlionţat dintre pupe, peste 
picioarele ei frumoase. Practic, era goală şi sub pri- 
virea lui cinică și arogantă simţi un val de căldură 
inundându-i înregul corp. 

— Eşti ridicol, Jake. Te rog... dă-mi drumul. În- 
cerca să judece situaţia, dar nu era în stare să 
facă mai mult decât să-l rcage să-i dea drumul, 
Niciodată nu mai fusese atât de inspăimântată. 

= Ridicol ? Am fost cândva, ticăloasă mică și 
mincinoasă. Oh, Doamne! Chiar mă simţeam vi- 
novat auzindu-te cum mă tot rugai să te iert că, 
fiind prea tânără, nu-ţi poţi lua un asemenea an- 
gajament. Doreai să vezi lumea. Totul se petrecea 
În perioada în care credeai despre mine că sunt un 
escroc sentimental, Te-am aşteptat doi ani. Dă-i ră- 
gaz să se maturizeze, las-o să petreacă cu tineri 
de vârsta ei, îmi spuneam eu. Ca tu să-mi râzi după 
ala în nas. În seara asta s-a sfârşit cu râsul; eşti 
femeie în toată firea. Escapadele tale sunt binecu- 
noscute, iar acum mi-a venit şi mie rândul să ciu- 
gulesc ceva. Imi ești datoare până peste cap. M-ai 
folosit ca să scapi de virginitatea care te incomoda, 
după care n-am mai fost destul de bun pentru a-ți 
atinge trupul neprihănit. Ce glumă... Acum, pe 
bani, orice bărbat.se poate culca cu tine... Mijin- 
du-și ochii îi privi fața palidă și o prinse de umărul 
gol, trăgând-o cu putere spre el: 
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“e înwela, se înşela amarnic și trebuia să i-o 
wma inainte de a merge mai departe. și ridică 
liţu spre el și expresia neindurătoare din ochii lui 
puncă îi mistui sufletul. Furia lui nu cunoştea milă 
„i părea în stare de orice. Tremura atât de tare, 
mcât nu se putea stăpâni. Nervoasă, își trecu limba 
peste buzele uscate. 

— Te rog... 

N-o lăsă să sfârșească ce avea de spus. Își 
aplecă fața și-i strivi gura cu ferocitate, obligând-o 
să-și desfacă buzele, devorându-i carnea moale 
până ce ea simţi pe limbă gustul dulceag al pro- 
priului sânge. Nu era un sărut de bărbat îndrăgos- 
tit ci unul posesiv, sălbatic, plin de furie. 

Ţinându-i braţele la spate, o forţă să se lipească 
de pulpele lui musculoase.  Simţindu-i bărbăţia vi- 
guroasă, tremurând, fu cuprinsă de o dorință mis- 
tuitoare de a face dragoste. Încercă să se impotri- 
vească acelui impuls atât de ispititor, dar când el 
își cobori palma de pe umărul ei ca să-l cuprindă 
sânul, senzaţia de excitare ce pornea din sâni până 
mai jos de pântec, fu cu atât mai dureroasă. 

Fără să vrea începu să-și plimbe palmele în sus 
pe sub cămașa lui descheiată, pentru ca, în cele 
din urmă, să se agațe fără jenă de umerii lui pu- 
ternici. 

Jake gemu și o cuprinse în braţe. Gura lui îi lăsă 
dåre de foc pe gât şi aplecându-se îi cuprinse în- 
tre dinţi stârcul întărit. 

Trecuse atâta vreme de când nu mai fusese ţi- 
nută în braţe de un bărbat. De Jake. De când nu 
mai simţise plăcerea voluptuoasă pe care numai 
senzaţia de excitare ţi-o dă. De când Jake o sedu- 
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sese in intregime. Nu făcu nici cel moi mic gest 
de împotrivire când el o așeză pe pat şi se in- 
tinse alături, trăgându-i halatul de sub ea. li găsi 
gura şi de astă dată ea işi desfăcu buzele, intâm- 
pinându-l bucuroasă, tânjind după săruările lui cu 
patimă crescândă. 

El îşi ridică ochii și rezemându-se într-un cot ii 
devoră cu priviri de jar trupul gol. Cu un deget ii 
contură ușor buzele umflate de sărutări. 

—sEști frumoasă ; desfrânată, dar frumoasă. Cum 
st reziste un bărbat unei oferte atât de generoase ? 
o intrebă, acoperindu-l sâpul cu palma. Cuvintele 
rostite de el cu voce scăzută avură pentru simţu- 
rile ei înfierbântate efectul unui duş rece. 

Intoarse capul spre el și-l văzu cum ii studiază 
trupul gol, ca un expert de artă. În ochii lui intu- 
necaţi, mistuiți de pasiune, recunoscu sclipirea de 
triumf și îşi mută privirea într-o =arte. Cum de 
fusese atât de proastă ? Atât de fraier ? 

_ În clipa în care se uită la ceasul de lângă pat, 
ștlu ce avea de făcut. 

— Nu chiar atât de generoasă, Jake, iubitule. 
Şi înainte ca el să înțeleagă sensul vorbelor ei, se 
dădu jos din pat și își luă halatul. Dacă situația 
n-ar fi fost atât de jenantă, ar fi izbucnit în râs, vă- 
zându-i faţa uluită și imbujorată. 

— E trecut de două, Jake. Timpul o expirat. Dacă 
fot o considera târță, măcar să se comporte ca 
atare. Făcând eforturi să-și păstreze calmul, se in- 
dreptă agale spre ușă și leşi. 

De abia făcuse doi pași în salon, că Jake o şi 
ajunse din urmă, apucând-o de braţ şi intorcând-o 
cu tuţa spre el. 
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-- Cum poţi să-mi faci aşa ceva ? Şi luându-i 
pulma i-o apăsă cu forţa între picioarele lui. Nu mă 
poţi lăsa așa, ticăloaso. 

ll privi fără sfială, deși in sinea ei tremura de 
frică şi de dorință înăbușită. 

— Păi, zise ea, simţindu-şi mâna tremurând pe 
bărbăţia lui, dar făcând eforturi să continue, al 
cinci sute la tine ? Nu accept cărţi de credit. 

Preţ de o clipă, o infernală clipă, crezu că in- 
tenţionează s-o lovească. El iși ridică palma, ochil 
negri îi scăpărau scântei dar, brusc, o îmbrânci şi 
răsucindu-se pe călcâie se întoarse în dormitor. 

Katy se așeză încet pe canapeaua lungă, im- 
brăcată în catifea, și se cufundă între pernele moi, 
Când el se întorsese s-o privească zărise în ochil 
lui ceva înfiorător şi nu mai avea nici cel mai mie 
dubiu că de atunci încolo nu avea s-o mai de- 
ranjeze. š 

Îl văzu inapoindu-se, imbrăcându-și haina. — Își 
aplecă fața, nefiind în stare să suporte privirea !ul 
dispreţuitoare. Nu observă nici că el se apropic si 
nici regretul și durerea care-i urâțeau trăsăturile 
frumoase ale feţei. Nu auzi decât ușa care se in- 
chise în urma lui, plecând fără a-i mai adresa nici 
un cuvânt, 

Katy își lăsă capul pe spate, rezemându-l de 
pernele moi și oftă prelung, ușurată. Slavă Dom- 
nului, Jake plecase | Tocmai îşi jucase marele rol 
al vieţii, iar el fusese cel care capitulase. 

Ar fi trebuit să fie mulțumită, nu atât de dispe- 
rată încât s-ar fi aruncat la picioarele lui Jake cer- 
şindu-i să se culce cu ea. 
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Ochii mari și verzi i se umeziră şi o lacrimă i 
se prelinse pe obrazul catifelat. ` Autocompătimirea 
nu era un sentiment de invidiat, dar în seara aceea 
nu și-l putea reprima. De ce? De ce? sa tânguia 
inima ei. Dintre toți bărbaţii pe care-i cunoscuse, 
Jake şi numai el ii trezea dorinţe fieşti, mistui- 
Jake și numai el îi trezea dorinţe firești, mistui- 
toare. 

Cu timpul se obișnuise cu ideea că îl ura pe 
În nici un coz nu era vorba de dragoste — prea 
mult îl disprețuia — dar tainicele trăiri, dorința şi 
explozia de sentimente pe care prezența lui i le 
stârnea în suflet, aveau să o subjuge întreaga viaţă: 

Era o realitate cu care trebuia să se obișnuiască! 
Inăbușindu-și un suspini iși şterse lacrimile, apoi se 
ridică de pe canapea și intră în dormitor. Inima îi 
tresări dureros în piept când privi impietrită patul 
răvășit în care, cu numai un sfert de oră în urmă, 
ea și Jake, înlănţuiţi, gustau clipe de intensă pg- 
siune. 

Se întoarse cu spatele ca să nu mai vadă patul 
și, alungând amintirile, ridică prosopu! care-i că- 
zuse de pe cap, se așeză pe taburetul din fața 
măsuţei de toaletă și începu să-și frece părul cu 
înverșunare, Acest gen de masaj avu un efect be- 
nefic asupra nervilor săi incordaţi şi, în cele din 
urmă, aruncă prosopul și începu să-şi pieptene pă- 
rul umed. 

Cu mintea limpede se întrebă care fusese mo- 
tivui pentru care Jake licitase întâlnirea cu ea. Ade- 
vărul era că dacă ar fi procedat cum era firesc, ru- 
gând-o să se vadă cu el, l-ar fi refuzat categoric; 
deși în ultimii doi ani ar fi putut-o întâlni la toate 
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pesentärile de modă cărora li se făcea publicitate 
„gomotoasă, sau la întâlnirile mondene la care 
luase parte. 

Era un bărbat infiuent, care avea acces in toate 
mediile sociale și o cunoştea destul de bine pentru 
a-și da seama că nicicând nu i-ar fi făcut o scenă 
în public. Atunci, de ce se complicase licitând o 
întâlnire despre care, probabil, ştia că va fi puter- 
nic mediatizată de fotografii care atâta așteptau ? 
Nu avusese nici un sens. g 

Era de notorietate faptul că Jake Granton se fe- 
rea cu strășnicie de orice fel de publicitate ; rareori 
i se pomenea numele și atunci doar în articolele din 
revistele de afaceri, iar fotografia lui sau amănun- 
te despre viața sa personală nu apăreau mai de- 
loc. Numai Dumnezeu știa de câte ori chiar ea le 
căutase ! 

În răstimpul celor patru ani, Katy văzuse numai 
un singur articol despre Jake, într-o revistă italiană. 
Buzele ei senzuale se crispară într-un zâmbet amar. 
Petrecuse o seară întreagă în camera de hotel din 
Romo, încercând să descifreze, cu ptiinele-i cu- 
noștințe de limba italiană, ce scria în articol. Ce 
nebunie, își spuse dezgustată. 

În cele din urmă, recunoscu în sinea ei că 
niciodată nu reușise să și-l smulgă pe Jake din su- 
flet. Doar se amăgise. Fugise în Franţa şi locuise 
acolo sub pretextul alegerii unei alte meserii. 

Se ridică brusc şi stiăbătu camera îndrzpiân- 
du-se spre pat. Gata, jocul se sfârșise. De săptă- 
mâna următoare spera să inceapă lucrul ca de- 
signer, Jake și absolut tot ce fusesa între ei nu mai 
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existau. Trebuia să înfrunte realitatea şi să-şi vadă 
de viaţă. 

Se dezbrăcă de halat și se sui în pat. În ceea 
ce-l privea pe Jake, nu mai avea de ce se teme. 
Sclipirea de ură nedisimulată, pe care o zărise în 
ochii lui cu câteva clipe înainte de a pleca, îl spu- 
nea mai limpede decât cuvintele că ultimul act pe 
care-l jucase fusese pe cât de bun pe atât de con- 
vingător. 


CAPITOLUL III 


Katy îşi ascunse capul în pernă, dar parfumul 
discret al coloniei folosite de Jake persista În așter= 
nuturile scrobite, obligând-o să-şi amintească noapă 
tea de dragoste și, mai mult decât atât — toate mo: 
mentele petrecute alături de Jake... 

Se răsuci agitată în pat şi, în cele din urmă, se 
întinse pe spate, cu ochii aţintiţi în tavan. Gânduz 
rile nu-i dădeau pace, alungându-i somnul odihni: 
tor. Cu ochii minţii revedea frânturi de imagini din 
trecut. 

Avea șase ani și cutreiera vastele terenuri din 
Cornwall, proprietatea familiei sale. O construcție 
masivă din granit era cocoţată pe deal, chiar dea: 
supra micului port Fowey, la câteva mile distanță de 
fabrica de caolin. În locul acesta, în urmă cu 
aproape două sute de ani, se inălțase primul sediu 
al companiei. Avusese o copilărie fericită, locuind 
într-o casă imensă cu mama și bunicul său. Deseori» 
totăl ei venea la sfârșitul săptămânii de la Londra; 
unde se afla fabrica și, uneori, mama o ducea la 
Londra să locuiască în casa elegantă de acolo. 

Gândindu-se în urmă Katy putea să stabilească 
cu exactitate momentul in care situaţia incepuse să 
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se schimbe. Tatăl său venise acasă pe neaşteptate, 
târziu, într-o joi seara. O treziseră vocile răstite ale 
părinților și a prietenei mamei sale, mătuşa Fiona. 
În dimineața următoare, micuța Katy alergase să-și 
găsească liniștea în dormitorul părinţilor, dar acolo 
n-o găsise decât pe mama sa ; tatăl se mutase în- 
tr-o altă cameră. 

Din ziua aceea vizitele tatălui se răriseră, iar 
drumurile ei la Londra se curmaseră definitiv. Singu- 
rul subiect abordat atunci când sosea în vizită era 
cel despre trimiterea lui Katy la școală, Şase luni 
mai târziu, dragul ei bunic se stingea din viață şi la 
înmormântare părinţii stătuseră la distanţă. Proprie- 
tăreasa cârciumii din localitate, The Bird in the Hand; 
plânsese la mormânt, lucru care pe mama ei o dež- 
gustase. Încă îi mai răsuna în urechi vocea tatălui 
său: 

— Mama a murit acum douăzeci și cinci de ani, 
pentru numele lui Dumnezeu, iar el era un bărbat 
normal și zdravăn, lucru pe care tu nu-l înţelegi, 
dacă ne gândim la preferinţele tale în ce privește 
sexul. 

Acum, amintindu-și scena aceea, iși punea pentru 
prima dată întrebarea dacă nu cumva mama ei fusese 
frigidă. În cazul acela, comportamentul tatălui său 
fusese inadmisibil. 

„__ Spre sfârșitul anului, Katy devenea elevă a școlii 
de fete „St. Oswald“. Una din colegele mai mari 
îi atrăsese atenţia asupra unei fotografii apărute 
în ziarul de scandal citit de portăreasa școlii, în care 
tatăl ei fusese surprins ieșind însoțit de o tânără 
dintr-un club londonez. Dintr-o dată, începuse să in- 
țelcagă tot ceea ce se întâmplase la ea în casă 
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in ultimul an; tatăl ei era un afemeiat şi credința 
ci naivă în trăinicia căminului şi a familiei fusese 
serios zdruncinată. 

În ziua în care mama îi murise într-un accident 
de circulație, poliția sunase la fabrică căutându-l: 
pe tatăl ei. Nu era acolo = plecase în străinătate, 
cu una din prietene. Coincidenţa făcuse ca Jeke 
Granton să viziteze fabrica chiar în ziua aceea și 
la îndemnul lui Many, secretara tatălui ei, acesta 
acceptase să meargă la școală și să anunțe vestea 
copilei de paisprezece ani; mult prea matură pentru 
vârsta ei. 

O dusese acasă în Cornwall și preferase să ră- 
mână cu ea, acolo, decât s-o lase singură cu me- 
najera. Jake o încurajase și-i alinase durerea. În 
ziua înmormântării apăruse, în sfârșit, și tatăl ei; 
Jake îi motivase absența acestuia spunându-i că 
era prea tânără să înțeleagă sentimentele adulților 
și o rugase să nu-l judece prea aspru. la două: 
zeci şi șase de ani părea un tânăr sigur pe sine; 
dar apropiat generaţiei ei, făcând-o să se simtă 
bine in compania lui, aşa că încercase să-l creadă: 

Jake îi povestise despre moartea mamei lui, care 
survenise cu câteva luni în urmă şi-i spusese că îi 
înțelege suferința. Se intârsese de curând ce lu Ve- 
neţia unde, împuternicit de tatăl său, rezolvese cfa- 
cerile mamei. 

Katy oftă. Vicisitudinile soartei — moartea celor 
două femei la interval de câteva luni — făcuseră să 
se întâlnească. 

la Veneţia, Jake aflase că unul din bunici îi 
lăsase acţiuni la Meldenton şi, făcând cercetări, 
afiase povestea acelor acţiuni. 
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in timpul celui de-al doilea râzboi mondial, bu- 
nicul Meldenton fusese trimis în Italia, unde sal- 
vase viața unui anume Gianni Luzzini. După război, 
când bunicul Meldenton avusese nevoie de capital 
pentru a repune pe picioare fabrica din Londra 
care fusese bombardată, Gianni, a cărui familie se 
ocupa, de secole, la Veneţia cu fabricarea sticlă- 
riei, insistase să-l ajute, acceptând în schimb, cu 
greutate însă, treizeci la sută din acţiunile Melden- 
ton. Orgolios, bunicul Meldenton n-ar fi acceptat 
banii fără să se revanșeze. 

Vreme de un an, ori de câte ori primea vederi 
trimise de Jake din diferite colţuri ale lumii, Katy 
se simțea extrem de fericită. În vara următoare îl 
întâlnise din nou. 

Tatăl său o luase la noua lui vilă din Marbella 
și-i făcuse cunoștință cu Monica, logodnica sa, o 
roșcată frumoasă, mai tânără decât el cu cel puțin 
douăzeci de ani. O anunţase pa Katy că reședința 
din Cornwall vd fi pusă în vânzare pentru că Mo- 
nicâi nu-i plăcea să locuiască la ţară și că singura 
lor locuință de atunci încolo avea să fie cea din 
Londra. Katy se ingrozise, dar Jake, sosit pe neaș- 
teptate, o convinsese în câteva cuvinte să nu fie îm- 
potriva căsătoriei. Din ziua aceea, ori de câte orl 
venea acasă, sosea și Jake în vizită. 

Katy gemu și se răsuci în pat, ascunzându-și 
capul în pernă. Se întrebă cum de fusese atât de 
naivă și proastă, dar la paisprezece ani îl iubea pe 
Jake la nebunie. Îna!t, brunet şi frumos, era bărba- 
tul visurilor ei şi ar fi făcut orice pentru el... ceea 
ce, până la urmă, se şi întâmplase ! 
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In vacanța de Paşti din ultimul an de şcoal 
plecase la vila din Spania, cărând după ea cărți s 
invete pentru examenul de bacalaureat. Pe Jake |. 
găsise deja acolo. Era în convalescență după un 
uccident la schi, întâmplat cu o lună în urmă. Fu- 
sose îngrozită când il văzuse țopăind în cârje, cu 
piciorul în ghips de la șold până la călcâi. Tatăl 
ci şi Monica nu rămăseseră decât câteva zile, Mo- 
nica nefiind genul de femeie care să îngrijească un 
invalid. 

Pentru Katy, următoarele două săptămâni fuse: 
seră o adevărată fericire. În afară de Jake, pe care 
il sorbea din priviri, la vilă nu mai rămăseseră de- 
cât cei doi soți în vârstă îngrijitori. Discutau ore 
întregi, jucau Monopoly și șah, iar Jake o învăţă să 
joace backgammon. Toate necazu.ile care urmaseră 
după aceea se datorau acelui joc. În ultima seară 
de vacanţă dorise cu disperare ca Jake s-o trateze 
ca pe o femeie. 

Era drot că o mai luase de braț, de umăr, că 
o imbrăţișase și o sărutase pe obraz — dar ea voia 
mai mult; numai când îl privea, bătăile inimii i se 
întețeau și crampele îi chinuiau stomacul. Ardea de 
dorință s-o -uprindă în brațe și să fie sărutată de 
gura lui senzuală. 

Katy citise romane de dragoste și dorea nespus 
de mult să cunoască pe viu realitatea, alături de 
Jake. În seara aceea il bătuse pentru prima oară 
la backgammon. Îşi amintea lucrul acela de parcă 
s-ar fi întâmplat cu o zi în urmă. Jake stătea to- 
lănit pe canapea, cu piciorul rănit întins înginte și 
braţul pe speteaza canapelei. Niciodată până atunci 
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nu arătase atât de sexy. Ochii negri îi străluceau 
în timp ce râdea aplecat peste măsuţa joasă. 

— În sfârșit, Katy, ai reușit. Ţi-ai întrecut profe- 
sorul şi, după socoteala mea, îți datorez cinci mii 
de lire. Jucau pe bețe de chibrit și, chicotind, pu- 
sese în dreptul ei un pumn de beţișoare. Asta fiindcă 
sunt eu un profesor talentat, declarase plin de mân- 
drie 

incântată de faptul că reușise să câștige, Katy 
era totuși tristă fiindcă a doua zi urma să plece, 
li răsnunsese plină de îndrăzneală. 

— Recunosc că ești un profesor talentat, Jake, 
dar mă intreb dacă altceva în afară de jocul de 
backgammon mă mai poți învăţa. Şi, ridicându-se în 
picioare, ocolise măsuţa și se așezase lângă el pe 
canapea. 

Îl privise, fără să mai spună ceva, cu ochi verzi 
strălucitori. Purta o rochiță de bumbac fără bretele, 
cu corsaj din dantelă care, atunci când se aplecase 
spre el alunecase puţin, descoperindu-i linia deli- 
cată a sânilor. Îl văzuse cum se încruntă, cum p 
virea îi alunecă asupra lor și o umbră de roșeaţă ii 
acoperă pomeţii, și cum de pe chip îi dispare toată 
buna dispoziţie: 

= Ce altceva ai mai dori să te învăţ, Katy? o 
întrebase el prefăcându-se că nu înțelege. 

Inima îi bătea frenetic şi zgomotul din urechi 
aproape că o asurzise. Se apropiase şi mal mult de 
el și, aplecându-se, îi înconjurase gâtul cu brațele: 

— Îmi dai un sărut în schimbul celor cinci mii de 
lire pe care mi le datorezi, incercase ea să glu- 
mcască. 
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Cu o mișcare rapidă o cuprinsese in brațele lui 
puternice și-i devorase buzele care fremătau de do- 
rință. 

Sărutul acela intrecuse orice imaginaţie. 

Limba lui îi pătrunsese printre buzele întredes- 
chise şi focul care îl aprinsese în ea îi produsese 
spasme în tot corpul. Când el încetase s-o mai să- 
rute, ea tremura în braţele lui. li aşezase cu blân- 
deţe capul pe pieptul său și-i mângâiase părul lung 
şi blond. 

— Știu, iubito; ştiu. Vorbele de dragoste rostite 
cu vocea aceea profundă o excitaseră dar, în mod 
ciudat, o și calmaseră. Vrei să te învăţ să devii fe- 
meie și o voi face. |ţi jur, Katy. Eu am aproup 
treizeci de ani, pe când tu nici n-ai împlinit opispre- 
zece. Trebuie să-mi păstrez luciditatea pentru amân- 
doi. Mai ai doar câteva luni de școală și trebuie să 
te concentrezi asupra examenelor. După ce termini 
scoala îţi promit că am să-ți arăt ce înseamnă să 
fii femeie. Și, ridicându-i bărbia, Jake o privise in 
ochi, roșu la față. Fir-ar să fie, Katy, ar trebui să 
mă stăpânesc, gemuse el dor îţi dai și tu scama, 
probabil, ce efect are asupra mea trupul tău mi- 
nunat. 

Lipită de el și ţintuită între picioarele lui, sim- 
ţise foarte bine efectul. 

— Da, Jake, murmurase ea gâtuită de emoție. 

= La momentul și locu; potrivit, vei fi a mea; 
îi accentuase el. 

Amintirile îi incinseseră trupul și se răsuci în 
pat agitată. Jake se ţinuse de cuvânt, îşi spuse cu 
amărăciune. 
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lerminase examenele în iunie şi plecase la Lon- 
dra in vacanţă. Tatăl său și mama vitregă o felici- 
taseră scurt, iar „pentru aniversarea celor optspre- 
zece ani pe care îi implinea chiar a doua zi îi dărui- 
seră un ceas de mână din aur, după care, imediat, 
plecaseră în weekend. Rămasă singură, doar cu me- 
najera, până să telefoneze Jake se simţise foarte 
deprimată. 

El îi dăruise un medalion superb, cu lănţișor de 
aur — un smarald în formă de inimioară, de jur- 
împrejurul căruia erau montate diamante micuţe = 
și o sărutase șoptindu-i: 

— Slavă Domnului, ai implinit optsprezece ani, 

Petrecuseră împreună trei zile de vis ; ca doi tu- 
rişti, vizitaseră Turnul Londrei şi luaseră vaporașul 
de la Richmond până la Hampton Court unde, ră- 
tăcind prin labirinturi, ore întregi nu făcuseră altceva 
decât să se sărute și să se mângâie. Se jucaseră 
cu focul. 

Incordarea din timpul weekend-ului atinsese 
punctul maxim în clipa în care Jake îi atinsese bu- 
zele. Era convinsă că o iubește și în câteva secunde 
se dezbrăcaseră și goi, printre sărutări fierbinţi și 
mângâieri, Jake o posedase, cu infinită tandrețe și 
pricepere, încât aproape că nu simţise durerea. 

Mai târziu, când o dusese în pat şi făcuseră din 
nou dragoste, el îi spusese că vrea s-o întrebe ceva, 
dar asta numai după ce avea să termine școala, că 
o iutea, dar atâta vreme cât mai era elevă nu-i pu- 
tea face propunerea. Ea știuse exact la ce se refe- 
rea și avusese o încredere oarbă în dovezile lui de 
dragoste şi fidelitate, fără să bănuiască vreodată... 
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suuţișaj, işi făcuseră planuri pentru viitor. 
Kuly fusese deja admisă la o universitete particulară 
do la Paris, impreună cu Anna, prietena sa dar, 
lu indemnul lui Jake, acceptase să se înscrie la 
una din academiile de artă din Londra. 

Jake îi urase noapte bună şi se despărţise cu 
grcu de ea, în zori. li promisese că o va aștepta 
până termină școala. În ziua următoare se întorsese 
la școală pentru ultima parte a trimestrului, plutind 
de fericire şi cu viitorul asigurat, sau cel puţin așa 
credea ea... 

Cu o zi înainte de sfârşitul trimestrului se îm- 
părţiseră premiile și tatăl Annei, domnul La Tour, 
sosise să-și vadă fiica, şefa de promoţie. După fes- 
tivitate, o întrebase pe Katy dacă nu vrea să se în- 
toarcă cu ei la Londra, fiindcă nu era obligată să 
rămână chiar până în ultima zi şi astfel scutea un 
drum cu trenul până în oraș. 

Katy profitase de ocazie şi clipa în care hotă- 
râse să plece cu ei îi schimbase tot cursul vieții: 
Ajunseseră la Londra foarte târziu, aproape de mie- 
zul nopţii. Domnul La Tour insistase să-i ducă baga- 
jele până la ușă și așteptase până se strecurase în 
casă. 

Trecuseră de atunci patru ani, dar scena care i 
se desfășurase în fața ochilor o mai îndurera încă! 
Holul era în semiintuneric, dar ușa întredeschisă 
lăsa să se strecoare o dâră de lumină. Crezuse că 
tatăl său era încă treaz și tocmai se pregătea să 
intre când liniștea fu întreruptă de vocea inconfun- 
dabilă a lui Jake. 

— Vorbesc serios, Monica. Motivele pentru care 
vreau să mă însor cu Katy nu au nici o legătură cu 
tine. 
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Katy se oprise în loc, șocată că Jake îi poves- 
tise mamei sale vitrege, înainte chiar de a discuta 
cu ea, despre intențiile lui. Imediat după aceea se 
gândise că, probabil, ceruse deja consimțământul 
tatălui ei care; mai mult ca sigur, îi povestise şi 
soţiei sale. Zâmbise = cuvintele lui Jake îi confir- 
mau cele mai dragi speranțe. Mai făcuse un pas, 

— Șșșt, Monica, am auzit un zgomot, spusese 
Jake. 

— Jake, iubitule, nu-ţi face griji. David a ador- 
mit dus după ce l-am epuizat, dar noi doi niciodată 
nu ne vom sătura unul de celălalt, nu-i așa, iubi- 
tule ? ţi amintești când am fost la schi și n-am ie- 
șit două zile din camera de hotel ? 

Cuvintele mamei sale vitrege o făcuseră pe Katy 
să incremenească de groază. Toate visele ei se spul- 
beraseră. Văzuse spatele lui Jake și braţele Monicăi 
îmbrățișându-i umerii. Auzise vocea mamei vitrege 
ca de la mare distanță și râsul ei gutural. 

— Vezi tu; Jake, dacă stau bine să mă gân- 
desc, cred că nu-i rea ideea de a te însura cu Katy; 
devenindu-ţi soacră, avem cel mai bun paravan pen- 
tru ceea ce dorim să facem. 

Nici ea nu știuse cum părăsise casa. Nu avea 
în minte decât imaginea celor doi. Timp de patru 
ani lake venise la ei în casă și crezuse că pentru 
ea o face dar, de fapt, el se folosise de dragostea 
e! oarbă pentru a-și masca aventura cu mama ei 
vitregă... 

Oprise un taxi şi-i spusese șoferului să o ducă 
la hotelul Savoy, acole unde locuiau Anna și pă- 
rinţii ei. Anna rămăsese su.prinsă când o văzuse şi 
o ascultase cum îi povestea plângând, cu groază şi 
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durere, ceea ce descoperise. Părinţii Annei fuseseră 
cât se poate de înțelegători, reinnoindu-și invitatia 
de a locui la ei câtă vreme va urma cursurile aca- 
demiei. În seara următoare plecau la Paris și Katy 
decisese să meargă cu ei. 

Dar asta nu înainte ca doamna și domnul La 
Tour să caute s-o convingă să se întoarcă acasă a 
doua zi, atunci când, de fapt, era așteptată sosi- 
rea ei. 

= Nu-i nevoie să-i spui ce ai văzut și auzit. Eşti 
p:ea tânără să te măriţi ; trebuie să te distrezi. 

Katy procedase intocmai. Jake păruse nedume- 
rit când, în câteva cuvinte, îl informase în fața Mo- 
nicăi și a tatălui ei care-i sunt intențiile. Jake in- 
sistase să-i vorbească între patru ochi, dar rezistase 
rugăminţilor lui de a rămâne la Londra, iar sosi- 
rea domnului La Tour pusese capăt discuţiei. 

Amintindu-și toate acestea, întinsă în patul din 
camera de hotel, Katy recunoscu că reușise să reziste 
numai datorită șocului prin care trecuse în momentul 
respectiv. li trebuiseră luni de zile pentru a-și uita 
durerea, dar în seara aceea fusese obligată să re- 
cunoască fantul că nu reușise pe deplin. 

Jake îi scrisese la Paris, la adresa obţinută. de 
la tatăl ei. La început, se abţinuse să nu-i trimită 
decât câteva rânduri, descriindu-i viaţa la Paris! 
pentru a-și motiva plecarea. Dar, după câteva săp- 
tămâni, contepuse o scrisoare care incepe. tu 
„dragă Jake“, în care îl informa că întâlnise un 
student — și că el, Jake, avusese dreptate când ii 
spusese că e prea bătrân pentru eo. 

Spre surprinderea sa, primise un răspuns eloc- 
vent, cum că era foarte dezamăgit, dar că o ințe- 
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jegea, sperând că aveau să rămână prieteni. De 
kiua el şi de Crăciun îl trimitea de fiecare dată 
flori şi, în cursul anului, vederi. Căzuse victimă pro- 
priilor sale minciuni. Doi ani mai târziu, nu mult după 
prima ei apariție pe coperta revistel Vogue, Jake 
venisz la Paris. Nu găsise nicl o scuză pentru a-l evita, 
dar îşi alqsese cu grijă terenul, stabilind să se in- 
fâlnească în casa Annei, unde mal erau de faţă 
soțul acesteia și Claude. 

Jucase foarte bine rolul fetei de societate și al 
manechinului plin de ambiţii. El o întrebase de tô- 
hărul despre care îi scrisese. 

— Care dintre el? îl ironizase ea, agăţată de 
brațul lui Claude. Jake se înfuriase. 

Cu toate acestea, când o prinsese singură îl ce- 
ruse din nou să se mărite cu el, dor ea îl râsese 
În nas, spunându-i că pe Claude l-ar deranja dacă 
ar face-o. 

— Parcă spuneai că sunt prea bătrân. Atuncl, 
el cum naiba arată ? mârâise el. Înfuriat la culme; 
în cele din urmă nu se mai putuse stăpâni și-i spu- 
sese că între ea şi o târfă nu e nici o diferenţă. 

Până în seara aceea nu-l mai văzuse şi era lim= 
pede că nu-și schimbase părerea despre ea. Cu 
atât mai bine, iși spuse ea, resemnată. Jake incă 
reusea să o rănească, dar numai dacă ea ceda 

„În ultimii ani căpătase încredere „în propriile-i 
forțe și nimic din femeia matură și plină de succes 
nu mai amintea de adolescenta naivă. Bărbaţii pe 
care-i cunoscuse în lumea modei îi întăriseră con: 
vingerea că nu trebuia să aibă nici un fel de încre- 
dere în el. Trebuia să recunoască faptul că, pe 
lângă aceștia, tatăl ei era un sfânt. Căscând cu 
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poftu, se inveli cu cearșatul şi când prima geană 
de lumină se ivi la orizont, reuși în sfârşit să 
adoarmă. 


* 
x x 


= Katy, fetițo, mă bucur că te-ai întors. 

Tatăl său oftă mulțumit și se lăsă pe spate in 
fotoliul comod, cu ceașca de cafea în mână. Mă 
uit la tine şi nimic nu-mi amintește de celebra Lena, 
Lawrence. Nici nu te-am întrebat, vrei să-ţi spun 
Lena ? 

— Nu, tată. Fireşte că nu. Zâmbind îşi rezemă 
capul de perna moale a canapelei şi îşi întinse pi- 
cioarele. Întoarcerea acasă fusese mult mai simplă 
decât și-o închipuise, deși rămăsese şocată cât de 
mult se schimbase tatăl ei. Când plecase de acasă 
erco un bărbat frumos, de vârstă mijlocie, cu o ușoară 
tendință spre îngrășare. Acum era obez şi îşi arăta 
din plin toţi cei șaizeci de ani. 

La prânz mâncaseră o friptură excelentă, iar 
acum iși făceau siesta în salon, la o ceaşșcă cu 
cafea, 

— De fapt, tată, voiam să-ți vorbesc despre. 
Lena Lawrence. 

~ Nu mă pot preface spunându-ţi că mă bucu- 
ram să-ţi văd fotografia afișată peste tot sau să ci 
tesc despre tine în ziarele de scandal, dar bă- 
muiesc că în privinţa asta totul s-a sfârșit. Nu mi-am 
imaginat că fetița mea va avea un asemenea suc- 
ces. Aș putea spune chiar că m-am obișnuit greu 
tu ideea asta. 
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— Mda, totul s-a sfârșit, tată. Începând de ieri, 
Lena Lawrence s-a retras în mod oficial, iar de as- 
tăzi intenţionez să fiu eu insămi : Katy Meldenton. 

— Te-ai retras... la vârsta ta ! exclamă el. 

Katy izbucni în râs citindu-i pe chip uimirea, dar 
imediat deveni serioasă când iși dădu seama că nu 
era deloc amuzat. De fapt, văzându-l cum se în- 
roșește la față, fu clar convinsă că evita să o pri- 
vească. 

— Sper că n-ai luat o hotărâre pripită, Katy. În 
meseria ta bănuiesc că se câștigă o grămadă de 
bani. Și, apoi, te poţi lansa în cinematografie, poţi 
apărea la televiziune... toate căile iți sunt deschise. 

— Da, asta am auzit și eu, dar am suficienţi 
bani ca să-mi cumpăr un apartament și să-mi mai 
și rămână ceva în bancă. Am ieșit de sub tutela ta 
și intenționez să-mi ocup locul cuvenit în consiliul 
de conducere al firmei Meldenton. Fără nici un 
dubiu, cuvintele ei îl lăsaseră perplex. Dar cel mai 
important lucru este că doresc o slujbă. Vreau să 
fiu designer, așa cum era mama atunci când ai 
cunoscut-o. 

Tatăl său incerca s-o convingă să renunțe la 
ideea aceea, dar până la plecarea spre hotelul în 
care locuia, Katy îl convinse. A doua zi achită ho- 
telul și luă un taxi spre locuința tatălui său. 

Ochii i se umplură de lacrimi când intră in dor- 
nitor şi privi în jur. Ştia că este o prostie ; în ado- 
lescență nu prea o interesase locuința de la oraș, 
construită în stil georgian, dar acum își dădea sea- 
mu cât îi lipsise. Dormitorul ei era neschimbat — 
acelaşi pat îngust, același tapet cu buchețele de 
flori albe și roz, pe care singură îl alesese. Totul îi 
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CER si 
«iu focrte familiar. Cu dosul palmei își șterse 
o hii umezi. De câte ori nu stătuse in camera aceea 
«u gândul la Jake. 

Nu. Nu voia să se gândească la el. Perioada 
aceea din viața ei era încheiată, iar de a doua zi 
va merge cu tatăl ei la fabrică și viața ei se va 
schimba complet. 

Afacerile familiei Me!denton prinseseră viaţă la 
jumătatea secolului șaptesprezece, o dată cu darea 
în funcţiune a fabricii de caolin din Cornwall. Pe 
la jumătatea secolului, unul din predecesori hotă- 
răse ca în loc să vândă caolinul fabricilor de por- 
telan din Londra, mai bine să-și construiască pro- 
pria fabrică pe malul Tamisei. La începutul secolu- 
lui nouăsprezece fabrica incepu producția, iar pe 
la 1850, porțelanul Meldenton făcea concurenţă cu 
*.Imperia! Potteries” din Lambeth. 

Katy își aduse aminte cum bunicul o luase la 
British Museum și-i arătase o carafă. marcată „Ste- 
phen Green, Imperial Potteries, Lambeth”, cu mo- 
nograma reginei Victoria. Atunci îi povestise istoria 
porțelanului Meldenton. Tatăl lui, înainte de a lucra 
la Meldenton, fusese elevul lui Green. 

Katy se gândea la trecut, încercând să-și alunge 
starea da nervozitate pe care i-o dădea perspectiva 
începerii unei noi meserii. A doua zi tatăl său o 
conduse cu mașina prin traficul londonez ca un ṣo- 
fer rutinat și când in cele din urmă opri, ea se uită 
uimită în jur. Fabrica, acel colos din amintirile ei, 
părea acum o clădire sordidă, pierdută între doi 
zgârie nori. 

Se intoarse către tatăl său. 

— Ce s-a întâmplat aici ? 
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— Nimic care să te ingrijoreze, Katy. Acum pa- 
tru ani am investit capital în industria de construcții. 

Katy i-ar fi putut cere mai multe amănunte, dar 
el oprise motorul și cu o grabă aproape nefirească 
sări din mașină. Două luni mai târziu şi-ar fi do- 
rit să... 


+ 
+ * 


"În zorii acelei dimineţi soarele strălucea dea? 
supra Tamisei, transformând cursul leneș al fluviu- 
lui într-un șuvoi cu sclipiri aurii. Katy își goli ceaşca 
de cafea și o puse pe pervazul ferestrei. Era o au- 
tentică dimineață de sfârșit de octombrie și frunzele 
pomişorilor plantați în fața blocurilor formaseră deja 
un covor ruginiu, Se mutase în acel apartament cu 
două săptămâni în urmă, cumpărându-l de la firmă! 
Avea o poziție ideală, fiindcă până la serviciu fă- 
cea două minute. j 

Serviciul. Oftă mulțumită. În numai două luni 
veușise să-și împlinească cele mai nebunești vi: 
suri. Bărbaţii din fabrică mai făcuseră uneori co- 
mentarii la adresa ei și unul din posterele-reclamă 
apăruse pe peretele de la bufet. Dar curiozitatea le 
dispăruse curând când işi dăduseră szama că îşi 
vedea de treabă cu conștiinciozitate. 

Îşi convinsese tatăl s-o lase să-și încerce taleni 
tul în cadrul atelierului de proiectare și acesta fu] 
sese de acord, dar insistase să nu ocolească celei 
Malte compartimente: al 
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In prima săptămână, în loc să se ducă direct 
în biroul său, urmărise ce trebuia să facă un deco- 
rator. 

Porţelanul glazurat era decorat mutând smalțul 
ce;umic, învelit într-o pojghiță de plastic, în tăvile 
d> ardere. Treaba decoratorului era aceea de a 
le cutunda în apă, de a le scoate cu grijă din tâvi 

„şi a le monta pe porțelan netezindu-le suprafaţa 
pentru a elimina bulele de aer. 

După câteva eșecuri, Katy reușise să se des- 
curce foarte bine. Rămăsese fascinată văzând că 
după a doua ardere pojghița se topea şi caolinul 
făcea priză cu glazura. 

În a doua săptămână stătuse lângă o desena- 
toare care trasa linii, nu numai aurii, pe buza și 
toarta obiectelor, învârtindu-le pe o masă rotativă 
și folosind o pensulă foarte subțire, după care 
obiectele erau trecute pentru ultima oară prin foc, 

Totul i se păruse fascinant, iar practica îi dă- 
duse o viziune mai clară asupra schițelor ce le avea 
de realizat. În plus, câștigase respectul majorității 
muncitorilor. 

Îşi privi ceasul de la mână și se incruntă : tre- 
buia să se grăbească. Luă ceașca și farfurioara și 
le duse in bucătărie. Deschise robinetul, le spălă 
în chiuvetă și le puse la uscat, după care îşi luă 
geanta diplomat și se îndreptă spre ușă. Se opri; 
în ziua aceea lua parte, pentru prima oară, la șe- 
dința de consiliu — o nouă confruntare. Se întoarse 
şi se privi în oglinda din hol. 

Imaginea reflectată o linişti. Își strânsese părul 
blond în coc, se fardase foarte discret — puţin mal 
deschis la culoare și o urmă de rimel pe genele 
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lungi. Jacheta gri din lână a taiorului îi cădea per- 
fect, marcându-i talia subțire. Îşi trecu mâinile peste 
şolduri, netezindu-şi fusta dreaptă. Arăt ca o ade- 
vărată femeie de afaceri, își spuse mulțumită și, 
aranjându-şi pentru ultima oară nodul de la gât al 
bluzei albe, se intoarse și ieși din casă. 

Se indrepta grăbită spre sediul firmei Meldenton, 
aflat la o distanță de câteva sute de iarzi, fără să 
dea atenţie privirilor admirative ale bărbaților, pre- 
ocupată de întâlnirea la care avea să participe. Ar 
fi fost disperată dacă ar fi constatat că între ima- 
ginea ei şi cea a Lenei Lawrence, pe care întot- 
deauna o considerase un personaj dintr-o piesă, ar 
mai fi existat o cât de vagă asemănare, dar graţia 
mișcărilor, frumusețea trăsăturilor și perfecțiunea 
trupului ei făceau bărbaţii să se întoarcă, indiferent 
dacă se îmbrăca sobru sau purta numai bikini. 

— Bună dimineața, Mary. Katy se oprise în fața 
biroului secretarei. Tata și domnul Jeffries au urcat 
deja ? întrebă ea arătând cu capul spre etaj unde 
se afla sala de consiliu. Și John ? John fusese con- 
tabilul firmei, ieșise la pensie de Crăciun, dar deţi 
nea cinci la sută din acţiunile firmei Meldenton. 

— Ai rămas la fel de nerăbdătoare cum te ştiu; 
spuse Mary, clătinând din cap. Aşteaptă puţin şi-ţi 
spun, Katy ! Toţi sunt sus, își beau cafeaua și te 
așteaptă. 

— Fir-ar să fie. Nu voiam să ajung ultima! ex: 
clamă ea și, întorcându-se, părăsi biroul şi o luă 
pe holişor spre scări. 

Slavă Domnului că Jake Granton nu va fi acolo! 

Îşi imagina ce satisfacţie răutăcioasă ar fi ayut 
când ar fi văzut că întârzie. Cu o seară în urmă; 
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când cinase cu tatăl ei, teama de a-l intâlni o fă- 
cuse, fără să vrea, să-l întrebe dacă Jake va lua 
parte la întâlnire. A 

Tată! său izBucnise în râs. 

— Oh, Doamne, nu. Jake e mult prea ocupat 
ca să-și bată capul cu o companie mică cum e 
a noastră. Cu dividendele obţinute din acţiunile de 
aici ar muri de foame. Sunt sigur că-ţi aminteşti că 
după meariea tatălui său a rămas proprietar la 
Granton. În ultimii ani banca a prosperat, el a de- 
venit un om de afaceri foarte cunoscut, iar Gran- 
ton Holding are sucursale in toată lumea. În plus; 
mai conduce și compania din italia și mai mult lo- 
cuiește acolo. 

— Ştiam, murmură ea. Mai bine nu l-ar fi in- 
trebat. 

— În ultimele zile nu prea l-am văzut. În orice 
caz, de patru ani n-a asistat la nici una din întru- 
nirile noastre. M-a imputernicit să votez în locul 
lui și păstrăm legătura prin telefon. Și, fiindcă tot 
mi-am adus aminte, am să-l sun chiar acum. 

Ajunsă la capătul scărilor, Katy se indreptă spre 
ușile grele de stejar. Se opri o clipă. De ce tre- 
buise tatăl ei să-l sune pe Jake ? se întrebă, șo- 
văind cu mâna pe clanţă. Nici e! nu-i spusese, iar 
ea uitase să-l întrebe, simțindu-se ușurată că nu 
avea să dea ochii cu el. 

Deschise ușa din lemn masiv și, indreptându-şi 
umerii, se rugă în gând ca tot ce învățase timp 
de doi ani la cursul de management prin corespun- 
denţă să-și dovedească utilitatea în ora cure va 


urma, apoi păşi înăuntru. 
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Când îşi văzu tatăl evitându-i privirea simţi că 
I se zbârleşte părul la ceafă; ceva nu era în re- 
gulă. Privi în jur şi răspunse salutului adresat de 
domnul Jeffries, avocatul și de John, apoi atenţia 
îi fu atrasă de cel de-al patrulea bărbat a cărui 
siluetă se profila în dreptul ferestrei. 

Având soarele în spate, nu-i putea distinge bine 
figura, dar asta nu mai conta. Era Jake Granton.,: 
Inima i se opri în loc, clipi uimită şi rămase cu pri- 
virea ațintită asupra lui. 

— Bună dimineaţa, Katy. Mă bucur că până la 
urmă ai reușit să ajungi. Haideţi să ne așezăm și 
să începem. 

— D... da. B... bună dimineaţa, ingăimă ea. | se 
înmuiaseră picioarele și nemaiașteptând a doua in- 
vitație, se prăbuși în cel mai apropiat scaun şi, după 
ce puse geanta diplomat in faţă, pe masa ovală, își 
așeză mâinile in poală, frângându-și-le și încercând 
să le oprească tremurul. 

| urmări pe Jake cum îşi ocupă locul în capul 
mesei. Ochii lui negri îi sustinură privirea cu atâta 
duritate, încât simți fiori de spaimă pe șira spinării. 

Ce căuta acolo ? Și de ce se așezase în capul 
mesei ? 

Tatăl ei deţinea treizeci și cinci la sută din ac- 
țlunile companiei, ea treizeci și Jake tot treizeci. 
John, contabilul, deținea un procent neinsemnat, de 
cinci la sută. În capul mesei ar fi trebuit să stea 
tatăl său. O mulţime de întrebări i se învârteau în 
minte, dar nu avea curajul să le exprime cu voce 
tare ; ultima fărâmă de curaj i se spulberase 
când Jake o săgetase cu privirea. 
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Primele puncte de pe vrdinea de zi se epuizară 
până să priceapă ea despre ce se discuta. 

— Domnilor, cred că putem renunţa... 

— O clipă, izbucni Katy, aruncându-i lui Jake o 
privire furioasă. N-avea de gând să-l lase să nu-i 
ia în seamă prezența — avea același drept de a se 
afla acolo ca și el. Chiar mai mult decât atât, îşi 
spuse hotărâtă, recăpătându-şi, treptat, calmul. 

= Scuzaţi-mă, domnilor și doamnă, sau, poate, 
Lena. Zâmbetul lui ironic și gluma nereuşită fură 
întâmpinate cu râsete din partea celorlalţi, dar Katy 
observă că privirea lui nu era deloc amuzată. 

= Spuneţi-mi Katy ; în fond, suntem între prie- 
teni, răspunse ea cu răceală. 

„__— Da, cum să nu. Acum pot să continui? in- 
trebă el curtenitor. 

Cu tonul acela ironic o insultase intenţionat, 
Drept răspuns dădu din cap, nefiind sigură că i-ar fl 
putut vorbi într-un mod civilizat. Persoana lui îi su- 
gera imaginea unui jaguar la pândă gata să-şi in- 
haţe prada. Costumul bleumarin, sobru, şi tradițio- 
nala cămașă albă nu-i puteau ascunde trupul mus- 
culos și nici aerul ameninţător. Pe lângă el, ceilalți 
bărbaţi din încăpere erau ca și inexistenți. 

— Cum spuneam, cred că putem renunţa la ce- 
lelalte puncte de pe ordinea de zi. Singura proble- 
mă pe care mai trebuie s-o discutăm este situația 
financiară a companiei și, după părerea mea, nu 
dacă să chemăm executorii judecătoreşti, ci când 
să îi chemăm. 
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CAPITOLUL IV 


Şocată, Katy işi întoarse privirea spre tatăl său; 
așteptând încordată să-i spună lui Jake că a în- 
nebunit, dar cum vocea gravă a acestuia se auzea 
În continuare, deveni treptat conştientă că nimeni 
nu avea de gând să-l facă să tacă. Se uită peste 
masă la domnul Jeffries şi la John, dar aceștia îi 
evitau privirea. Înnebuniseră, oare, cu toții? Se 
simţea ca Alice în Țara Minunilor luând ceaiul cu 
Pălărierul cel Nebun, sau poate că o distribuiseră 
în rolul hârciogului, ii trecu brusc prin minte. Aşa 
să creadă ei. O să le spună ce avea de spus. Deschi- 
zând cu zgomot geanta diplomat, extrase din ea 
un teanc de hârtii și fluturându-e, sări în picioare: 

— Stai puţin, domnule Granton. Pot să citesc și 
eu, ca de altfel toţi ceilalţi, o dare de seamă con? 
tabilă. Meldenton China scoate un profit foarte bun: 
Registrul de comenzi este aproape plin şi acum 
două zile, personal am luat prânzul cu șeicul Has? 
san, sultan în Emiratele Arabe Unite. l-au plăcut 
schiţele noului mode! de serviciu de masă pentru 
dineuri oficiale și chiar ieri, departamentul Vân- 
zări a primit confirmarea comenzii. Nu există nici 
un motiv pentru care compania să se restrângă. li 
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auncă lui Jake un zâmbet victorios, săgetăadu-l 
cu privirea. Nu-ţi pot sugera decât că suferi de un 
acces de nebunie, încheie ea pa un ton sarcastic! 

Jake stătea tolănit în fotoliul adânc și se juca 
cu hârtiile întinse pe masă în faţa sa. Ridică ochii 
și o privi batjocoritor studiindu-i trupul cu minuţio- 
zitate ostentativă. 

Privirea lui ironică o tulbură, făcând-o să se 
simtă necjutorată ; arăta plin de forță și extrem de 
viril în haina aceea care-i reliefa umerii laţi. De ce 
i se înt&mpla tocmai zi așa ceva ? Dintre toți bër- 
baţii pe care-i cunoscuse, el era singurul care-i 
provoca o asemenea reacție spontană. Simţi un 
ghiont în braţ — tatăl ei voia, în mod sigur, ca ea 
să se așeze. Făcând o grimasă își ocupă din nou 
locul. 

Vocea ironică a lui Jake rupse tăcerea care se 
lăsase în încăpere. 

— lar eu, Katy, îţi sugerez, zise el, aruncându-i 
un zâmbet rece și disprețuitor, ca în loc să-ți iro- 
sești cele mai remarcabile talente vânzându-ţi schi- 
tele șeicului Hassan, să-l convingi să cumpere două 
blocuri de locuinţe goale. Nu am nici o îndoială că; 
punându-ţi în valoare calităţile, î-ai putea vinde 
chiar și nisip, își exprimă el părerea pe un ton 
curtenitor. 

Pe Katy o exasperau insinuările lui, iar chicote- 
lile pe care le auzea în juru! mesei puseră gaz pe 
foc. 

— Cel puţin, eu nu încerc să scindez compania, 
izbucni ea. Cine te crezi ca să ne înveţi pe noi ce 
să facem ? 
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În liniștea apăsătoare care se lăsă se putea auzi 
musca. Katy, la fel de furioasă, se uită în jurul me- 
sei și toţi, în afară de Jake, îi evitară privirea, El o 
urmărea atent, cu ochi negri ameninţători şi i se 
adresă tatălui ei. 

— Îi spun eu, sau o faci tu, David? 

Katy se întoarse spre tatăl său şi următoarele 
cincisprezece minute avu impresia că totul în ju- 
rul ei se prăbușește. Toate speranțele ei într-o nouă 
carieră se năruiră, în vreme ce asculta înfricoșată 
explicaţiile incoerente ale tatălui său. 

Folosise terenul din apropierea fabricii pentru 
a intra în afaceri imobiliare. Făcând împrumuturi e: 
norme, cu câţiva ani în urmă înființase compania 
de construcții ; în acea perioadă prețurile imobi- 
delor in Londra și în Docklands, în special, crescu: 
seră vertiginos. 

Ghinion, sau cum i-o fi zicând tată! ei, dezastrul 
se produsese în momentul in care blocurile de lo- 
cuințe fuseseră gata și prețurile scăzuseră brusc 
Dobânzile se dublaseră, făcând practic imposibilă 
achitarea imprumuturilor și cu numai douăsprezece 
ana;“amente vândute, din totalul de optzeci, ajun- 
sese:ă în pragu! falimentului. 

Katy își dădu seama de gravitatea situaţiei, dai 
nu-i venea să creadă că Meldenton China trebuic 
sacrificată. Făcând eforiuri să judece cât mai lo 
gic posibil, fără implicaţii de ordin emoţional, în 
trebă cu voce slabă : 

— Ținând cont de acestea, nu e clar că numai 
compunia de construcţii este falimentară, nu și Mel 
denton China ? 
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— Cele dovă sunt indivizibile, spuse Iuke po un 
ton sec. 

Katy îi aruncă o privire înveninată. 

~= Ji se poate ierta greșeala pe care al făcut o 
imaginându-ți că întreaga companie iți aparține și 
felul în care ai ocupat scaunul, vorbind mai mult 
decât trebuie. 

În adâncul ochilor lui întunecaţi se aprinse o 
scânteie de triumf. 

— S-ar putea să fiu îndreptăţit, rosti sacadat, 
pe un ton sarcastic. Deţin majoritatea voturilor. Doar 
aruncându-i o privire tatălui ei și își dădu seama 
că Jake spusese adevărul. 

— Cum, tată ? îl întrebă ea clătinând din cap, 
nevenindu-i să creadă. Cum ai putut să faci aşa 
ceva ? 

Jake răspunse în locul lui : 

— Cred că tatălui tău îi ajunge pentru dimineața 
asta, la fel și mie, Îţi propun să amânăm discutia 
pentru mâine. Privind în jurul mesei, continuă: 
Mâine la zece vă convine ? Se auziră murmure de 
aprobare. Bine. 

Katy se ridică, împingând scaunul în spate: 
Trebuia să dispară de acolo, să stea cât mai departe 
de Jake a cărui prezență o copleșea şi să încerce 
să judece cu luciditate cele întâmplate. Trebuia ne- 
apărat să primească nişte răspunsuri din partea 
tatălui său, care se făcuse nevăzut cu o grabă ne- 
firească. Cum de permisese ca Jake să pună 
mâna pe Meldenton ? Era de neconceput. Tocmal 
se îndrepta spre uşă, când Jake o opri, apucânil-o 
de braţ. 
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— Stai puțin, Katy. O trose într-o parte, infi- 
gându-și degetele în braţul ei, în vreme ce îşi lua 
la revedere de la ceilalţi doi. 

Când el iși aplecă faţa spre ea, i se opri respi- 
rația și preț de o clipă avu impresia că vrea s-o ia 
în braţe şi s-o sărute. 

— Dă-mi drumul, se răsti ea, pe un ton nesigur. 

— Am să-ţi dau, dar mai întâi, cred că trebuie 
să avem o discuţie. După figura ta îmi dau seama 
că abia aștepți să alergi după tatăl tău și să-l zăpă- 
cești cu întrebările la care în momentul de față 
nu-ți poate răspunde. 

= Şi, mă rog, din vina cui s-au intâmplat toate 
astea ? întrebă ea furioasă. Jake era un priceput 
om de afaceri care simţea pulsul lumii bancare. Cu 
două luni în urmă știa precis că firma era în im- 
pas. 

Nu era nevoie ca Jake să-i sublinieze că tatăl 
ei era distrus când părăsise încăperea. Observase 
și ea și parte din supărarea sa era îndreptată asu- 
pra propriei persoane și toată teama, nedumerir:a 
și frustrarea se revărsară într-un torent de cuvinte 
jignitoare la adresa bărbatului din faţa ei. 

-= l-ai furat compania şi f-ai călcat mândria 
în picioare. De ce ai făcut-o ? Răzbunarea tipic la- 
tină fiindcă... Îi stătea p2 limbă să spună „fiindcă 
s-a însurat cu amanta ta“, dar se opri la timp și 
continuă pe un ton tăios : Fiindcă n-am avut bună- 
voința să mă culc cu tine in noaptea aia și din 
orgoliu nu ai suportat să fii refuzat, hmm ? Oricum, 
eu încă dețin treizeci la sută din companie și inten- 
ţioncz să duc lupta până la capăt. Cum, habar 
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n uwa și o clipă se intrebù daca va ope > ași 
punñ în aplicare amenințările. 
Jake se încruntă cuprins de funie și o srame 


atât de tare de braț încât o făcu să ţipe. Brusc, îi 
dădu drumul dar ochii îi ardeau ca tăciunii încinşi: 
Asemenea furie nu mai văzuse în viaţa ei. 

— O singură dată dacă mă mai jignești... am 
„să te fac să plătești pentru toate insultele pe care 
mi le-ai adus până acum. Vocea lui șuierătoare și 
liniștită era mai ucigătoare chiar decât accesul lui 
de furie. Stai jos. li arătă un scaun și se duse și el 
să-și ocupe locul în capul mesei. Mai întâi de toa- 
te, compania nu este proprietatea mea. 

Katy îl privi uimită. 

— Dar... atunci, ce inseamnă toate operațiunile 
astea de lichidare ? se răsti ea. Fusese atât de 
preocupată și de mulțumită de noua ei slujbă încât 
nu dăduse atenţie semnalelor de avertizare pe care 
tatăl său i le dăduse în ultimele săptămâni. Îşi re- 
cunoștea prostia. Se mutase în apartamentul cel 
nou, dar niciodată nu-și pusese întrebarea de ce 
numai douăsprezece din celelalte erau locuite. 

— În al doilea rând... deţin majoriatea voturi- 
lor, continuă Jake, neluându-i în seamă vorbele: 
Treizeci și cinci la sută din acţiuni, cu cele cum- 
părate de la John. Fiind contabilul companiei, știa 
foarte bine situația dezastruoasă in care se află și 
o dată ieșit la pensie, a fost mulțumit să le vândă: 

— În acest caz, îl întrerupse Katy victorioasă, cele 
treizeci la sută ale mele și încă pe atât ale tatălui 
meu... Se opri când Jake își aţinti privirea, aproape 
cu milă, pe chipul ei imbujorat. 
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— Tatăl tău nu mai deţine decât optsprezece la 
sută. Celelalte șaptesprezece procente i-au revenit 
Monicăi prin hotărârea de divorţ, iar eu sunt impu- 
ternicit să votez în locul ei. li privea atent, printre 
gene, faţa roşie ca focul. Acum te-ai hotărât să mă 
asculţi ? o întrebă pe un ton batjocoritor, fără să-şi 
ascundă triumful din priviri. 

Când el pronunţase numele fostei ei mame vi- 
trege, se înfurie de-a binelea. Monica ! Nici nu era 
de mirare că femeia aceea era implicată în dezastrul 
de la Meldenton. 

— Când ai cumpărat acţiunile lui John ? 

— Acum șase săptămâni. 

După seara de pomină din camera de hotel. 
Nici n-o surprindea — bănuise că va pregăti o 
răzbunare și, pentru prima dată în viața ei, Katy 
îşi compătimea tatăl; în fața unor asemenea ad- 
versari nu avusese nici o portiță de scăpare. Ră- 
masă fără replică, se ridică să plece, cu fărâma de 
mândrie :are-i mai rămăsese. 

Observă chipul dur al lui Jake. 

— Ascultă ! Eu nu înţeleg toate chestiile astea, 
dar ştiu că nu-ți dă mâna să pierzi nici un procent 
din acţiunile astea care, se pare, valorează mult 
pentru tine. Sunt obligat să trag concluzia că cel 
mai bine ar fi să predai firma executorilor jude- 
cătorești. Accept decizia ta. 

Mândria o făcea să-și ţină fruntea sus, dar în 
sinea ei era distrusă. Și când te gândești că băr- 
batul ăsta m-a cerut de două ori în căsătorie, își 
spuse cu amărăciune. Tu, era să zică, cu Monica, 
ţi-ai conceput foarte minuţios planul, dar se opri 
la timp. 
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Sper că eşti satistäsut ? 

— Sutislăcut ? Nu, dar sper să fiu. În privirea 
lui distantă sc aprinse o scânteie care nu prevestea 
nimic bun. Cu o încurajare corespunzătoare aş pu- 
tea fi convins să înaintez suma de bani care ar, 
pune firma pe linia de plutire. Aluzia lui era cât 
se poate de clară. li făcu cu ochiul şi o măsură din 
cdp până în picioare. lți fac o propunere. 

Katy se făcu palidă ; tremura, și ura pe care o 
simțea faţă de el aproape că o sufoca. Înghiţi în 
sec și-l fulgeră cu privirea. 

— O propunere din partea ta... Mai bine mor 
decât să mă mărit cu tine, se jură ea şi întorcân- 
du-se își luă geanta diplomat, grăbindu-se să iasă: 

Câteva clipe se lăsă o linişte apăsătoare apoi îi 
răsună în urechi râsul batjocoritor al lui Jake. Ce 
i s-o fi părut atât de caraghios ? Situaţia nu era 
deloc amuzantă. De fapt, dacă nu pleca mai repe- 
de de lângă bărbatul acela pe care îl ura atât de 
mult, avea să izbucnească în plâns, pierzându-și și 
bruma de calm pe care o mai avea. 

— Te amăgești degeaba, Katy. Nu vreau să 
mă însor cu tine. Când o s-o fac am să iau o fată 
serioasă, nu un manechin, spuse e! calm, tărăgă- 
nând cuvintele în vreme ce o apucă de umăr și o 
întoarse cu fața spre el. Propunerea la care mă 
gândeam e o modalitate de a salva fabrica si ofa- 
cerea de caolin din Cornwall. Știu că nu vrei să 
ai pe conștiință atâția oameni dati afară. 

De furie și rușine se făcu stacojie la față. De 
ce naiba îi trecuse prin miate că ar fi vrut să se 
însoare cu ea? Doamne, Dumnezeule, gemu in 
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sinea ei, cu toată starea aceea de agitație pe care 
i-o provocase Jake, uitase cu totul de angajați; 
Străduindu-se să-și adune gândurile își dădu capul 
pe spate și-l privi tăics. La un metru șaptezeci şi 
șapte nu era scundă deloc, dar Jake o domina ca 
un inger răzbunător, 

Era neliniștită și simțea o teamă  inexplicabilă: 
Trăsăturile lui sobre nu mai aminteau nimic din 
chipul zâmbitor al prietenului din adolescenţă. Nu 
îl înţelegea deloc, dar celor de la Meldenton le 
datora explicaţia pe care el trebuia neapărat să 
i-o dea. 

— Bine. Spune-mi care-i planul, consimți ea 
fără chef, inăbușindu-și furia. 

— E foarte simplu. Eu, personal, am să cumpăr 
cele două blocuri de locuinţe pentru firmă. Asta va 
rezolva problema banilor și Meldenton China va 
continua să funcţioneze ca și până acum. 

Îl urmărea nedumerită. 

— Atât... 

El ridică sardonic dintr-o sprânceană şi-i zâm- 
bi maliţios. 

- Nu chiar. După cum ţi-am spus, nu vreau să 
mă insor cu tine. Dar te doresc... În schimbul sal- 
vării companie! și a bunei reputații a tatălui tău, 
vei deveni amanta mea. 

Î! privi îngrozită. Doar nu vorbea serios. 

— Ăsta-i șantaj... șopti ea. 

— Zi-i cum vrei, Katy, dar asta-i învoiala, răspunse 
Joke nsinduplecat, impasibil la acuzaţia ei. Şi cu 
asta, basta. Din buzunarul interior al hainei scca- 
se o carte de vizită și i-o îndesă în palma inertă. 
Aici ai adreso mea. Diseară după șase sunt liber. 
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Mowo bonnena ha noua 
resti, Pava atunci ai Ump să te ia ERCH 

Nu i venea să creadă. Jake intenționau sò 
muscă de ea, s-o umilească. De ce stă 
tümpitä, ascultând ce spune ? Îl privi în faţă, căutând 
un semn, un indiciu care să-i dea de injeles că giu- 
mește, dar figura lui nu exprima decât o duritate 
implacabilă. 

Se dădu inapoi, tremurând din cauza șocului și, 
deși nu-i plăcea să recunoască, de teamă. Teama 
față de ea insăși fiindcă preţ de o clipă ideea de a 
impărţi patul cu Jake, de a-i simți trupul, îi stârnise 
senzaţii nedorite. 

— De ce ? protestă ea cu voce răgușită în timp 
c^ el o prinse de încheietură și o trase spre el. 

— Fiindcă te afli aici, la dispoziția mea și imi 
datorezi... 

Își aplecă faţa și buzele lui începură să-i exp!o- 
reze neîndurător gura. Își cobori palmele pe spatele 
ei ca să-i cuprindă fesele și o trase cu putere intre 
coapsele lui. Când îi simţi bărbăţia apăsându-i ab- 
domenul gemu scurt, șocată și incepu să trernure. 
Profitând de ocazie el iși băgă limba între buzele 
ei deschise, obligând-o să se supună și să se aban- 
doneze minunatei torturi a atingerii lui. 

În ea se confruntau dorința și dezgustul ; trupul 
ei insetat de iubire fu inundat de un va! de senzații 
erotice. Nu trebuia să-l lase să-și dea seama cât 
da ușor o putea constrânge să se comporte ca o 
femeie ușoară, cum o numise de atâtea ori, iși 
spuse, nefiind însă sigură că va reuși. Instinctiv, 
se lipi de trupul lui puternic ; buzele ei ispititoare 
se depărtară şi le prinseră pe ale lui. Ținând-o cu 
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o mână, pe cealaltă el și-o strecură sub jacheta ei; 
strângându-i sânul prin mătasea fină a bluzei. 

— Ah ! Scuzaţi-mă, 

Jake ii dădu drumul brusc şi o clipă ea rămase 
complet dezorientată — nu-și auzise tatăl intrând în 
incăpere. Se înroși la faţă și își aranjă în grabă ja- 
cheta. Ticălosului de Jake nu i se clintise nici mă- 
zar un fir de păr din cap. 

— Slavă Domnului că v-aţi împăcat, spuse tatăl 
ei entuziasmat. Știu că mă pot boza pe tine să ai 
grijă de Katy. 

= Nu fi stupid, tată. Îmi pot purta şi singură de 
g'iiă, izbucni ea nemaiputându-se abţine. 

— Da, poate, dar Jeke e un om minunat şi sin 
gurul meu regret în toată situația asta neplăcută este 
că nu i-am cerut ajutorul cu luni în urmă. Acum e 
prea târziu, dar știu că va face tot ce se poote pentru 
noi. 

Pentru el, îşi spuse Katy cu amărăciune. Era; 
oare, tatăl ei atât de nobun, atât de orb, încât să 
aibă încredere în Jake ? 

— Îţi promit, David. Voi face tot posibilul să 
salvez Meldenton, spuse Jake pe un ton curtenitor, 
aruncându-i lui Katy o privire triumfătoare, după 
care își concentră toată otenția asupra tatăli ei: 
Acum, vă rog să mă scuzaţi. Mai am o întâlnire: 

Jake se opri cu mâna pe clanţă. Privirile li se 
incrucișară și în ochii lui ea desluși binecunoscutul 
surâs de triumf, tipic masculin. El era perfect con- 
știent că numai cu un singur sărut îi putea stârni 
senzaţii erotice. Ochii negri o provocau să nege a-i 
cest lucru. gre: 
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— Lua-to-ar naiba, mormăi ea ; il ura, dar nu-l 
putea susține privirea și, aplecându-și capul, se pre- 
făcu interesată da ceva aflat pe masă. 

— Ne adem mai târziu, Katy. Ciao! Şi, făcân- 
du-i cu mâna părăsi încăperea. 

Rămași singuri, Katy se uită la tatăl ei cu reproș. 
Era limpede că ascunsese sticla de whisky, dar îl 
mirosise de la o poștă. Oftă adânc; în ultimele 
săptămâni băuse enorm. Un alt semn căruia nu-i 
dăduse importanță. 

Brusc, se simţi copleșită de gravitatea situaţiei 
şi ochii i se umplură de lacrimi. Undeva, într-un un- 
gher ascuns al sufletului său, nutrea speranța 
disperată că poate îl judeca greșit pe Jake și că, 
în realitate, era un om corect, așa cum îl cunoscu- 
se. Oricum, în ceea ce îl privea nu se va lăsa amă- 
gită. 

Se apropie de tatăl ei şi-l luă de braţ. 

— Haide, tată, te conduc acasă. O să ne pe- 
trecem ziua impreună. Şi în cazul în care voi deveni 
amanta lui Jake, tot restul vieţii, iși spuse cu amă- 
răciune. 

Se blestema în gând, fiindcă ar fi trebuit să se 
ocupe mai mult de tatăl său. Dacă l-ar fi vizitat mai 
des, dacă ar fi insistat să intre în afaceri, dacă 
nu 5 -* fi lăsat alungată de Joke şi Monica... „Dacă” 
era cel mai superiluu cuvânt din vocabularul limbii 
engleze, îşi spuse posomorâtă şi luându-i cheile de 
la mașină se așeză la volanul Jaguanului. Îl aşteptă 
pe tatăl său să se instaleze alături, ambală motorul 
și porni. 
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— Îmi pare nespus de rău, Katy. Ți-am înșelat 
aşteptările, fetița mea, singura mea familie. 

Katy îi asculta distrată vorbele dezlânate, aten- 
tă la traticul aglomerat. Răsuflă ușurată când ajun- 
seră acasă și opri mașina. 

— Hai să bem ceva, Katy. Nu mă lăsa singur 
astăzi. Stăm de priveghi pentru Meldenton China, 
ce zici ? 

Tonul lui dezolat o făcea să sufere mai mult 
decât voia să recunoască și, schițând un zâmbet, 
îi făcu semn că da. Uită cu totul de ultimatumul 
dat de Jake. Pentru prima oară în viață se părea 
că tatăl său avea nevoie de ea. Ironia soartei făcea 
ca numai ruinat și pe jumătate beat să admită acel 
lucru. 

ÎI urmă în birou și se opri cu ochii măriţi de 
uimire. Portretul mamei sale atârna deasupra cămi: 
nului cu încrustații în lemn de mahon. Monica îi 
mutase locul câtă vreme locuise acolo şi Katy se 
întrebă cine-l pusese la loc. Era sigură că nu tatăl ei: 

Acesta îi urmări privirea şi zâmbind vag se duse 
la bufetul cu băuturi și umplu două pahare de 
cristal cu whisky marca Glenfiddich. Veni lângă ea 
și-i întinse unul din pahare. Ea i-l luă din mână și-l 
duse la buze, sorbind cu poftă. Simţea nevoia... 
„__— Lydia a fost o femeie frumoasă. Îi semeni. 
A fost singura femeie pe care am iubit-o. 

Katy îl privi surprinsă. În momentele acelea îl 
compătimea, dar o asemenea minciună n-o putea 
înghiţi. Se așeză comod pe canapeaua moale de 
piele. Nu-i uitase prietenele și nici pe Monica, cea 
de a doua soţie, deși se părea că lui îi convenise 
situaţia. 
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II vaza cum golezte paharul și cum îl umple din 
nou, i 


sdiut. Ideea de a accepta să bea un pahar 
ü nu fusese prea grozavă şi şi-ar fi dorit 
să se afle la ea acasă. Capul o durea ingrozitor, 
iar băutura pe stomacul gol îi făcuse rău. 

— N: cred că-ţi mei amintești, dar când ne-am 
căsătorit am locuit în această casă şi eram fericiţi. 
Aveai trei ani când am hotărât că orașul nu 
este locul potrivit pentru a creșie un copil, 
așa că și tu și Lydia aţi plecat în Cornwall să staţi 
cu tata. Și acolo am fost fericiţi, cel puţin o perioadă. 
Îmi amintesc cum alergai pe alee să mă întâmpini 
în fiecare vineri seară. Te luam în brațe și te învâr- 
team, iar tu râdeai; tot timpul râdeai... 

Katy zâmbi. Era el beat, dar avea dreptate. 

— A trebuit s-o întâlnească pe nemernica de 
Fiona, actrița. 

= Mătușa Fiona, n-am mai văzut-o de ani de 
zile, murmură Katy mai mult pentru sine. 

— Doamne fereşte ! Am știut eu cum să aran- 
jez lucrurile. 

Katy îi aruncă o privire nedumerită. El iși umplu 
din nou paharul. 

— Nu crezi că iți ajunge ? 

— Să-mi ajungă ? Așa e, mi-a ajuns și am su- 
ferit mai mult decât se poate indura. Știi că le-am 
prins... 

Katy își dădu seama brusc că tatăl său vorbea 
C>: re trecut așa cum n-o făcuse niciodată. Părea 
că uitase de prezenţa ei. Stătea la biroul masiv din 
lemn de stejar, cu privirea aţintită la paharul din 
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mână, mişcând din buze, încât ea trebuia să facă 
eforturi să audă ce spune. 

Aniversam în acel weekend unsprezece ani de 
căsătorie. De câtva timp simţeam că e ceva în 
neregulă şi nu-mi dădeam seama ce. Așa că în 
săptămâna acesa am plecat joi din Londra. Voiam 
să-i fac Lydiei o surpriză — să petrecem un weekend 
prelungit la Paris, ceva 'e felul ăsta, sau cum i-ar 
fi plăcut ei. Dacă aș fi putut, i-aș fi oferit întregul 
univers. Dar eu am fost acela care a avut parte de 
surprize. Am găsit-o pe Lydia în pat cu Fiona. Cu 
un bărbat aș mai fi înţeles, dar cu o femeie... 

Katy scăpă paharul din mână, stupetiată. Rü- 
mase cu gura căscată și în ochii verzi i se oglindi 
neincrederea, dar dintr-o singură privire pe care 
i = aruncă tatălui său îşi dădu seama că spunea 
adevărul. 

El clătină din cap. 

— Niciodată 'n-am să înţeleg ; niciodată, nicio- 
dată, mormăi și duse din nou poharul la gură. 

Katy sări în picioare și, fără să ia în seamă 
paharul și lichidul care se împrăștia pe covorul gros, 
se duse lângă tatăl său. 

— Tată, te rog. Nu mai ştia ce voia să-i spună į 
nu mai voia decât s-l consoleze. 

— Katy, întotdeauna am iubit-o pa mama ta: 
Încă o mai iubesc și am s-o iubesc până la moarte, 
dar niciodată n-am s-o pot ierta. Am început să ies 
cu alte femei, dar eram un om sfârșit; Lydia parcă 
mă castrase. Apoi a murit. Monica era bună la pat, 
de-asta m-am insurat cu ea... Acum a plecat şi ea 
şi, se pare că o dată cu ea mi-am încheiat și afa- 
cerile, dar niciodată n-am să regret că am divorțat! 
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— Tată, nu-i nevoie să-mi dai explicaţu 

— Ba da, Katy. Nu găsesc, însă, cuvintele potri- 
vite pentru a-ţi cere iertare. Jie ţi-am risipit moște- 
nirea, tatălui meu i-em înşelat oșteptările, mi-am 
trădat strămoșii și pe angajați. Cum mai dau eu cu 
ochii da ei ? 

— Te rog, tată, nu te mai gândi acum la asta. 
Hai să te alut să mergi sus ; ești obosit şi ai nevoie 
"de odihnă. Îl ajută cu grijă să se ridice în piciocre 
și ioşind din încăpere urcasă scările. În seara asta 
cinăm impreună totul îți va părea altfel, tată, îţi 
promit. 

— Mă indoiesc, dcar dacă lui Jake nu-i vine 
vreo idea. Se întoarse s-o privească şi ea zări in 
ochii lui albaștri, tulburi, o rugăminte aproape co- 
pilărească. Tu ce crezi ? 

— Sunt convinsă, răspunse ea zâmbind și-l su- 
praveghe până îl știu in siguranță în dormitorul 
principal. 

Se duse in camera ei și cum inchise uşa răsuflă 
ușurată. Îşi dezbrăcă taiorul și bluza și se întinse 
în pat, ameţită de evenimentele din ultimele ore 
la care nu apucase să se gândească cum trebuia, 
dar trebuia să o facă... 

Un zâmbet amar îi crispă gura senzuală. Ani 
de zile îl ţinuse la distanţă pe tatăl său ; îl blamase 
pentru toate prietenele se care le avusese și, im- 
plicit, pentru moartea mamei sale. Cum putuse să-l 
acuze toţi anii aceia ? El avusese dreptote amintin- 
du-i că fusese un copil fericit ; fusese un tată desă- 
vârşit și un bărbat mândru și fericit de familia sa. 
Niciodată n-o minţise și ştia că în acel moment de 
slăbiciune îi povestise adevărul despre mama sa. 
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Acum, revedea cu alți ochi scurte epis din 
trecut. Mama ei și Fiona erau nedespărţite; încât a- 
ccasta din urmă primise titlul onorific de mătușă. 

Gemând, Katy se răsuci în pat şi își ascunse 
faja în pernă. Nu era in măsură să-și judece părinţii, 
dar vina pentru indiferența și răceala pe care o 
manifestase față de tatăl ei o rodea. Se înroși la 
față de rușine. Oh, Doomne, fusese o adolescentă 
precoce care își judecase tatăl cu asprime, când 
nu avea nici competenţa şi nici experienta ca s-o 
facă. 

Din couza lui Juke fugise în Franţa și, dacă se 
Invrednicise să-l sune o dată pe săptămână. Ín 
ultimli patru ani nu se văzuseră decât de trei ori și 
Întotdeauna la rugăminţile lui. 

Cu două luni în urmă intrase din nou în viața 
lui, informându-l cu nonşalanţă că avea de gând 
să-și ocupe locul în cadrul firmei. Se ghemui a- 
mintindu-și cu câtă impertinenţă îi vorbise. Crezuse 
că anii petrecuţi pe continent o făcuseră mai conci- 
liantă, că se maturizase și era pregătită să-i ierte 
tatăl i său micile escapade. 

Katy îș: analiza trecutul și ceea ce constată nu-i 
plăcu deloc. Luase de la viață exact ceea ce do- 
rise. Permanent, o susținuse din umbră și atunci 
când plecase prima dată de acasă, o ajutase cu 
bani. 

Era fiica lui, dar niciodată până în ziua aceea 
ca nu-i luase în seamă sentimentele. Mama ei fi 
distrusese orgoliul bărbătesc și el dusese lupta în 
telul său. Un psihiatru ar putea, probabil, explica 
mor clar, dar Katy își imagina ce fusese în sufletul 
ul, 
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În ziua aceea îl auzise scuzându-se tot timpul şi 
rugând-o să-l ierte. Ea ar fi trebuit să se scuze 
pentru intransigenţa cu care îl tratase. De nenun:ă- 
rate ori făcuse aluzie la faptul că la firmă treburile 
nu merg cum trebuie, dar nici măcar o singură» dată 
nu discutase cu el această problemă. Nu ţinse 
seamă decât de propria-i persoană. Acum, tatăl său 
avea să apară în faţa tribunalului comercial și toată 
publicitatea defavorabilă ce avea să urmeze aces- 
tui eveniment îi va distruge și ultima fărâmă de 
orgoliu. 

Se dădu jos din pat și își puse helatul. Nu pu- 
tea lăsa ca lucrurile să aibă un asemenea dazno- 
dământ ; îi era mai mult decât îndatorată, Va face 
tot posibilul ca Meldenton China să fie salvată și 
dacă una din condiţii era aceea de a deveni amanta 
lui Jake Granton, se va conforma fără să ezite. 

În minte ii incolţise deja o idee. Își dădu jcs 
halatul și intră sub duș. Poate că până la urmă va 
reuși să-l păcălească pe Jake. Avea ceva bani pusi 
deoparte. Un telefon dat lui Claude în Franta o va 
relansa în lumea modei. Nu avea nevoie decât ca o 
instituție bancară să fie pregătită să-i imprumute o 
sumă de bani, având drept garantie veniturile reali- 
zate de manechinul Lena Lawrence. 

Îngândurată, își trecu în revistă garderoba şi 
zâmbi cu tristete. Mare parte din lucruri se aflau 
în apartamentul său. Aici nu avea derât cona de 
nurcă — primită în dar de la tatăl ei și pe care nu 
o pirtase niciodată — şi două rochii. 

O alese pe cea mai putin provncatnare. cea 
din jerse de mătase de culoarea jadului. Peste 
body-ul din dantelă își trase rochia, aranjând-o peste 
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şolduri. În cinci minute îşi strânse părul lung şi blond 
într-un coc franțuzesc, se fardă discret şi cobori re- 
pede scările îndreptându-se spre birou. 

În dimineața aceea Jake o lucse prin surprin- 
dere și eu uitase prima regulă în afacsri, adică 
să chească absolut totul, inclusiv ce eşte scris și cu 
litere mărunte. Înainte de întrunire citsie doar ra- 
portul referitor la Meldenton China, nedând atenţie 
actelor privitoare la compania de construcţii. 

Jake îi deschisese ochii și devenise circumspectă. 
e o greșeală pe care nu avea s-o mai repete. 

Se așeză la birou și ridică receptorul. 

— Bonjour, Claude. În câteva cuvinte rostite în 
franceză îi explică prietenului său ce dorea. Reînnoi- 
rea contrectului, un salariu foarte mare și cât mai 
multe comisioane, în exclusivitate. Aștepta răspun- 
sul in seara aceea. 

Puse jos receptorul și rămase încruntată. Claude 
îi promisese că va face tot posibilul, nefiind totuși 
foarte sigur că-i va putea da răspunsul dorit în câ- 
teva ore, dar că, oricum, o va suna mai târziu. 

Deschise geanta diplomat și scoase dinăuntru 
un teanc de acte. Două ore mai târziu, cu ochii 
o5csţi din cauza cititului, își ridică ochii din hârtii 
când o auzi intrând pe doamna Thomas, menajera. 

= Scuzaţi-mă, domnişoară, rămâneţi la cină ? 

— Do, răspunse Katy schițând un zâmbet. Doam- 
na Tacomas fusese angajată în locul bătrânei me- 
najere și, după spusele tatălui ei, era o adevărată 
comoară. În jur de cincizeci de ani, la moartea so- 
tului ei pierduse casa și era recunoscătoare pentru 
un acăvost acasupra capului. 

Katy ofiă obosită. După citirea tuturor rapoarte- 
loi se intreba ducă nu cumva, în curând vor ră- 
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mane cu toții pe drumuri. Situaţia cra mult mai 
gravă decât își inchipuise dar, cu economiile ei şi 
banii pe core îi mai avea tatăl său, compania încă 
mai putea fi salvată. 

La cina de care abia se atinse, Katy îi expuse 
planul tatălui său. 

— Aşa că vezi, tată, cu banii pe care ii avem 
» şi veniturile mele pe următorii doi ani vom putea 
rezista fiindcă prețurile la locuințe vor crește. 

-= Oh, Katy, draga mea. Nu merit să am o ase- 
menea fiică. Îmi dai toți banii tăi şi ce vei câștiga... 

— N-are importanţă, tată. Compania contează 
cel mai mult. Nu mai dorea să-l vadă imbătându-se 
când abia își revenise din starea depresivă provo- 
cată de băutură, 

~ Lucrurile nu stau chiar așa, Katy. Nu am nici 
pe departe atâţia bani cât să pot salva compania. 

— Dar bunicul ţi-a lăsat tone de bani... 

— Ai dreptate, dar Monica a fost o soţie foarte 
costisitoare... vila de la Marbella, iahtul din Medi- 
terana şi echipajul angajat, bijuteriile, blănurile... Ce 
visa noaptea, avea ziua. Am făcut speculaţii la 
bursă, dar am pierdut totul. 

— Ah, nu! Katy bănuia ce avea să urmeze. 

_ — Acum doi ani, am pierdut peste noapte jumă- 
tate din avere, iar hotărârea de divorţ pronunțată 
anul trecut aproape -că m-a ruinat. Adun fiecare 
bănuț, dor a trebuit să-i cedez Monicăi drept pen- 
sie de întreţinere jumătate din acţiunile Meldenton. 

Katy pufni dezgustată, dar el continuă : 

— Pe atunci credeam că divorțul nu va implica 
nici un fel de risc. Avocatul meu a araniat în cișa 
fel lucrurile încât Monica să nu poată vinde absolut 
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nimic vreme de doi ani, după care să pot avea prio- 
ritate în a recumpăra totul. Pe hârtie, totul părea 
în perfectă ordine. În doi ani aș fi vândut aparta- 
mentele cu un profit fearte bun și aș fi avut în con- 
tinuare controlul firmei. Din păcate, n-am prevăzut 
prăbușirea catastrofală a preţurilor la locuinţe. 

Katy asculta cu un fel de resemnare fatalistă ; 
cele două soţii il ruinaseră efectiv, iar ea nu făcuse 
absclut nimic pentru a-l ajuta. 

Telefonul o scoase din starea de apatie. Se ri- 
dică de la masă și ieși în hol. Ridică receptorul 
gândindu-se că, probabil, era Claude. Numai o 
ofertă foarte generoasă i-ar fi dat șansa unui câștig 
însemnat, cu ajutorul căruia să poată pune firma 
pe linia de plutire. 

— Bonsoir, Claude, răspunse ea salutului, ascul- 
tând în continuare cu îngrijorare crescândă expli- 
caţiile date de acesta într-o franceză vorbită foarte 
repede. Nu auzi soneria de la intrare și când palma 
puternică și bronzată întrerupse legătura, aproape 
că încremeni de spaimă. 

— Jake ! exclamă eo. 

— Mulţumesc, Claude, a preluat mesajul. Noapte 
bună, zise Jake scurt și, desprinzându-i mâna încleș- 
tată pe receptor. il aseză în furcă. 

— Cum îndrăznești să inchizi telefonul în timp 
ce vorbesc ? Era ceva foarte important, șuieră ea 
printre dinţi, revenindu-şi din șocul provocat de ne- 
așteptata lui apariţie 

— Nu te poate ajuta cu nimic, Katy, zise el 
laconic. 

Katy își aținti privirea în ochii negri în care str- 
luceau semnele triumfului. Avea dreptate. Claude 
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n o putea ajuta ; din cine ştie ce motiv, acesta pă- 
tou că ezită să-i reînnoiască contractul, dar de unde 
stiu Jake lucrul acesta ? Doar nu era clarvăzător, 
ii “puse cu amărăciune. 

- Claude nu-mi este numai patron dar şi focrte 
lun prieten şi, în orice caz, nu ai drepul să dai 
buzna în casa asta și să-mi smulgi telefonul din 
memnă. Erâ revoltată dar, în sinea ei, se simţea tul- 
buratä. 


- N-am dat buzna, Katy dragă. Menajera, care 
«le foarte amabilă, mi-a deschis ușa şi m-a invitat 
înăuntru. În privința lui Claude, rosti el sacadat și 
pe un ton sarcastic numele acestuia, cred că în 
dipa asta prietenia voastră a luat sfârșit. 

— Asta s-o crezi tu, îl repezi ea. De unde până 
unde hotăra el cu cine sau nu să fie prietenă ? Îl 
măsură din cap până-n picioare, clocotind de furie, 
dar nu reuși să-i prindă privirea. 

Arăta extraordinar — mai bine decât oricare olt 
bărbat care într-adevăr ar fi meritat-o, îşi spuse dis- 
p*rată. În privința îmbrăcăminţii, se părea că Joke 
moștenise bunul-gust al italienilor în materie de ele- 
ganță. Pardesiul bleumarin îi cădea lejer peste ume- 
rii laţi, până la jumătatea gambei. Dedesubt purta 
un costum închis la culoare, cămașă albă ca neoua 
şi cravată maron cu nod msale, care oricărui bărbat 
i-ar fi dat un aer efeminat, pe Jake, însă, prinzân- 
«du-l de minune. 

Cufundată în gânduri asupra motivului pentru 
core Jake se afla acolo, în fata ei, nici nu-l observă 
pe tatăl său când apăru în hol. 
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CAPITOLUL V 


— Ce surpriză, Jake ! Mă bucur că te văd din 
nou la mine în casă. A trecut ceva timp de când 
n-ai mai trecut pe aici, dar acum a revenit prin- 
tre noi persoana care constituia principalul punct 
de atracţie. 

Katy observă semnul cu ochiul făcut de tatăl 
său și rânjetul lui Jake. 

— Ai descoperit vreo soluţie pentru rezolvarea 
problemei, sau ai venit să o scoţi în oraș pe fiica 
mea ? 

Katy rămase cu ochii măriţi de uimire. Oare ta- 
tăl ei chiar își pierduse minţile ? Chiar nu-şi dădea 
seama că singurul motiv pentru care Jake nu mai 
trecuse pe acolo de luni de zile era acela că Mo- 
nica se mutase și că ultimul lucru pe care ea și-l 
dore% era să iasă cu Jake în oraș ? 

— Ai ghicit, David. Katy şi cu mine ne-am dat 
întâlnire să mergem la dans. M-am gândit că ar 
mai înveseli-o. O fată atât de drăguță nu trebuie 
să-și bată capul cu afacerile, răspunse Jake pe un 
ton degajat. 

Își dăduseră întâlnire ! Katy spumega de furie 
auzindu-i pe cei doi discutând, de parcă ea n-ar 
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l: fost de față. Ea îi dăduse întâlnirea... Cum indrăz- 
nea să afirme așa ceva ? Deschise gura să ripos- 
teze, dor tocmai atunci interveni doamna Thomas. 

- Aţi terminat cina, domnule Meldenton ? Aș 
ve a să strâng masa. 

— Scuză-mă, Margaret; mulțumesc, mâncarea a 
kot excelentă, ca de obicei. 

‘Margaret? De când i se adresa menajerei pe 
numele mic ? Katy rămase cu gura căscată, mutân- 
du-și privirea de la unul la celălalt; tatăl său ii 
zâinbsa binevoitor femeii, dar aceasta părea extrem 
de timidă. Atmosfera din hol se asemăna celei 
din Picadilly Circus. Circ e cuvântul potrivit, îşi spuse 
Katy, toropită de oboseală; pentru ea se mai în- 
choiase o zi. 

— la-ţi haina, Katy; plecăm. 

Deschise din nou gura, să-i spună lui Jake că 
este un mincinos ordinar şi iar o închise când il 
awi pe tatăl ei spunând: 

— Chiar așa, Katy, du-te şi distrează-te. 

În fața atâtor reprezentanţi ai sexului tare, Katy 
nu avu încotro și cedă, urcând scările să se im- 
brace. Îsi puse pe umeri capa din blană de nurcă, 
singura pe care o avea acolo. Taiorul şifonat va tre- 
bui să-l calce pentru a doua zi, dar ceva îi spunea 
că pentru o perioadă nu va mai avea nevoie de 
o toaletă pentru serviciu. 

În timp ce cobora scările se întreba cum de fu 
sese atât de nebună să se lase convinsă de Jake 
să iasă cu el în oraș; oricum, era prea târziu să 
mai dea înapoi. 

— Ştii, Katy, uneori uit că nu mai ești un mane- 
chin celebru, o ironiză el când o văzu pe ultima 
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treaptă și, apropiindu-se, o p:inse de talie. În ro- 
chia asta care ţi se mulează pe corp și cu blana 
pari foarte vulnerabilă, murmură el cu voce caldă. 

Katy ii aruncă o privire înveninată. 

— Cu posterui acela am făcut o greșeală, iz- 
bucni ea. Arogant cum îl știa, trebuia să se aștepte 
la orice, dar când îl văzu ridicând ironic din sprân- 
ceană și întorcându-se să ii vorbească tatălui ei, 
îşi ieși din sărite. 

— Ncapte bună, David, și nu-ţi mai face pro- 
bleme ; sunt convins că mâine totul se va aranja! 

— Şi cum intenţionezi s-o faci ? îl întrebă Katy 
pe un ton batjocoritor în timp ce el o conducea spre 
ieșire. Oi fi tu pe jumătate italian, dar în nici un 
caz Machiavelli. Nu poţi transforma peste noapte 
În profit o pierdere de câteva milioane. 

— Ai dreptate, dar tu și banii mei o vor face, 
cara, 

Cuvântul de alint rostit de el cu insolență în 
limba italiană o făcu să roșească. În zăpăceala din 
ultima jumătate de oră uitase cu totul de pronune- 
rea indecentă pe care i-o făcuse Jake, dar în acel 
moment amenințarea îi atârna deasupra capului 
precum sabia lui Damocles. 

Dându-și seama brusc că se uita la el cu tea- 
mă, își cobori privirea și se urcă în mașină, spre 
marea ei uimire, un Ro'ls Royce alb. 

Nu se simțea deloc în siguranţă in prezenţa lui, 
în plus, întâmplările de peste zi îi creaseră o stare 
depresivă. 

— Ai vreo preferință, sau rămâne la alegerea 


mea ? o întrebă Jake curtenitor, în timp ce pornea 
mașina. 
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- ]l-aș fi recunoscătoare dacă m-ai lăsa acasă. 

b vewa să vomite, iar crampele de la stomac ii 

“umimteuu că bărbatul de lângă ea nu-i era deloc 

iululerent, că încă reuşea să-i intețaască în mod 

album nt bătăile inimii și că, ce era mai grav, el 
yiu acest lucru. 

Nu, cm spus că mergem la dans și așa vom 
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- Nu văd de ce insiști atâta, îl ironiză ea, re- 
«upitându-și calmul, Până acum n-am mai dansat 
impr>ară și... de fapt, habar n-aveam că știi să 
turei. 


-- Sunt o mulţime de lucruri pe care nu le știi 
in Iogătură cu mine. În câteva luni, însă, sunt con- 
vins că mă vei cunoaște îndeaproape. Va fi o ex- 
perientă interzsantă, remarcă el, aruncându-i o pri- 
vire sfidătoare, după care se concentră din nou asu- 
pra drumului. 

Remarca lui insinuantă o reduse complet la tă- 
core și restul drumului rămase cufundată în gân- 
clurita care nu-i dădazu pace. Jake era atât de con- 
vins că-i va deveni amantă incât îi venea să-i arunce 
în fată tot dezgustul ei, la fel ca Rhett Butler, eroul 
din Pe aripile vântului. Situaţia se inversase şi, din 
păcate, ea era cea căreia îi „păsa“ de el. N-ar fi 
suportat să vadă firma în pragul falimentului și pe 
tatăl său ruinat, iar Jake știa acest lucru... 

Clubul de noapte din cartierul Mayfair era un 
locu intim și select. Jake rosti un singur cuvânt 'a 
interfonul de la intrare şi ușa se deschise. Katy fu 
prinsă când pe ringul de dans zări un tânăr 
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membru al casei regale dansând cu un manechin 
celebru, cu care ea lucrase pe vremuri. 

Un bărbat îmbrăcat în negru luă pardesiul lui 
Jake, dar nu apucă să ia și blana lui Katy fiindcă 
acesta fu imediat în spatele ei ajutând-o să și-o 
dea jos. Palmele lui zăboviră ceva mai mult pe 
umerii ei, făcând-o să se înfioare. Chelnerul îi 
conduse cu tot respectul cuvenit la o masă retrasă, 
într-un colț al încăperii. 

Katy se convinse imediat că Jake era un client 
obișnuit al localului fiindcă se saluta cu perscane 
cunoscute. 

— Mă uimești, Joke ; niciodată nu mi te-aș fi 
inchipuit frecventând un asemenea local. 

— Nu îl frecventez deși, firește, sunt membru 
al clubului de ani de zile. Acum am venit pentru 
a doua oară. 

Katy îi zâmbi ironic, Pe cine încerca el să pros- 
tească ? își spunea în timp ce se așeza pe scau- 
nul tras politicos de unul din chelneri. 

— Mulţi din cei pe care îi vezi aici îmi sunt 
parteneri de afaceri, îi explică el așezându-se în 
fața ei. Înainte de a-și aţinti privirea asupra ei, co- 
mandă scurt whisky și apă. 

Preocupată de propriile-i gânduri nu-l observă 
că se uită la ea. Viaţa personală a lui Jake din 
ultimii ani era pentru ea ca o carte închisă, Exis- 
taseră, probabil, zeci de femei dar, într-un fel, nu-l 
vedea devotându-se uneia ca Monica, soția altui 
bărbat... Poate îi plăcea să schimbe des femeile 
dar, ţinând cont de împrejurări, nu era un lucru 
chiar de condamnat. 
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Dux.ă îi. devenea amentă, avea toate șansele ca 
ol sa se plictisească foarte repede de ea, obișnuit 
lind cu femeile versate, Lipsa ei totală de expe- 
nenu ar îndepărta-o imzdiat de orice bărbat cu 
«munca preferințe. Doamne-ajută ! Deja lua in 
senos propunerea lui. 

- Bei șampanie, Katy ? 

- Nu, mulțumesc. Nu-mi arde de distracţii. Un 
pohar cu apă minerală este suficient. 

— Înclin să-ţi dau dreptate... Prefer ca femeia 
«u care ies să nu se dea in spectacol, replică Jake 
„| întorcându-se spre chelner îi dădu comanda. 

Katy nu-l luă în seamă și privi în jur, evitând 
nu se uite la bărbatul din fața ei. Pe o mică estradă, 
In celălalt capăt al incăperii, un trio cânta în sur- 
dină potpuriuri de jazz, întreţinând o atmosferă 
relaxantă. Câteva perechi ocupau ringul de dans 
mișcându-se în ritmul unui blues. 

-= Vrei să dansăm ? Vocea lui Jake rupse tă- 
«crea apăsătoare care se lăsase între ei. 

- Nu. A ta a fost ideea să venim aici, nu a 
mca, răspunse ea ințepată și luând paharul cu apă 
minerală de pe masă sorbi lung, potolindu-și cram- 
pele pe care le simţea în stomac. 

— Nu accept nici un refuz din partea ta, zise 
cl şi sculându-se în picioare ocoli masa şi prin- 
zînd-o de braţ o ridică de pe scaun. 

Katy il privi uimită, dar hotă:ârea pe care i-o 
citi în ochi și buzele strânse îi spuneau că nu avea 
rost să i se impotrivească, iar asta nu se referea 
numai la dans. 
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— Măcar lasă-mă să pun jos paharul, spuse ea 
pe un ton caustic și, cedând inevitabilului, se lăsă 
condusă pe ring. 

Jake ii înconjură talia cu amândovă mâinile, ne- 
ţinând cont că ea îşi ridicase braţul drept şi o lipi 
de el; ea îşi lăsă mâna în jos răsfirându-şi dege- 
tele peste pieptul lui într-o încercare inutilă de a 
păstra distanţa. 

Jake chicoti pe infundate și cu un calm desă- 
vârșit își cobori o palmă peste fesele ei, cu cealaltă 
apăsându-i spatele, între omoplaţi. 

— Haide, Katy, ii șopti el în păr, nu mă dezamăgi 
tocmai acum. Lena Lawrence nu s-ar fi împotrivit să 
danseze tâmplă lângă tâmplă, mormăi el cinic. 

Tâmplă lângă tâmplă ! Katy n-ar fi zis că pozi- 
ţio era tocmai aceea. Jake o ţinea strâns lipită de 
corpul lui puternic și trpurile li se atingeau de la 
piept în jos. Când el execută o întoarcere îi simţi 
mușchii tari ai pulpelor între picioare. Stătea tea- 
pănă în brațele lui, dar când el începu să-și plimbe 
palma în sus și în jos, explorându-i spatele, simți 
fiori de plăcere pe şira spinării. 

— Reloxeoză-te, pentru numele lui Dumnezeu, 
și lasă muzica să te învăluie, i se adresă Jake pe 
un ton tăios. Doar n-am de gând să te violez aici, 
pe ringul de dans. li cuprinse ceafa în palmă și-i 
dădu capul pe spate, obligând-o să-l privească în 
ochi. 

— Nici nu-mi trecea prin minte chestia asta, 
dar vreau să-ți amintesc că nu intenţionam să dan- 
sez, ii replică ea imediat, neplăcându-i deloc zâm- 
betul lui răutăcios, foarte aproape de faţa sa îm- 
bujorată. Sunt obosită, se scuză ea scurt, 
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sunicuța de tine. Din păcate, eşti nevoita să 
„lu pentru ca lumea să-ţi cunoască noul statut. 
Cum adică ? Despre ce statut vorbea ? Se in- 
cumta, şliind că nu se putea aștepta la ceva plăcut, 
ivește în jurul tău, Katy. Ce vezi ? 

Faty se conformă şi printre clienţii localului re- 
:u un ministru de stat și câţiva magnați din 
lie — persoane încântătoare, de altfel. 

Vezi, iubito, ne aflăm într-un club select, unde 
ehti, sau cum vrei să-i spui, tipii care n-au ce face 
su banii, vin să cineze în compania prietenilor, cu 
“I4ulă decenţă însă, pentru a nu face subiectul pa- 
«jinilor de scandal. Apariţia noastră aici, în seara 
«lu, va confirma celor interesați că manechinul Lena 
luwrence și-a schimbat din nou partenerul, adică 
mı mai este iubita celebrului Claude. 

Katy încremeni. Nici măcar nu fusese de acord 
«u ceea ce îi pretindea Jake, iar siguranța cu care 
ii vorbea îi înghețase sângele în vene. 

— In locul tău n-aș fi atât de convinsă, ripostă 
ca printre dinţi. Câtă aroganță ! Între ea și Claude 
mu oxista decât o strânsă prietenie deși, cândva, 
[usesa tentată să-i dea de înțeles lui Jake contra- 
riul. În privința așa-zișilor ei iubiţi, nu erau decât 
simple zvonuri. Dar nu avea nici un rost să-i arau- 
monteze lui Jake. Să creadă ce voia; nu îi păsa 
câtuși de puţin... 

FI ridică din umeri. 

- De ce te impotrivești, Katy ? N-o să ai decât 
de suferit, zise el și continuă, zâmbindu-i perfid. Eu 
cånd îmi pun în minte ceva, nu se poate să nu ob- 
țin ceca ce vreau și tu nu faci excepție. 


sh 
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— Nu, ripostă ea cu, vehemenţă, deşi în sinea ei 
ştia să minte. În afara faptului că era foarte bogat, 
numai dacă o privirea și-i provoca dureri în capul 
pieptului. 

El o trase mai aproape așezându-i capul pe piep- 
tul său, cuprinzând-o și mai strâns de talie. 

— Ah, Katy, iubito, ştiu că mă doreşti, aproape 

la fel de mult cât te doresc eu. Ăsta-i avantajul meu. 
Când o prinse de ceafă ea ii simţi degetele lungi 
nd-o de gât. Acum câteva luni m-ai alun- 
gat din patul tău, dar sunt convins că a doua oară 
întâmpla... 
c, şopti ea cu capul în pieptul lui, dar 
Jake nu dădu nici un semn că ar fi cuzit-o. Poate 
i fost mai bina dacă nu s-ar fi purtat a'â: de dur 
ând îl izgonise din pat. Trebuia să fi fost mai di- 
piomatč... sau, mai bine-zis, în primul rând să nu-l 
fi lăsat să ajungă în patul ei. Parfumul lui care o 
învăluia o zăpăcisa de-a binelea și nici nu mai ştia 
ce gândaște. 

De ce o forța să-i devină amantă ? Pentru că 
tatăl ei se insurase cu Monica. lubiia lui Jake ! Dar 
acum era liberă... și nimic nu-l împiedica s-o ia de 
nevastă. Nu era asta. Ura și înverșunarea pe care le 
simţise la el pe tot parcursul zilei erau îndreptate 
asupra ei. Îl jignise atât de tare încât îi rănise or- 
goliul și ei nu-i mai rămânea altceva de făcut de- 
cât să blesteme în gând înzurcătura în care intrase: 

— Nu-ţi mai frământa mintea, Katy. Or să-ţi a- 
pară riduri înainte de vreme. Vorkele lui o făcură 
să-și descrețească imediat fruntea și îşi lăsă capul 
pe spate, surprinsă. 

Ticălosul, îi citea gândurile ! 
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- Şi, în nici un caz nu trebuie să anulăm inje- 
ler. a, il ironiză ea, privindu-l dispreţuitor. 
Ayo că, țâfnoaso, calmează-te și dansează... 
limdcă s-or putea să nu se mai rzpe.e. Ochii îi stră- 
lucou batjocoritori în timp ce adăuga pe un ton 
muliţis : Deşi, n-aş băga mâna în foc. 

Plăcându-i într-adevăr să danseze, Katy iși spuse 
vu degeaba discuta cu el in contradictoriu, aşa că 
se rolaxă, treptat, în brațele lui; dansând se sim- 
te mai în siguranță. Deși solid, Jake se mișca cu 
wuvinţă. Melodiile rcmantice care se succedau 
fini întrerupere, lumina, difuză și căldura trupului 
«ne o învăluia, toate laolaltă conspirau împotriva 
«lor mai bune intenţii ale ei și, în vreme ce se miş- 
cau în același ritm pe ringul de dans, se lăsă de 
bunăvoie purtată de brațele lui. 

Muzica devenea din ce în ce mai ritmată și 
laks își lipi obrazul de al ei. 

— Continuăm, sau ne oprim aici ? îi șopti el. 

Vocea lui și muzica tot mai sincopată o treziră 
în cele din urmă din reverie și, ridicându-și capul, 
îi privi chipul în semiintuneric. 

— Ce-i cu tine, Jake — te simţi prea bătrân pen- 
tru muzica modernă ? il atacă ea, făcând eforturi 
să nu-și trădeze tulburarea provocată de contactul 
trupurilor. 

— Deloc, i-o întoarse el și în faţa privirii ei con: 
sternate, se retrase câţiva paşi și incepu să se miş- 
te în ritmul muzicii heavy beat. Hai, Katy, arată-mi 
ce poţi, o provocă el și dându-și capul pe spate, 
lzbucni în râs văzând-o cu gura căscată de uimire. 
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Katy acceptă provocarea şi in următoarea re- 
priză de dans se lăsă furată de ritmul muzicii și de 
mișcările provocatoare ale partenerului său. 

Zâmbea când în cele din urmă Jake o prinse de 
umăr şi o conduse la masă. Pentru scurt timp reu- 
şise să se binedispună, în ciuda sentimentului de 
neliniște. 

Se așeză și goli paharul de apă minerală a- 
proape _trezită. 

— Nu vrei să bei altceva 2 o întrebă vesel Jake, 
trăgându-și răsuflarea. 

Deci, se putea comporta și civilizat, işi spuse ea, 
uitând preț de o clipă tot ceea ce îi făcuse. 

— Nu, răspunse ea cu toată convingerea, dar 
câteva secunde mai târziu regretă. 

Jake își goli paharul și se ridică. Zâmbetul îi 
dispăruse de pe faţă, înlocuit de o privire dură, im- 
placabilă. 

— Bine, atunci să mergem. 

— Nu cred că e prea târziu, murmură Katy, dar 
Jake n-o luă in seamă și, prinzând-o de cot, o 
ajută să se ridice. 

li aşeză capa pe umeri şi, după ce lăsă un bac- 
şiş chelnerului, o conduse grăbit spre ieșire. O lăsă 
singură până iși îmbrăcă pardesiul, dar ea era prea 
obosită ca să se miște, Cât timp el ură noapte bună 
portorului rămase nemișcată, după care el o luă 
din nou de umăr și o conduse spre mașină. 

O dată instalată în limuzina elegantă, işi prinse 
centura de siguranță cu mâini tremurânde. Ştia că 
Jake nu-i va da drumul fără să-i fi dat un răspuns 
clar propunerii pe care i-o făcuse. Dumnezeu îi era 
martor că se gândise la toate soluţiile pentru a-și 
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nula tatal şi în mintea ei obosită zgomotul portiziei 
suna ca porţile unei închisori. 

luke îi făcuse singura propunere viabilă, își spu- 
ne posomorâtă, în timp ce îl privea cum se așază 
lu volan şi porneşte Rolls-ul, intrând cu atenţie in 
tul ul puţin aglomerat. O „propunere viabilă” nu 
«nur tocmai cuvintele potrivite pentru a descrie ade- 
vnalele intenții ale lui Jake Granton. 

-- Mergem la tine, sau la mine ? 

O întrebare pusă atât de direct nu era de ig- 
uuiul. Katy privi ceasul de la bord. Era unu, noap- 
toa, Obosită îşi lăsă capul pe spătar și inchise ochii 
pet de o clipă. Era extenuată atât fizic, cât și 
pmihic şi nu avea nici un chef să se certe. Adunân- 
«lu și ultimul strop de energie îi răspunse pe un ton 
mnvastic : 

— Eşti de o subtilitate core ar putea mă- 
auli orice femeie. Cu coada ochiului îi privi tr&să- 
hnile aspre, dar el era atent la drum. 

-- A trecut vremea  subtilităților, Katy, zise el 
“Hambând din gură. Am încercat și asta cu tine, dar 
nu mi-a folosit la nimic. Așa că, încotro, Katy ? o 
inti-bă cu răceală în glas. 

-- La mine, bineinţeles, reuși ea să răspundă cu 
«lezinvoltură. Am încercat o experienţă cu totul nouă 
«lunsând cu tine și sunt frântă de oboseală, așacă 
viuu să merg acasă, spuse ea, după care-i dădu 
«uliosa, 

Ştiu unde stai, Katy, o intrerupse el imediat. 
Vivau un răspuns clar — eşti sau nu de acord cu 
piopunerea mea ? 

Katy rămase cu ochii aţintiţi la chipul ascuns în 
semiintunceric, încercând să deslușească ceva pe 
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figura lui impasibilă. Se rezemă din nou de spe- 
teaza banchetei, încordată. 

— Parcă termenul era fixat până mâine dimi- 
neaţă la ora nouă. Nu era pregătită să-i accepte 
propunerea pe care i-o făcuse cu atâta sânge rece, 
sau să-i dea chiar atunci un răspuns ; să admită că 
s-ar culca cu el pentru bani, aceasta fiind, de fapt 
realitatea. Era drept că în joc se afla o sumă e- 
normă, dar dacă i-ar fi cedat, Jake n-ar mai fi avut 
nici un dubiu asupra părerii pe care deja și-o fă- 
cuse despre ea, lucru pe care nu-l putea suporta. 

— Adică astăzi, o corectă el scurt, și oricum, ce 
mai contează câteva ore ? 

Jake își desfăcu centura de siguranță și opri 
mașina înainte ca ea să bage de seamă. Se aplecă 
și i-o desfăcu și pe a ei, atingându-i în treacăt sânii. 

— Pentru mine s-ar putea să conteze, reuși ea 
să răspundă. Am niște idei care pot salva firma. Îmi 
trebuie doar puţin timp să le pun în aplicare, 
Claude... Ştia că se agaţă de un pai, dar dacă ar 
fi putut scăpa de Jake... 

— Cu Claude nu rezolvi absolut nimic, îi spuse 
răutăcios. Nu ţi-ai dat încă seama că sunt o per- 
soană atât de influentă încât mare parte din aface- 
rile care se fac în lumea internațională a modei 
sunt finanțate de băncile mele ? Mai devreme am 
primit un telefon foarte interesant. De ce crezi că 
am venit să te scot în oraş ? Fiindcă nu voiam să te 
las să descoperi adevărul. 

Surâse victorios văzându-i chipul îngrozit, amu- 
zat de uimirea ei nedisimulată. 

Lui Katy nu-i venea să creadă. 


PROPUNERE INDECENTĂ 103 


-= Chiar și firma lui Claude ? 

— Da, iubito. De fapt, prietenul tău are un cont 
vnom în bancă, spuse el, confirmându-i cele mai 
m.juzituare temeri. Indirect spus, cred că s-ar pu- 
teu zice că eu sunt cel care vreme de câţiva ani 
ju usigurat acel salariu exorbitant. Părerea mea 
eeu că... singura deosebire ce apare in contrac- 
lul, nostru... este că pentru aceeaşi sumă de bani nu 
mui trebuie să munceşti. 

Această ultimă lovitură o năuci de-a binelea. 
Siupefiată, il urmă pe scări până în holul blocului, 

- Dă-mi cheile. 

In mod automat căută în geantă și-i îinmână 
thoile. Nu spuse nimic când el o luă de mână șio 
«onduse înăuntru. 

— Ai palma rece. Vino aici. O cuprinse în brațe 
și aplecându-și capul îşi lipi buzele de ale ei. 

Katy nu se impotrivi ; atârna în brațele lui ca o 
morioneti, în timp ce el o muşca ușor de buză, for- 
ţând-o să-și descleștezs gura. Ea nu reacţionă în 
nici un fel când el se repezi ca înfometat să o de- 
voreze. Ceea ce aflase cu câteva minute inainte o 
yocase peste măsură. 

Injurând printre dinţi, Jake îi dădu un brânci și, 
împiedicându-se, Katy se prăbuși pe canapea. 

— Când vei deveni amanta mea să lași fasoa- 
n “le astea, îi spuse el cu cinism. 

Katy îi studie atentă trăsăturile dure. Maxilarul i 
se bătea și sub masca lipsită de expresie il simțea 
gata să izbucnească. 

Ceva îi spunea că o provoca intenţionat să ri- 
posleze violent și nu pricepea deloc de ce, totuși, o 
dorca tocmai pe ea. Putea avea orice femeie și-ar 
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fi dorit. Adevăratul motiv era că nu suporta să fie 
refuzat. Cu ani in urmă, după singura noapte pe- 
trecută impreună, il umilise, lucru pe care el nu-l 
uitase nici până acum. 

Și îşi făcuse un plan foarte precis; de această 

dată își va satisface poftele cu ea și o va părăsi 
când va crede el de cuviință. Din orgoliu nu va 
suporta să facă dragoste cu o momâie. Ținând cont 
da csza ce simțea în acele clipe, ei nu-i va fi greu 
: să se comporte ca o femeie frigidă. 
— Bine, Jake, accept. Se ridică încet și se ini 
dreptă spre dormitor. Pe aici ajungi direct în pat. 
Avea senzaţia că se dedublase și că altcineva vor- 
bea in locul ei. 

Își lăsă capa de blană să cadă pe podeaua 
dormitorului și fără să privească inapoi să vadă 
dacă Jake o urmo, iși dezbrăcă rochia, după care 
se așeză pe marginea patului și cu mișcări lascive 
îşi scoase ciorapii. Când se ridică să dea la o par- 
te cearșaful ca să se strecoare în pat, body-ul alb; 
mulat pe trup, ii scoase in evidenţă curbele ispiti- 
toare. Abia atunci privi spre el. 

Jake stătea în prag nedumerit. Katy abia se 
abținea să nu izbucnească în râs. Ce naiba aștep- 
ta ? Invitaţie oficială ? 

Era ciudat că nu simţea absolut nimic pentru el; 
tocmai ea care se temea că încă îl mai iubeșie..? 
Îl privea cu indiferență cum se apropie de pat, 
dându-și jos din mers haina și cravata. Îl urmă- 
rea cum își scoate cămașa și numai atunci când il 
văzu cu mâna pe cureaua pantalonilor rupse tă- 
cerea. 
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Inainte de a merge mai departe, vreau să-ţi 
apun un singur lucru. Îl văzu cum își îndreaptă spa- 
tul și din nou îi veni să râdă. Se temea, oare, că 
Ino timp sc răzgândise ? N-avea de ce să-și facă 
uniji in privința asta. Înainte de a te urca în patul 
whi veau să-mi dai cuvântul de onoare că vei 
vulva Meldenton China. 

Ina atât de simplu incât nici nu știa de ce îşi 
luu ww probleme. Oricum, el o considera o femeie 
lin scrupule și, la drept vorbind, nici nu greşea. 
Du, la urma urmei, nici nu-i păsa ce crede despre 
M 

i LI întoarse capul și se uită fix la chipul ei pa- 
Iid. 

— Ai cuvântul meu de onoare, Katy. 

— Îţi mulțumesc, murmură ea închizând ochii. 
Când el ridică cearșaful simţi aerul rece strecurân- 
du-sc în pat o dată cu el. Curând totul se va sfârși. 
Dar se înșela... 

În loc să se repeadă la ea, cum se așteptase, 
Juke se aplecă și o sărută ușor pe frunte; apoi 
strocurându-și o mână sub ea se lăsă pe spate și 
o trase spre el lipind-o de trupul său fierbinte şi 
puternic. 

Goliciunea lui nu-i stârnea absolut nici o sens 
zaic. Stătea inertă în brațele lui, aşteptându-! să 
tuminc, liniştită la gândul că nu simțea nimic 
pentru el. Ideea că banca lui îl finanța pe Claude 
și că, indirect îi asigurase ei succesul, era de 
ncsuportat. Orgoliul profesional, sentiment clădit 
po parcursul atâtor ani de carieră strălucită, îi 
fusese călcat în picioare. El câștigase, dar nici ea 
nu pierduse chiar totul. 
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Se găsea, în sfârșit, în braţele lui, ii respira 
parfumul și nu simțea absolut nimic. li cicatrizase 
ultimele răni lăsate de pasiunea pe care o făcuse 
pentru el în adolescenţă. Nici n-ar fi trebuit să-l 
urască atât de mult, Indiferența era mai ucigă- 
toare decât ura. 

— Nu sunt un monstru, Katy. Îmi dau seama 
că ai avut o zi îngrozitoare. Eşti frântă de obo- 
seală... culcă-te. 

Se incruntă ridicând dintr-o sprânceană. Jake 
încerca să o liniştească ? Oare ce mai punea la 
cale ? Ah, da, firește! Intotdeauna avusese ulti- 
mul cuvânt. li auzi respirația profundă, semn că 
Jake adormise. Numai la asta nu se așteptase. 
Oricum, mi-a plătit-o, îşi spuse somnoroasă și, 
căscând cu poftă, în câteva minute adormi și ea. 

Lumina soarelui o făcu să deschidă ochii, apoi 
îi închise la loc. Era neliniștită. Se ridică brusc în 
capul oaselor, cu ochii măriţi de spaimă și nedu- 
” merire. Întoarse privirea spre perna de alături 
care îi confirma cele mai ingroziteare temeri. 

Gemu și se lăsă din nou pe spate, acoperindu-și 
ochii cu braţul, de parcă așa, prin cine știe ce 
miracol, și-ar fi putut șterge din minte noaptea 
care tocmai trecuse. În baie se auzea apa curgând, 
semn că Jake nu plecase încă. Cum avea să dea 
ochii cu el? 

— Bună dimineața, Katy! Ai dormit bine ? 
Vocea lui ironică o făcu să-și incleșteze maxila- 
rele. Ştia el foarte bine cum dormise : ghemuită în 
braţele lui protectoare. 

— Da. Şi curajoasă intoarse capul și-l privi di- 
rect în față. Mulţumesc, mormăi. fără chef, ne- 
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putul, toupi, su nu recunoască faptul că se pur- 
va sa un adevărat gentleman. 


II se ușeză pe pat, doar cu un prosop prins 
w the, cu un altul frecându-se pe cap. Katy se 
voua oală ; trupul acela musculos și bronzat aròta 
sub Cateva picături de apă îi străluceau în pă- 
wl wapu de pe piept și Katy abia se putu abtine 
„ur se aplece să le soarbă una câte una. 

Doumne, ce se întâmplă cu mine ? își spuse in- 
tuvuclu-și privirea de la el. Unde îi dispăruse in- 
sheena cu care îl tratase până atunci ? Noaptea 
"nu chiar nu simţise nimic ? Nici într-o mie de ani 
Iuke n-ar fi putut-o lăsa indiferentă. Probabil, îşi 
pmeuluse mințile dacă își imaginase așa ceva. 

Nu-i nevoie să-mi mulțumești. Doar n-am 
lu ut nimic... până acum. 

Inul lui era evident ameninţător. Făcu un efərt 
wil privească. Nemaifiind o puștoaică, Jake era 
mu mult ca sigur că avea de-a face cu o femeie 
«u bogată experiență sexuală și i se părea ridicol 
mı lucă acum pe rușinoasa numai fiindcă împăr- 
| potul cu el, dar, într-adevăr, așa se simțea. 

l,i mușcă buza și își încleștă palmele sub cear- 
wl, străduindu-se să pară cât mai  nepăsătoare: 
luul că Jake reușise să se stăpânească în noop- 
tva aceea, dovedea că nu era chiar înnebunit după 
unpul ei şi îi confirma bănuiala că nu urmărea de- 
«ut să se răzbune. Încă mai nădăjduia că până la 
wmă va ieși în mod enorabil din toată povestea 
«vea și că el nu va afla niciodată cât de vulne- 
rubilă era în realitate. 
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Rămase cu gura căscată de uimire când, fără 
pic de jenă, Jake iși dădu jos proscpul și incepu 
să umble prin cameră strângându-şi hainele im- 
prăştiate pe jos. Nu-şi putea dezlipi de la el pn- 
virea încărcată de dorintă. Chiar şi atunci când 
făcea un lucru atât de banal, cum era imbrăcatui, 
se mişca cu graţie de felină.'Avea picicare lungi 
și musculoase, șolduri înguste... şi era foarte viril. 

uşinată de propriile-i gânduri erotice simţi cum se 
înroșește din cap până în picioare. 

Jake tocmai își trăgea fermoarui pantalonilor 
când se opri privind în jurul lui de parcă atunci 
și-ar fi dat seama pentru prima dată unde se află. 
Colţurile gurii i se lăsară în jos într-un rânjet dispre- 
ţuitor și așezându-se pe marginea patului să-şi în- 
calțe ciorapii, remarcă ironic. 

— E cam strâmt aici, Katy, după care intoarse 
capul observând-o cu indiferență cum işi ridică 
cearșaful până sub bărbie. Arăţi obosită ; frumoasă 
și obosită, se corectă, plimbându-și privirea peste 
fața ei incercănată. Rămâi in pat în dimineaţa asta. 
Mai încolo apucă-te de impachetat. Eu am o mul- 
time de treburi pe cap, fiindcă ieri am pierdut vre- 
mea. Pe la patru trimit mașina să te ia. Fă cunoștin- 
tă cu menajera mea. Dacă am noroc, pe la șapte 
termin și eu treburile. Cina se servește la șapte și 
jumătate. Doamna Charles ştie ce are de tăcut 
fiindcă se ocupă de mine de ani de zile. Își debita 
ordinele de parcă i-ar fi vorbit secretarei. 

Lui Katy nu-i venea să creadă. În vreme ce 
pentru ea ziua de ieri fusese cea mai traumatizantă 
din viaţa ei, el o socotea ca „o zi pierdută“. Câtă 
impertinenţă ! Avea spiritul practic al adevăratului om 


pat INDEC 


INTA 109 


ue suturi, Dar își bătuse joc de apartamentul ei 
wal do cochet, de parcă ar fi fost o magherniţă. 
"sn cat oo NUNE 

lu stoi o clipă! Nici nu-i trecea prin minte 
sut ur ze ordinele. Doar nu era tâmpită ! 

Pentru numele lui Dumnezeu, Katy. Nu te 
mou n ipoțâna. Am să întârzii la întâlnirea pe care 
© an lo nouă, 

"O să întârzii ? se rățoi ea, și uitându-se la 
„m, viuu că era deja opt și jumătate. Şi cu mine 
tum rămâne ? Și eu trebuie să plec la serviciu, iar 
In «e privește mutatul la tine... nu-ți face iluzii. Se 
«lulu jos Jin pat, își puse halatul și se grăbi spre 
bie 

lake o prinse de braţ și o întoarse cu fața spre 
el Ovhii negri îi străluceau sardonic. 

— Dragă Katy, o amantă trebuie să stea intot- 
«euuna la dispoziţia bărbatului. Nu mai e nevoie 
tù ți baţi capul cu munca, așa că suie-te în pat și 
ne vedem mai târziu. Trebuie să te odihnești. Mă 
mun cu de toate problemele. 

— Nici să nu te gândeşti. Eşti nebun dacă-ţi 
lmucjinezi că am să renunţ la slujbă doar pentru 
pluerea ta dubioasă de a împărţi patul cu mine, 
npostă ca cu dispreț. 

- Katy, dragă, te asigur că nu există nimic du- 
|, în plăcerea de a te ști în patul meu, replică 
el, tăgând-o încet și lipind-o de trupul său fierbin- 
te “i puternic. 

AN'mosfera era tensionată. Stăteau faţă în faţă, 
cu doi luptători de judo, nici unul din ei pregătit 
să cedeze. Jake se aplecă şi o sărută cu pasiune. 
Kaly stătea fără vlagă în braţele lui. 
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— Scuză-mă, acum nu mai am timp, dar di- 
seară va fi cu totul altfel. Acum fii cuminte și fă ce 
ţi-am spus. Ne vedem mai târziu. Mă duc să re- 
zolv problema cu tatăl tău, așa că nu-ţi mai iace 
griji. Şi, înainte ca ea să apuce să spună ceva, 
se întoarse și se făcu nevăzut... 
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CAPITOLUL VI 


Katy aruncă în apă un pumn de cristale parfu- 
muta și după ce iși dădu jos halatul, intră în cadă. 
*o culundă până la gât în spumă, rezemându-și 
««pul de suportul moale. 

ra cu nervii intinși la maximum și nu era in 
suna să judece cu luciditate. Și asta numai din 
emia lui Jake. Plecase fără să privească înapoi, 
evins că-i va îndeplini ordinele. Din păcate, acum 
tiwi avea timp să chibzuiască la tot ce se întâm- 
pline până atunci, ajunse repede la concluzia că 
el avusese dreptate. 

Li îi plăcea apartamentul in care locuia; era 
pima locuință care-i aparţinea cu adevărat și i= 
tk ca de a o împărţi cu Jake i provoca oroare. Când 
aveau să se despartă, lucru de la sine înţeles, va 
li ui în continuare acolo. Nici nu se gândea să-l 
vilă, asta o ştia cu certitudine 

Deja se gândea cu groază că din vina lui, după 
noaptea petrecută împreună, nu va mai putea dormi 
în dormitorul acela, fără să se gândească la el. 
Va fi nevoită să se mute în celălalt dormitor, iar 
dacă el va continua să mai vină pe acolo, foarte 
end prezenţa lui se va face simțită în întreg 
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apartementul. Poate că, totuși, cea mai bună solu- 
ție era să se mute la el. Cel puțin, ar fi avut unde 
să se întoarcă când totul se va sfârși. 

Până atunci nu se intrebase de ce îi acceptase 
propunerea. În fond, era o slujbă ca oricare alta. 
Ca manechin avusese succes, ca designer se va 
impune în mod sigur și, prin comparație, ca aman- 
tă, îi va fi probabil, mult mai ușor. În ce privește 
munca ei, intenţiona să rămână la  Meldenton 
China, iar Jake nu avea cum s-o impiedice. Singu- 
rul lucru pa care l-ar fi putut face era să-i stâr- 
nească simţurile. Ar fi putut ? Pe cine incerca ea 
să păcălească ? 

Jeke  urzise toul cu multă abilitate.  Intenţio- 
nat o lăsase să se olihnească, să își revină din 
șocul zilei precedente. Era deştept, chiar  fcarte 
deștept. Când o sărutase în dimineaţa aceea nu 
s-ar mai fi desprins din braţele lui, deși il ura și 
îl dispreţiuia fiindcă un ticălos ca el reușea să o 
manipuleze. 

Pufnind  dezgustată, începu să-și săpunească 
corpul, frecându-se cu furie de parcă, prin cine 
știe ce miracol, ar fi putut scăpa de urma mân- 
gâierilor și de parfumul lui care-i persista în piele. 
În cele din urmă, mulţumită, ieși din cadă. Luase 
o hotărâre. 

Se şterse repede cu prosopul mare și plușat, îl 
așeză din nou pe suport și intră goală în dormitor. 
Se va muta la Jake, provizoriu, doar pentru două 
săptămâni, își spuse in vreme ce scotea lenjeria 
din sertar, iar din dulap un taior negru, elegant, 
din stofă de lână. Alungând ideea care i se stre- 
curase în minte, cum că el era bărbatul pe care în- 
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vah nmu yil dorise, se imbrăcă repede și se fardă 
„sut “e va duce la lucru şi va participa la in- 
tuo "lin dimineața aceea, indiferent dacă lui 
1 m cuvenea sau nu, Doar nu era atât de fra- 
ua våt să-l creadă pe cuvânt. Trebuia să sẹ 
wu cu ochii ei că își va respecta cuwântul și 
«14 numai după ce totul va fi scris negru pe alb, 
do ţa cu martori. 
' upatao, în sfârşit, ceva din flerul omului de 
ulee, Zâmbi cu amărăciune imaginii reflectate in 
sum lu. În schimb, Jake se pricopsise, probabil, cu 
mui costisitoare amantă... 

Ini un gând de răzbunare nu se citea pe chipul 
sa sul se întâlni cu tatăl său și Cu John în sala de 
»suvuliu, Nu știa dacă să se simtă uşurată sau 
lounge Își salută tatăl cu căldură, fără să iși 
Iul gândurile care-o frământau, 

Tăticule, cum te simți după ziua de ieri? 
Miu ești necăjit ? Și, aplecându-se, îl sărută pe 
uluuzul rotofei, 

Bună dimineaţa, Katy, scumpo. Mi-a trecut 
"upuuarea, De luni de zile nu m-am mai simţit atât 
«|» luvicit, Jake a telefonat mai devreme să mă anun- 
| «d necazurile noastre au luat sfârșit. Apare și 
«| m câteva minute, dar pot să-ţi spun chiar eu cum 
u uolvat situația. A cumpărat blocurile de locuinţe, 
nar că de-acum încolo n-am să mă mai ocup de- 
«ul de lucruri la care mă pricep cel mai bine ~ 
obe cicle din porțelan fin — și îţi promit că n-am 
mu mă mai hazardez în afaceri de care n-am ha- 
Iu. Împingând scaunul în spate, se ridică şi o îm- 
Inăţişă și-i şopti aplecându-și capul: Katy, te rog 
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să mă ieri pentru bazaconiile pe care ţi le-am spus 
la baţie. Mama ta a fost o femeie admirabilă. 

Katy își înghiţi nodul care i se pusese în gât. 
Cât de fericit era tatăl ei! l-o citea nu numai din 
priviri, dar o spunea întreaga lui intăţișare. Ştia că 
dacă n-ar fi fost atât de surescitat cu o zi în urmă, 
n-ar fi adus vorba despre mama ei. Când el se 
dădu un pas inapoi s-o privească, încercă să zâm- 
bească. 

— Mă bucur că lucrurile s-au aranjat, tată și, 
oricum, n-am crezut nimic din ce mi-ai povestit 
despre ea. 

Jake își făcu apariţia salutându-i vesel. 

— Bună dimineaţa. Văd că mă așteptați. Vă rog 
să mă scuzaţi, dar aproape toată noaptea mi-am 
petrecut-o în compania unei doamne foarte drăguțe. 
Îşi aţinti ochii negri asupra lui Katy căreia îi ve- 
nea să-i smulgă de pe faţă rânjetul prostesc. 

Inainte ca ea să apuce să-i dea un răspuns, el 
străbătu camera şi-și trase un scaun. Katy observă 
că trecuse pe acasă să se schimbe și costumul 
bleumarin îi sporea aura de forță şi energie care 
făcea parte din farmecul lui personal. 

— Închide gura şi stai jcs înainte să te prăbușești, 
În dimineaţa asta pari foarte dărâmată. 

— Din cauza ta, murmură ea în șoaptă, infuriată 
că o surprinsese când tocmai se uita la el. 

În ora care urmă, Jake se dovedi un adevărat 
om de afaceri și Katy nu putu să nu admire modul 
în care insista și dădea explicaţii asupra reorga- 
nizării firmei. Jake și tatăl ei vorbeau mai mult în 
cifre, iar ea simţea că-i vâjâie capul străduindu-se 
să înțeleagă ceva. La sfârșit el se ridică și spuse: 
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Vunlact. Cred că asta-i tot, iar în privinţa vo- 
uda o o simplă formalitate. 

liehuie, totuşi, să ni-l dăm, îl întrerupse Katy. 
mu vicuu să văd totul pus pe hârtie. Spre deo- 
uo do ziua precedentă, acum nu se mai lăsa 
po hos 

Du ce nu, Katy, Nici măcar nu se obosea 
pu undă tonul ironic. Să supunem la vot. 
toun ele pentru ? întrebă ridicând palma cu un 
„1 neglijent, 

Nu-i nevoie, Jake, zise tatăl ei chicotind scurt. 
"i «mare favoare ne-ai făcut, mie şi lui Katy. 

Ridică mâna, Dovid. În viață menirea băr- 
| culi este aceea de a face femeii pe plac. 

Fuly se simțea ca o tâmpită, dar ridică totuși 
meri, Nu mai putea da înapoi. 

S-a votat pentru, zise Jake. Și acum pe mine 
a ma scuzați, dar trebuie s-o iau din loc fiindcă 
mul am o întâlnire. Jinem legătura, David. 

lui Katy îi ardeau obrajii şi ochii îi aruncau scân- 
ti Parcă ar fi avut cinci ani și cineva o muștrului- 
so pentru cine știe ce năzbâtie. Cu toate acestea; 
ttului ei, care mai că nu se ploconea în fața lui 
luke, i-ar fi spus în față ce prieten perfidi era 
mu rela. 

Deschise gura să vorbească, dar când întâlni 
pina lui Jake își înghiţi cuvintele. 

FI se apropie și-i spuse zâmbind ironic : 

Diseară ne vedem, Katy, nu ? Era mai mult 
un oidin decât o întrebare ; în ce-l privea se ţinuse 
de cuvânt, prinzând-o în capcană. Aplecându-se o 
sinulă apăsat pe buze. Atât până mai târziu. Gestul 
lul o făcu să se simtă stânjenită în fața tatălui său; 
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fiindcă dovedea mai limpede decât cuvintele faptul 
că o domino. 

Rămase pz loc incercând să-și revină; cu o 
simplă sărutare o făcea să cedeze oricărei urmo 
de impotrivire. 

— Sunt foarte fericit să vă văii din nou impreună. 
Mereu mi-am zis că trebuia să te fi măritat cu el, 
dar timpul nu-i pierdut, zise tatăl ei. 

— Pottim ? Ah, da, mormăi ea. Numai că de 
această dată, Jake nu o mai ceruse în căsătorie. 

Poate că ar fi trebuit să se mărite cu el, să-i 
treacă cu vederea aventura cu mama ei vitregă. De 
atunci, nici unul din bărbații pe care-i cunoscuse 
nu-i mai stârnise simţurile așa cum se întâmpla 
când era cu Jake. 

Oftând, cuprinse cu privirea sala goală de 
consiliu. Nu avea rost să mai zăbosească acolo. O 
aşteptau atâtea treburi. Se ridică și își băgă lucru- 
rile în geanta diplomat. 

În câteva minute, cât cobori scările și străbătu 
holul, redeveni femeia de afaceri stăpână pe sine, 
Tomkins, șeful departamentului vânzări, o  acostă 
chiar înainte de a intra in ate' -:1 de proiectare. 

— Katy, datorită ţie, ieri am avut un succes ne- 
maipomenit. Șeicului, care face afaceri cu compa- 
nio noastră de mai bine de patruzeci de ani, de 
când ai apărut tu, au început să-i placă la nebu- 
nie oorțelanurile de Wedgwood. Ai făcut o treabă 
excelentă. 

Complimentul lui Tomkins îi mai ridică puţin 
moralul, făcând-o să zâmbească. 

Design-ul era un lucru pe care Jake nu-l putea 
discredita, așa cum făcuse cu cariera ei de ma- 
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va spuse ceva mai veselă și, pășind sprin- 
wha m atelierul pe care il împărțea cu Mike 


Ioa uwuperea spațioasă cu vedere spre Ta- 
© sulintă în lumina ce pătrundea prin ferestrete 
la biroul său din colț, Mike stătea cu nasul 


lin hecut de cincizeci de ani și lucra de 
su wmne la firmă, dar în momentul acela era 
ı u nu prea avea de lucru. Îl simpatiza şi în- 
l! una o amuzase fascinația pe care o exerci- 
1 upra lui benzile desenate cle lui  Wode- 
| : si Joeves, 
Itiucoa ore întregi citind aceleași și aceleași 
ET nu o dată, îl văzuse desenând personaje 
n ehe, 
Muncești din greu, Mike ! 
|| tesări scăpând cartea din mână. 
Kuly, nu mai intra așa, pe furiș. Era să fac 
bant, 
lu râmbi. Mike îi destăinuise că avea ambiția 
w ubțină spațiu într-un ziar unde să-şi publice 


pu umile lui benzi desenate, dar nu căpătase încă 
ihoptul de autor și, în sinea ei, își spunea că nici 
nowi | primească vreodată... 


I'lunşota albă la care lucra ea era o mică operă 
«| “tă, montată pe un suport din crom. Se așeză 
pe scaunul de aceeași culoare, ambianța plăcută 
«luându-i gândurile care o frământau. Se in- 
tun: cu fața spre Mike. Prezenţa la şedinta de 
«mlliu îi zdruncinase increderea în sine şi dorea 
tu disperare să şi-o recapete. 
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— Mike, inainte de venirea mea aici, cine făcea 
schițele pentru noile - modele de porțelanuri € 

— Eu, desigur, dar îmi dădea o mână de oju- 
tor și Bob, tinerelul acela, dar numai când reu- 
şeam să-l dezlipesc de lângă fetele din fabrică cu 
care stătea la taclale. Figura lui prietenoasă se 
dastinse într-un zâmbet larg. Dar, de când ai apă- 
rut tu, mă simt aproape inutil. Entuziasmul şi ta- 
lentul tău mă depășesc și îmi cmintesc de mama 
ta când a venit să lucreze aici pentry prima da'ă, 
Ea era bună, tu ești extraordinară. Ai dat o notă 
de prospeţime atelierului ăstuia prăfut. Până și 
benzile desenate imi reușesc mai bine, glumi e!l. 

Amabilitatea lui și sinceritaiza pai care nu i-o 
punsa la îndoială îi umplură cchii de lacrimi. Și 
le șterse cu dosul palmei, înghijindu-şi nodul din 
gât. 

— Îţi mulțumesc, Mike. Eşti drăguţ, îi spuse 
schijend un zâmbet. 

— Au fost ceva probleme la ședința de con- 
siliu ? o întrebă cu blândațe,  obserrându-i ochii 
înlăcrimați. Am auzit niște zvonuri neplăcute și 
nu mi-ar plăcea deloc să m-apuc, la vârsta mea; 
să-mi caut de lucru, 

— Nu, totul a mers foarte bine iar in ce pri- 
vește postul tõu, nu-ţi face griji, îl linişti ea. 

— Perfect. Mike răsuflă ușurat și bătând-o 
ușor pe umăr se întoarse în colțul -ču reluându-și 
lectura. 

În clipa aceea Katy realiză că nu există cale 
de întoarcere. În seara aceea avea să devină a- 
manta lui Jake, fiindcă era hotărâtă să-și continue 
munca. lubea locul acela și oamenii și acum nu 
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mu ovca indoieli. Era bună în mesrie. După toote 
puububilitățile, relaţia cu Jake nu avea să dureze 
mult, dar meseria de designer ivea să-i aducă 
sale 'oclii o viaţă întreagă. 

La prânz se duse la restauranul din apropiere 
cu Mike și alţi câţiva colegi, dar ibia putu să în- 
ghtă bucata de friptură și rulada cu rinichi. Com- 
pania lor îi plăcu, dar după mas: nu mai rezistă 
să se întoarcă la serviciu şi își ciută refugiul în 
liniștea apartamentului său. 

Își aruncă geanta pe un scaui și pantofii din 
picioare şi se prăbuși pe canapeaa moale și con- 
fortabilă din camera de zi, pe care,in câteva săptă- 
mâni c decorase cu entuziasm și »utere de muncă 
sentimente nemaiincercate până dunci, Rezuitatul 
era o combinaţie plăcută de vechi și modern. 

La ferestre draperii elegante din satin crem. 
Două canapele mari, îmbrăcate tt în satin, stră- 
juiau șemineul. Covorul gros de wm roz pal con- 
trasta cu fineţea carpetei cu motive chinezești, așe- 
zată în fața căminului. Pe măsuţa dn mahon lustruit, 
acoperită cu încrustaţii din lemn deulm se găsea un 
exemplar mai vechi al revistei Cosmpoliton şi un vas 
chinezesc din jad, piin cu fior: proaspete. Un 
cuibușor plăcut și confortabil, dir păcate vremel- 
nic, își spuse cu tristeţe. 

Din Franța îşi adusese coleţia de picturi. 
Unele erau creaţii proprii, dar maoritatea le achi- 
ziţionase de la artiştii care își făeau veacul pe 
malul stâng al Senei. Privindu-le ii reveniră in 
minte vremuri mai fericite — când nergeau cu Anna 
la cumpărături, sau doar hoinărecu în după-amie- 
zile de duminică. Culorile vii, numțele vesele îi a- 
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minteau de clipele fericite petrecute în compania 
bunei sale prietene. 

Katy închcise ochii când un spasm dureros ii 
crispă trăsăturile frumoase ale feţei. Va putea uita, 
vreodată, moartea Annei ? Ziua de ieri i se părusc 
cea mai grea din viaţa ei, dar avea o sumbră pre- 
simţire că seara aceea o va întrece. 

Telefonul îi întrerupse șirul gândurilor. Era Claude 
care suna de la Paris. 

Vocea lui prietenoasă îi mai ridică puţin mo- 
ralul. Anna se măritase încă din colegiu cu Alain, 
fiul lui Claude. Când domnul și doamna La Tour 
fuseseră numiţi la ambasada Franţei din Brazilia, 
Katy se mutase la Claude. 

Acest lucru dăduse naștere la zvonuri calom- 
nioase, fiindcă soţia lui Claude murise de curând, 
dar adevărul era că locuința lui Claude semăna 
cu un palat și avea angajaţi o grămadă de servi- 
tori, iar singura relaţie pe care o avusese cu el 
fusese una de strânsă prietenie. La moartea Annei 
Claude o consolase și-i plăcea să creadă că la 
rândul ei îl ajutase. 

Acum o sunase ca să-i reamintească faptul că 
peste o lună era ziua de naștere a nepoatei lui 
și fina ei și s-o întrebe dacă va putea veni la Pa- 
ris cu prilejul acelui eveniment apoi, spre marea 
ei surprindere, îi spuse că dacă era absolut con- 
vinsă că doreşte să-și reia meseria de manechin, 
era gata să o roangajeze. 

Katy îi comunică cu amabilitate refuzul său. Era 
prea târziu. Dar când așază receptorul în furcă nu 
se mai simțea atât de deprimată. Jake nu cra 


sa pe lnt, cum se credea. Pe Claude nu reușise 

a tn, 

lotu in bucătărie, umplu ibricul cu apă și-l oșeză 
ı te Din “lulap scoase borcanul cu nes și puse 

lupu în cana pe care scria „Dumnezeu imi 
I putue să mă stăpânesc... dar eu nu reușesc. 

iu dul Augustin, 354—430". Schiţă un zâmbet trist. 
nu 1o lacuse cadou cu câteva luni inainte de a 
enn i auzea atât de clar vocea de parcă s-ar fi 
alat «n olo în cameră. 

„lu sezist să nu ţi-o cumpăr, Lena, acum după 
„+ um văzut posterul și când știu că trăiești ca o 
uluni. Nu e normal, La bătrâneţe o să ai tot 
tumul să fii singură. La douăzeci și unu de ani 
bue să te bucuri din plin de viață. Asta iți va 
aminli că până și sfinții sunt tot oameni.“ 

kuty turnă apă în cană și amestecă ușor cu 
Imwpmiţe, Atunci râsese, dar poate că prietena ei 
“wi dreptate... 

Iata Anna ! Murise atât de tânără, când avea 
toite motivele să trăiască. Se întrebă ce ar fi spus 
miulena ei, aflând că joacă rolul de amantă. Şi-o 
și imagina privind-o cu ochi negri, jucăuși și spu- 
mul” cu umor spumos : 

„Doamne, Lena, peste noapte din sfântă ai de- 
vnit o păcătoasă. Ce soartă !" 

laciimile îi umeziră ochii. Doamne, cât și-ar fi 
"mit o prietenă în care să aibă încredere. Sorbi 
“lim culca înăbușindu-și lacrimile. Se simţea atât de 
sup, cum nu i se mai întâmplase niciodată până 
atunci, 

locmai când se împăcase cu tatăl său și el îi 
ihwedise cât de mult ţine la ea, nu-și putea per- 
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mite să stea mai mult in preajma lui. Jake Gri 
ton avusese grijă şi de asta. Trebuia să-și 
rolul de amantă fără ca tatăl ei să afle vreodat 
adevăratul motiv pentru care  reinnodase pri 
cu Jaka. 

Spălă cana de cafea şi o puse în raft. Auzi 
zgomot dar trecură câteva clipe până să-și 
sama că era soneria. Oftă adânc, ieși din bi 
tărie, străbătu holișorul şi deschise uşa, în mod 
tomat. În acel moment, pentru a-și olunga gâni 
rile care o frământau, ar fi preferat chiar și o con: 
versație cu vânzătorul din colţul străzii. 

— Da, cu ce...? Vorbele i se opriră în gât 
ochii i se măriră de spaimă când în prag îl vă; 
pe Jake. 

— Ce te surprinde, Katy? Credeai că am 
de înţelegerea noastră și scapi? Nu sunt într-at 
de filantrop. Se strâmbă batiocoritor şi, strecură 
du-se pe lângă ea, intră în casă, 

Il urmă în camera de zi. 

— Ce cauţi aici ? 

— Am venit să-ţi dau o mână de ojutor la îi imi 
pachetat. Şi, înainte ca ea să apuce să se dezme=. 
ticească, o sărută apăsat pe gura întredeschisă, după. 
care aruncă o privire de jur-împrejurul camerei 
Nici măcar nu te-ai apucat să strângi. 

Își întoarse spre el chipul lipsit de expresie și 
îl privi direct în faţă : iși ţinea buzele strânse și 
ochii, pe jumătate umbriți de genele a erau 
de nepătruns. 

— Să împachetez ? repetă ea cu voce firavă/ 
încercând cu disperare să tergiverseze până în uls 
tima clipă previzibilul deznodământ. Ai spus că di- 
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d, Simţi un junghi ascuţit în stomac și un im- 
li o indemnă să se apropie de el, dar situația 
vara se alla o trezi la realitate. 
= Uită-te la ceas, Katy, îi sugeră el sarcastic. 
Cum trecuse timpul! Era aproape șase. Katy 
luă ochii de pe ceas și il văzu ieșind din ca- 
și luând-o pe holișor spre dormitor. Stăpânin- 
nervii se repezi după el și se lovi de piep- 
ul când el se întoarse brusc în prag. 
= Te arunci asupra mea, Katy ? O prinse strâns 
umeri și o împinse la o parte, ridicând ironic 
sprânceană. Nu «e nici un zor, iubito, dar iți 
ieclez nerăbdarea. 
[a deschise gura să riposteze și el se aplecă 
sărute. Patima de nestăpânit cu care îi sor- 
buzele o făcu să se infioare şi abia auzi ce-i 
când îi dădu drumul : 
| — Ideea ta nu e rea deloc — ce mai aștepți? 
ȘI luând-o în brațe o lipi de pulpele lui încordate. 

ÎI simţi imediat cât era de excitat și, scoțând 
wi țipăt scurt, îl îmbrânci, abia atunci înțelegând 
sensul cuvintelor lui. 

= Nu... nu vreau |... strigă ea. 

EI își lăsă braţele în jos și Katy îi văzu fața 
ehimonosită de furie. Când simţi că își infige de- 
pelale în braţul ei începu să tremure. Deși inspăi- 
mântată, spre rușinea sa, simţi că se excită. 

= Noi doi avem o înţelegere, așa că n-are rost 
să te eschivezi, mârâi el. 

= Dar cu serviciul meu... îngăimă ea intimidată 
de intensa strălucire a ochilor lui. 

= O amantă trebuie să facă ce i se spune, iar 
În privința serviciului tău, m-am interesat și atelie- 


rul se poate descurca foarte bine, o perioadă 
fără tine. z 

— Dar... începu ea furioasă. Nu-și imagini 
că putea fi atât de meschin. 

— Totuși, continuă el, înainte ca ea să api 
să riposteze, dacă vrei, poate se aranjează ca 
tr-o săptămână să te întorci la lucru. 

Jake făcea un compromis, era îngăduitor | 

= Chiar nu-ți pasă de munca mea? 

— Nu, dacă răspunsul meu te mulțumește. 
cunosc că ești foarte conștiincioasă, deși nu si 
de acord cu ceea ce faci. Îți spun din experiei 
că o femeie pasionată de meserie tinde să fie 
parteneră la fel de pasionată și eu nu vreau să 
plictisești în lipsa mea. 

— Mă duc să impachetez, zise ea jignită di 
în mod ciudat, aproape că se liniștise., Când îndră: 
să-şi ridice privirea, fu surprinsă de transforma 
petrecută în fizionomia lui ; furia îi dispăruse, avi 
fața destinsă și zâmbea cu indolenţă. 

— Bravo. Să știi că n-ai ce regreta — pot fi un 
amant foarte generos, spuse el cu voce caldă şi 
răsucind-o îi dădu o palmă peste fund, impingând-o 
în dormitor. Cât timp impachetezi, am să beau 
ceva. 

Gestul lui fu suficient ca s-o înfurie din nou 
și enervată, scoase două valize din dulap și goli 
câteva sertare de lucruri. Înjurând în șoaptă, când 
în engleză, când în franceză, aruncă în valize, claie 
peste grămadă, fuste, rochii și pantofi. 

— Ai terminot ? 

— Da, răspunse ea tăios, fără să ridice capul, 
în timp ce închidea ultima valiză. Chiar trebuie să 
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toto că suntem... — nu putea spune „amanţi” 
lan! ? Și așa mă simt destul de umilită. Ideea 
o sâcâise intreaga zi. 
nu-l răspunse imediat. 
N-am intenţionat să te umilesc, Katy, dar 
„| pot minţi. Se va afla foarte repede că lo- 
ja mine și tatăl tău are dreptul să cunoască 
lu, Și dacă iţi trece prin cap să te fofilezi ca 
| trezi pe aici, ia-ţi gândul de la asta. 
apropie de ea şi, prinzând-o de bărbie, ii 
fata, privind-o printre gene. 
Între noi există ceva și nu mă poţi contra- 
Îi simt pulsul bătând nebunește şi când te 
te pierzi cu totul. Dumnezeu mi-e martor că 
u mine se petrece același lucru. Relaţia noas- 
va afecta în nici un fel latura afacerilor. In- 
i? 


Katy işi simți ochii umezi şi clipi înghițindu-şși 
ile, Avea dreptate și nu-l putea contrazice. 
= Am terminat de impachetat, zise ea încet, 
plând inevitabilul. 

Albemarle Tower era o clădire impozantă şi Katy 
iu mai fu sigură că făcea bine ce face când cobori 
n mașină în fața intrării. Gândește-te la tatăl tău; 
lu angajaţi, la onoarea familiei, iși făcea ea repro- 
pr in vreme ce il urma pe Jake în hol. Rămase 
sut în timp ce el îl salută pe portar. 

= Bună seara, Tom. Și, luând-o de braț, făcu 
prezentările. El este Tom Chorles — un adevărat 
magician — orice ai nevoie, Tom iți face rost. Par- 
te rog, mașina şi scoate valizele din port- 
spuse Jake dându-i cheile. R 
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Katy îl privi pe bătrânul în uniformă viu 
rată și schiță un zâmbet. Era în jur de şai 
ani și avea faţă de boxer; nasul spart în mai 
locuri şi cicatricele din jurul ochilor erau 
evidente ale fostei lui profesiuni, 

— Bună, murmură ea cu vocea gâtuită de 
şine. 

Jake continuă, complet nepăsător : 

— Ți-o prezint pe domnișoara Meldenton, 
va locui o vreme aici, Am să-i dau o cheie, 
lipsa mea, ai tu grijă de ea. 

— Mă bucur să vă cunosc, don'șoară, li 
tinse o labă uriașă în care îi strânse palma mi 
făcând-o să se congestioneze la față de dur 

Ușile liftului se închiseră în urma lor și, 
diat, Katy se întoarse spre Jake. 

— Cum ai putut să-i spui că m-am mutat 
tine ? îl atacă indionată. Niciodată nu m-am si 
țit atât de jenat. 

— Nu 'prea-mi vine să cred. Știu că ai locuit 
Claude și că cranjamentele de genul ăsta nu 
sunt total necunoscute, îi replică el cu indolenţă,. 

— Dar... — „nu făcuse nimic“ în modul la 
se gândea el — dar Jake nu o lăsă să continue, 

— Astea sunt locuinţe de serviciu cu pază foare 
te strictă şi, dacă nu i-aș fi spus lui Tom cine eşti, 
n-ai fi putut intra sau ieși din clădire. Ca prizo- 
nieră, cine știe ce idei năstrușnice or să-ţi treacă 
prin cap și nu vreau să mă pomenesc că mă faci 
de râs, ii explică el pe un ton maliţios. 

— Ştii că ai haz, ripostă ea. t 
„ Liitul se opri şi Jake îi aruncă o privire dură, 
dar nu-i luă în seamă replica. , 
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va aduce bagejele mai târziu. Haide. 
mând-o de mână, o conduse pe holul mo- 
până în dreptul ușii duble, singura de pe 


și privi uimită în jur. Camera avea un cer 
masculin. Unul din pereţi era acoperit de 
mari pline cu cărţi, printre care, din loc în 
u așezate diferite obiecte. 
minge de fotbal cu autograf o făcu să zâm- 
| Jake era înnebunit după fotbal. Atenţia 
trasă de un prespapier micut, din cristal de 
ness, și oftă fiindcă ea i-l făcuse cadou, 
in urmă, de ziva lui, 
ngå șemineul îmbrăcat în lemn de mahon 
ușozată o canapea veche, dar dintr-o piele de 
bună calitate şi două fotolii confortabile, cu 
între ele, completau mobilierul. Tablou- 
dyățate pe pereţi erau pete vii de lumină, con- 
d cu nuanțele terne din jur. Lui Joke îi plă- 
pictura modernă și Katy recunoscu un Hockney, 
= Bine-ai venit în casa mea, Katy. Permite-mi 
MĂ |lo prezint pe nepreţuita doamnă Charles, so- 
Va lui Tom. Domnișoara Meldenton, făcu el pre- 
Hontările. 
= Mă bucur să vă cunosc, deamnă Charles, 
Koty schiţă un zâmbet politicos dar femeia, drept 
țăspuns, strâmbă din gură, făcând o grimasă care 
jemâna mai mult a dezgust decât a zâmbet. 

= Cina e gata, domnule Granton, îl anunţă me: 
najera, tonul ostil indicând clar părerea sa asupra 
Mluaţiei și, cu o scurtă înclinare a capului în di- 


mejla lui Katy, dispăru pe ușa din spatele ei. 
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— E o bucătăreasă desăvârșită, aşa că 
n-o superi, spuse Jake fără ocolișuri, 

= Nici n-aş indrăzni, răspunse ea sec. J 
arătase clar care ii era locul in casa aceea. 

— Vino să-ți arăt și restul. O prinse de ii 
ietura mâinii şi o conduse prin holul larg spi 
fragerie. 

Zări în treacăt pereţii de un roșu stacoji 
mobila din mahon lustruit, fiindcă el o trăgea 
un alt hol, din care porneau patru uși. Când 
deschise pe prima cu un gest ostentativ, bănui 
era dormitorul principal. i 

Intră în cameră șovăind. Un pat imens aci 
rit cu o cuvertură maron, cu modele scoțiene. 
cea caldă și insinuantă a lui Jake o sperie. 

— Aici e dormitorul nostru. li lăsă mâna și 
semn spre dreapta. Acolo e camera de toalei 
baia. Te las să te faci comodă. Parcă l-am ai 
pe Tom sosind cu bagajele. Katy se înfioră cân 
îi desfăcu nasturele de sus al rochiei, amuzat 
reacția ei, Bănuiesc că vrei să te răcorești înaii 
de cină, spuse el încet și ieşi din cameră, 

Simţea că o cuprinde un râs isteric, „Fă-te 
modă... răcorește-te“. Pentru ce? se gândea 
rioasă, cu privirea ațintită spre pat. 


* 
E ate 


Katy visa. Avza optsprezece ani şi era impre- 
ună cu Jake, prietenul și iubitul ei. Îi simțea bu- 
zele moi și catifelate pe pleoape și obraz. Își dese 
făcuse buzele ca să-i primească sărutul. Limba | 


“dinţii şi îi explora cerul gurii. Ea îi im- 
spatele și degetele i se jucau în părul 
și moale. 

care por îi simțea căldura trupului. Palma 
emic îi cuprinsese sânul și cu degetele îi 
tondru sfârcurile roz întărite sub atinge- 


cobori mâna pe abdomenul ei, apoi în 
coapse, ridicându-i cămașa de noapte. Sim- 
“de plăcere când degetele lui ii destăcură 
le găsind săloşul umed al feminităţii ei. 
pxcitată, înfigându-și unghiile în carnea lui. 
le ori nu avusese același vis? De fiecare 
Însă, se trezise singură. 
clipi și deschise ochii. Îşi simțea sângele 
d în urechi. Nu voia să se trezească, să 
senzația aceea atât de plăcută, 
"Ah, Jake, murmură ea. 
Da, Katy, da; desfă-te să mă primeşti. Vo- 
ravă și răguşită ii şoptea acele cuvinte chiar 
buze. Mă doreşti și o ştii foarte bine. Eşti 
nte, umedă și nerăbdătoare. 
Nu era un vis. Era trează, în pot, alături de 
„ Trebuia să-l oprească, dor până să se dezme- 
asc, Joke îi și desfăcuse picioarele. Începu să 
Vimure in vreme ce degetele lui o mângâiau şi o 
forturau. Nu il mai putea opri şi nici nu dorea s-o 
facă, i 

EI îi captură gura și cu limba incepu s-o ex- 
ploreze, Reacţia ei fu imediată. Se arcui sub greu: 
tolea lui și, privindu-l în ochi, își simţi inima oprin= 
du-se în loc — privirea lui, mai mult decât păti- 
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mașă — o privire încărcată de ură abia stăpânită 
= o făcu să ezite, $ 

Simţind-o că se retrage, îi şopti : 

— Nu, Katy, de data asta, nu. Și, prinzând-o 
tub el, se strecură între coapsele ei. Chiar dacă 
or fi vrut, nu se mai putea mișca. Vis sau realitate 
> ce mai conta ? Îl dorea... 

Jake avea dreptatz; după patru ani, fusese 
de-ajuns s-o atingă o singură dată pentru ca do- 
tintele ei încătușate să se dezlănţuie. Părul negru 
i aspru de pe pieptul lui îi irita pielea sensibilă 
k vreme ce palmele lui îi mângâiau trupul. Sim- 
lea cum işi freacă penisul întărit de coapsele ei și 
je arcui să-l întâmpine, zbătându-se și înfigându-și 
anghiile în umerii lui, într-o dorință sălbatică, 

Gura lui îi sorbi din nou însetată buzele și o 
apăsă sub greutatea lui, dar nici de această dată 
nu merse mai departe. Ridicându-și capul și 
tâmbind malițios, îi spuse plin de sine: 

= Clipele astea ţi le vei aminti toată viața. 

Îi cuprinse sânul în palmă și începu să-i muște 
ușor sfârcul excitat,  stârnindu-i spasme involun- 
lare ; era prinsă într-un joc voluptuos ale cărui re- 
puli numai Jake le cunoștea. Explorându-i fiecare 
părticică a trupului cu o intimitate lipsită de pu- 
Moare, o ridica pe culmile dureros-plăcute ale 
extazului, nebănuite de ea până atunci. 

Gura lui îi captură din nou buzele, mişcându-și 
imba într-un ritm provocator, dar nici de această 
dată nu merse mai departe. Când își ridică ochii, 
privirea lui mistuită de dorință se fixă asupra bu- 
telor ei umflate de sărutări. 
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— Câţi bărbaţi te-au mai văzut aşa? Câţi... 
te-au mai făcut să simți ca acum ? 

Ea îi privi trăsăturile aspre ale feței, surprinsă de 
tonul ironic pe care îi vorbea. Niciunul... ar fi vrut 
să-i spună, dar nu era în store. Apoi el o atinse 
din nou intim, stârnindu-i valuri de plăcere. 

— Te rog... 

Inchise ochii; nu-i păsa ce crede despre ea: 

' Nerăbdătoare, își cobori palmele peste pieptul lui, 
îi îmbrăţișă mijlocul, apoi îi prinse fesele în palme. 
Își strecură degetele între pulpele lui şi-i cuprinse 
penisul. 

— Te rog... spuse din nou. 

— Îmi place când mă rogi, Katy. Vreu să mă 
rogi. În vocea lui răgușită se simțea satisfacția or- 
goliului masculin. 

Ea nici măcar nu-și auzea gemetele. li acope- 
rea pieptul cu sărutări fierbinţi și cu dinţii îi mușca 
ușor sfârcurile mici, innebunită de dorință. 

Jake o prinse de mâini și i le dădu la o parte; 
apoi o penetră cu violență. 

O clipă simţi durerea, deşi nu o posedase cu 
forța — ea il rugase. El rămase nemișcat un mo- 
ment, anoi se retrase încet. 

— Nu, murmură ea și imediat se agăţă de el: 
El o penetră din nou, antrenând-o într-un ritm fre- 
netic, care în câteva secunde îi declonșă orgas- 
mul. H simțea tremurând spasmodic şi se linişti 
treptat, torturată de sunetul respirației lor, singu- 
rul care se mai auzea în cameră. 

„Mai târziu, nici nu ştia cât timp trecuse, când 
Jake se întoarse pe spate şi nu-i mai simţi greu 
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tatea trupului, devenind conştientă de realitatea 
dură a situaţiei in care se afla. i 

— Ticălos perfid şi insensibil, te detest, Cum e 
posibil să poți iubi şi uri, în același timp ? se ing 
trebă, în timp ce pleoapele i se închideau. 
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CAPITOLUL VII 


Katy tresări auzind sunetul prelung al telefo- 
nului, întredeschise ochii, apoi îi închise la loc. Se 
simțea bine la căldura patului și mulțumită. Sune- 
tul tăcu. Nu putea fi ceva important, se gândi şi, 
somnoroasă, se ghemui mai bine lângă sursa de 
căldură, 

Se trezi de-a binelea auzindu-și inima bătând 
frenetic şi speriată, își dădu seama că nu era sin- 
gură in pat. Jake se afla lângă ea și tocmai se 
ridicase în capul oaselor să răspundă la telefon, 
atingându-i coapsa. 

Cu vocea lui gravă, sporovăia in limba italiană, 
călcând-o pe nervi și se trase incet de lângă el 
la celălalt capăt al patului. Când îi reveniră in 
minte întâmplările de peste noapte simţi cum i se 
aprind obrajii. 

- Scuză-mă, Katy. Cearşaturile foșniră când 
Jake le dădu la o parte şi se aşeză pe marginea 
patului. Era o convorbire fearte importantă, După- 
amiază trebuie să plecăm la Veneţia, 

Totul se petrecea aidoma ca in dimineaţa pre- 
cedentă, cu o singură deosebire, însă, Katy îl ur- 
mărea cum se mișcă prin cameră, lascinată de peri 
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fecțiunea trupului lui, doar că în dimineața asta 
nu mai avea nici măcar consolarea că nimic nu se 
întâmplase ; în loc să-și amintească momentele de 
dragoste pasionată, trupul îi ardea de ruşine pen= 
tru ce făcuse. 

Jake, total nepăsător, işi debita din nou or- 
dinele : 

— Doamna Charles știe ce să-mi împacheteze 
pentru drum, așa că ai grijă doar de bagajele tale, 
Nu-ţi lua prea multe lucruri fiindcă, probabil, in- 
tr-o zi sau două îmi termin treburile. Dintr-un ser- 
tar scoase o pereche de chiloți și îi puse deoparte; 
cu privirea îndreptată spre patul în care ea stă- 
tea întinsă. Katy, ești atentă ? o întrebă nervos. 

= Parcă am de ales. Îmi vorbeşti ca un ge- 
neral dând ordine soldaţilor, replică ea jignită. 
Nu mai semăna deloc cu bărbatul îndrăgostit ; re- 
devenise omul de afaceri supercompetent. Deşi nu 
avea nici un fel de experienţă în privința dimine- 
ților de „după“, işi putea da totuși seama că ati- 
tudinea lui Jake n-ar întâlni-o nici măcar la unul 
din zece bărbaţi. În orice caz, trebuia să se liniş- 
tească ; era atât de tulburată încât nu se putea 
controlo, iar Jake, care se fâțăia in fundul gol prin 
faţa ei, mai mult o zăpăcea. 

Joke se opri în pragul ușii de la baie şi pri- 
vind-o îi zâmbi cu milă. 

— Ca un general, hmmm ? Las' că mai vorbim 
noi după ce fac duș. Rămâi în pat că îți aduc eu ` 
cafeaua. 
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Katy se. ridică în capul oaselor. Îşi văzuse pe 
jos cămașa de noapte mototolită şi nu îi trebuiră 
decât câteva secunde ca să se dea jos din pat, s-o 
inhațe și să se îmbrace repede cu ea. Intuiţia ii 
spunea să fugă și să dispară din calea lui Jake, 
dar ceva o reținea. 

Se urcă din nou în pat și se întinse pe spate; 
privind în gol tavanul alb imaculat. Ani de zile îl 
evitase și nu-i folosise la nimic. Se întorsese de 
unde plecase, adică se culcase cu Jake, la drept 
vorbind, singurul lucru pe care şi-l dorise cu ar- 
doare. 

În noaptea aceea... își spunea, agitându-se sub 
cuvertură... îl lăsase pe Jake să facă dragoste cu 
eo, după care il făcuse ticălos și insensibil. Chiar 
îi spusese așa ceva ? Da. Dar știa că nu este ade- 
vărat. 

Nimic din felul lui de a face dragoste nu-i do- 
vedise lipsa de sensibilitate. Era un amant desă- 
vârşit şi mângâierile îi erau tandre și pasicnate iar 
în final, spasmele orgasmului îi înnebuniseră deo- 
potrivă pe amândoi. Trebuia să recunooscă faptul 
că Jake nu era deloc insensibil, ba mai mult de- 
cât atât, 

Cinaseră sub ochiul critic al doamnei Charles 
şi Katy dacă reușise să scoată două vorbe cu gân- 
dul la seara precedentă. 

Apoi se retrăseseră în salon să-și bea caleaua 
şi urmăriseră la TV un film documentar, dar Katy 
n-ar fi știut să spună despre ce fusese vorba. Din 
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cauza atmosferei tensionate nu reușise deloc si 
fie otentă. 

Jake rămăsese tăcut com o jumătate de ori 
după care îi spusese că avea ceva de lucru în bi 
rou şi părăsisz brusc încăperea. Răsuflase ușurată. 
și când ceasul bătuse miezul nopții, era deja aţi= 
pită acolo, în fotoliu. În cele din urmă își făcuse 
curaj și se dusese in dormitor... 

Stătea sub duș și tocmai începuse să se rela= 
xeze când auzise deschizându-se uşa băii. leșise 
repede de sub duș și înhățând un prosop și-l pu= 
sose în faţă. 

— Jake, ce cauţi aici ?! ţipase la el, deși cu- 
noștea răspunsul. El işi dăduse chiloţii jos și locul 
deveni strâmt când intră in boie. 

— Mă uit la tine cum faci duș, spusese cu voce 
răgușită și ochii lui își schimbaseră culoarea când 
şi-i plimbă peste trupul ei, practic gol. 

— Nu, şoptise ea simțind că i se taie picioa- 
rele când ii văzuse privirea devoratoare. 

= Ba da. Cu o mână îi smulsese prosopul, în 
timp ce ochii ii urmăreau o picătură de apă care 
i se prelingea între sânii plini şi rotunzi. 

— Eşti chiar mai frumoasă decât îmi amintesc; 
șoptise Jake şi continuase pe un ton din ce în ce 
mai ridicat. De când aştept momentul. Azi-noapte 
m-am purtat ca un gentleman, dor de-acum s-a 
terminat | 

Katy se ferise din calea lui lovindu-se cu spa- 
tele de perete. Nu numai tonul lui era ridicat, dar 
când privi, în jos ii văzu eresţia. 

= Pleacă de-aici ! țipase, lovindu-l peste mână: 
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= Aşo intenționezi tu să-ţi respecţi promisiu- 
nea ? Ai incheiat afacerea, ţi-ai luat banii, acum 
trebuie să-ți achiţi datoriile, spusese el. Şi, pe ace- 
laşi ton ironic, adăugase: Sper că ai avut grijă 
să te protejezi. 

Inima îi bătea cu putere și sângele îi zvâcnea 
în vena. Nu, nu se prolejase, dar nu putea să i-o 
spună în față... Cum i-ar fi putut explica teama 
aproape virginală pe care o avea faţă de el? Era 
drept că mai făcuseră dragoste o dată, dar atunci 
pelrecuseră momente pline de tandrețe, feriți de 
întuneric. Își așezase palmele pe umerii ei și o tră- 
sese înspre el capturându-i gura într-un sărut săl- 
batic, devorator. Încercase să-l dea la o parte bă- 
tându-l cu pumnii în pieptul musculos. 

— Nu. Nu pot. Doar n-o să mă violezi! ți- 
pase ea. 

Jaka își ridicase capul. Dcar pulsul zvâcnind in 
maxilarul incleştat îi trăda imensul efort pe care il 
făcea să-și păstreze calmul. 

— Exagerezi, Katy. Te-oi fi obligat eu să te muţi 
la mine și să impărţim patul dar niciodată în viața 
mea n-am forțat o femeie să se culce cu mine; cu 
atât moi puțin  intenţionez să incep cu tine, dar 
Dumnezeu mi-e martor că poți aduce în stare un 
bărbat de așa ceva. 

Îi privise sânii și Katy, rușinată, își încrucișase 
braţele peste piept, ferindu-se să-i vadă sfârcurile 
tari și umflate. 

— Mă doreşti așa cum te doresc și eu și până 
la urmă ai s-o recunoști și tu, îi spusese el aro- 
gant și intrase sub duș. 
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- Katy o zbughise afară ca din puşcă, îşi pui 
cămaşa de noapte și se oprise în loc neștiind 
cotro s-o io. 

Jake intrase în cameră infăşurat într-un hi 
de baie bleumarin și probabil că citise ceva pe 
gura ei fiindcă i se adresose cu infinită blâ 

— Urcă-te in pat, Katy, nu-ți fac nimic. 

Când își ridicase capul și privirile li se îi 
niseră, simţise cum îi dispare şi teama şi si 
rareg. 

Când se trezise in zori, îşi spusese că într. 
văr se purtase ca un gentleman şi că deîndată 
pusese capul pe pernă adormise. 

Era deştept sau, mai bine-zis, șmecher, 
gândise cu părere de rău. Se vedea că avea 
riență la femei. Ceva mai târziu, dormind reli 
xată, se trezise simţindu-i mângâierea buzelor § 
trupul fierbinte. Abia atunci făcuseră dragoste, 

ÎI iubea... tot timpul il iubise și nu se mai 
tea amăgi, Ar fi trebuit să-l urască, dar trecul 
Monica, nimic nu mai conta pe lângă plăcerea pe 
care o simțea în brațele lui. Asta îşi dorise întot= 
deauna. Ratase ocazia de a-i dev=ni soție fiindcă 
e! nu o vedea în această postură. Acum îi înţele= 
gea mai bine ca oricând originea latină ; insurân= 
du-se va lua o fată tânără și cuminte. 

li era totul foarte clar. Joke nu s-ar fi însurat 
niciodată cu o femeie in genul Monicăi; ca a+ 
mantă, da... ar fi tinut-o. În orice caz nu ar lua-o 
de soţie. Acum făcea și ea parte din aceeași c 
tegorie, dar nu acuza pe nimeni pentru asta ; 
singură, în mod intenționat, îi lăsase impresia nai 
femei desfrânate. 
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dâmbi cu amărăciune. Nu era cctriţă, dar se 
jătoa să-și joace până la capăt rolul vieţii: 
la de amantă. lubindu-l va lua absolut tot 
| se va oferi, fără ca el să-i ofle adevăratele 
mente, Işi aminti cum, cu ani în urmă, doamna La 
o sfătuise să nu-și lase mândria călcată în 
bare. Aşa o să și facă și când Jake se va plic- 
tla ea, va ieși din scenă cu fruntea sus... 
Ușa se deschis și Jake apăru cu cafea și cor- 
pe tavă. Părul ud și-l pieptănase peste cap 
se imbrăcase. Costumul gri îi cădea perfect, iar 
șa albă îi scotea în evidență pielea bronzată. 
ity înghiţi în sec. Arăta superb... 
|| văzu cum se apropie şi se așază pe margi- 
patului. Sub greutatea lui salteaua se lăsă in- 
parte și Katy alunecă lângă el. Simiea în nö 
"fumul proaspăt bărbătesc și incepu să freomite 
impulsul dorinţei. 
— Cafeaua promisă, Katy, spuse el și așazând 
Mava pe noptiera de la capul patului turnă cafeaua 
Oburindă într-o ceașcă more. În dimineața osta 
vreau să te răsfăţ, așa că iţi servesc micul dejun 
la pat. li întinse ceaşca. 

= Mulţumesc, murmură privindu-l în ochi. 

= Eşti nervoasă, Katy? Acum, când atât aș 
vrea să stau cu tine în pat, nu avem timp. 

Ea sorbi lung din cafea şi aproape că se inacă! 
Cum naiba de îi ghicea gândurile... ? 

= Ai spus că „nu avem timp”? il trase ea de 
limbă, nemaidând atenţie celorlalte cuvinte. 

= Da, aşa am spus, și întinzându-i farfuria cu 
un corn proaspăt ii luă din mână ceaşca şi o așeză 
po tavă. Mănâncă, îi spuse pe un ton imperativ. 
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Cornul era delicios, iar ea avea o foame de 
fiindcă cu o seară în urmă obia dacă se atini 
de mâncare. 

Jake continuă. 

— Diseară trebuie să fiu la Veneţia, iar tu 
cu mine. Acolo am interese de familie şi de 
ceri. Cu bunica vorbeam la telefon. S-au ivit 
bleme la fabrică. Peste o oră mă văd cu tatăl 
să semneze niște acte și-am să-i spun motivul 
tru care o să lipsești câteva zile de la birou. 
să vedem. Azi e joi... o zi îmi ia să rezolv trebui 
la fabrică. Weekendul il petrecem acolo, apoi Î 
o zi pentru odihnă, în care o să stăm, probabil, 
pat! 

O sclipire răutăcioasă se aprinsese în ochii 
în timp ce ii mângâia piciorul prin cearşat. Da, 
să-i spun că marţi, cel mai devreme, O.K, ẹ 

Infuriată, își simțea carnea tremurând a 
unde el îşi oprise palma pe coapsa ei și se strădi 
să nu-și trădeze reacţia involuntară. Mestecă î 
ultima bucăţică de corn, cu un sentiment de o; 
litate crescândă. Nu ovea nici un drept să se ami 
tece in programul ei de viață. O enervase iro 
cu „statul în pat“. Chiar într-atât de bine îi ci 
gândurile ? 

Avea degetele unsuroase de la corn. Se uită 
la Jake. Părea mulțumit de sine, ca un bărbat sas 
tisfăcut sexual care anticipa și alte momente pläz 
cute, ținând-o la dispoziția lui. UI 

— O.K. ? repetă el, uşor incruntot în aștepta: 
rea răspunsului. 

Ticălosul, nu mai semăna deloc cu bărbatul din 
noaptea trecută, Nu-i mai arăta nici cel mai mie 


“de tandrețe. De ce era dezamăgită ? Doar 
lease foarte clar core-i sunt îndatoririle pe 
le avea ca amantă. 
= le-am intrebat dacă e O.K.! li vorbea rar, 
“parcă se adresa unui copil și Katy văzu roșu în 
ochilor. 
= E bine, Jake. li zâmbi vesel şi aplecându-se 
el așeză cu grijă farfuria pe noptieră, după 
Întorcându-se, își șterse intenţionat degetele 
jite cu grăsime de haina lui de culoare gri-ar- 
le. E perfect. Văzu urmele unsuroase și privin- 
| cu ochi nevinovaţi, repetă: Acum, e chiar 
t. 
“Chicoti, Expresia lui Jake era de-a dreptul co- 
, |şi privi haina, apoi se uită la ea și din nou 
haină, O pufni râsul. Să-i fie învățătură de 
Inte... 
= Nu-mi vine să cred ce-ai făcut. Uimirea lui 
lăcu să râdă și mai tare. Mi-ai distrus noul cos- 
fum Armani. 

= Ah, sărăcuţul de tine, reuși să spună prin- 
ite hohote de râs. După cum bine știi, este un lux 
să Întreţii o amantă care mai trebuie și distrată. Se 
prăbuși în pat, pe spate; îi părea rău că-i muri 
dărise costumul, dar meritase numai şi pentru felul 
In care o privise. 

= Drac împielițat ce ești, urlă el. Vrei distrac- 
ție ? ji dau eu imediat distracţie ! Şi, aruncându-se 
In pat, o prinse sub el. Am impresia că trebuie: 
bö] reamintesc unde te gâdili mai tare — aici, şi 


i 
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olci. Începu să o gâdile pe pulpă in jos și în 
ruf genunchiului. 
— Nu, nv, îmi pare rău, imi pare răul ţipă 
apol incepu’ să râdă. 
Se rostogoliră in pat căutând să se prindă 
să se gâdile. Parcă timpul se dăduse inapoi 
erau din nou doi tineri îndrăgostiți. Râsul li 
curmă brusc și rămaseră privindu-se încordaţi. 
O oră mai târziu, Jake stătea pe marginea 
tului imbrăcat într-un costum bleumarin și își pli 
ba leneș privirea peste trupul întins alături. 
— O să întârzii foarte mult, Jake. 
— Şi cine e de vină ? O sărută apăsat și se 
dică. Vrăjitoareo. 


* 
* * 


Jake nu-i accepase nici. unul din motivele ii 
vocate pentru a nu pleca cu el la Veneţia și dui 
un zbor fără probleme, spre surprinderea ei, 
un avion particular pilotat chiar de Jake, acum 
înd:>ptau în șalupă spre locuința bunicii lui. 

Katy stătea încordată pe marginea banchetei, 
Se innoptase și luminile clădirilor se reflectau în 
apă într-o multitudine de culori, dar ea nu putea 
admira peisajul feeric. Era atât de emoționată, dar 
Jake stătea tolănit lângă ea, nepăsător. 

Iși alesese cu grijă toaleta de călătorie și știa 
că arată bine. Taiorul gros din lână albă cu gar- 
nitură neagră era creația lui Claude, şi îl asortose 
cu o bluză din mătase neagră, geantă și paloa 
de aceeaşi culoare. 


ua o eleganță sobră fiindcă era 
că trebuia să dea ochii cu ru- 
it umilită dacă acestea și-ar fi 
i In viața lui Jake. De fapt, 

ce ol dorea să-și prezinte a- 


bunica ta, Jake? Eşti sk 
de obiectat în ce mă priveș: 


TU 
Katy, Oricum, nu mer: 


lo Cipriani. Şi, îmi 
Baod. pe banchetă. 


savo urgant și trebuie 


şi, strângând-o 
„o sărută lung, 
o privi cu subințe- 
mult mal urgentă, 
iul ei, La bunica o să 
saparate, O sărută din nou. 
iut Do ce se mai obosise să o care 
"si până acolo f Nu avea nici un rost. 
= Koty, gata cu întrebările. Am ajuns. 
Kaly sări pontonul. Tocmai se pregătea să se 
Mice, când Jake o impinse la loc pe banchetă. 
= Nu, Se uită lumea la noi, protestă ea cre- 
pân că woa să o sărute din nou, dar el îi luă 
ma și-l puse un inel pe degetul mâinii stângi! 
In Inel cu diamante și smaralde. Părea foarte 
| și valoros, De ce ? Nu termină de pus între- 
fiindcă el o prinse de mână și o trase pe ` 
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ponton. Jake, stai puţin ! Ce-i cu inelul ăsta ? 
că e foarte scump și nu vreau... 

— Katy, mai taci din gură. Asta-i doar de. 
lumii. Nu vreau să-mi insult bunica prezentându: 
amanta. Pe durata vizitei, te voi prezenta drept | 
godnica mea. În ce privește preţul, e un inel 
valoare, cel mai potrivit pentru o femeie de măi 
a doua, zise el scurt. 

În cariera ei de manechin, Katy stătuse în 
nele din cele mai mari hoteluri din lume, iar Ci 
ani făcea parte din această categorie. Era situat 
insula Giudecca, in mijlocul unor superbe grăi 

Ținând-o de braţ Jake îi indică locurile de 
grement — piscina şi terenul de tenis — singui 
din centrul Veneţiei — salonul de sănătate şi 
una — situate foarte aproape de piața San Ma 

Recepţionerul îl trată pe Jake ca pe un oa 
pete de seamă cunoscut, și Katy simţi în inii 
sâmburele geloziei. Cum era posibil? Probabil 
de multe ori venise aici să se distreze cu femeil 
din moment ce fusese imediat recunoscut, îşi spi 
se posomorâtă. 

Apartamentul in care fură conduși arăta superb. 
Mânată de curiozitate, Katy dădu o raită, în vre- 
me ce Jake se ocupa de portar și de bagaje. Era 
format dintr-un salon, un dermitor cu un pat mare 
pe mijloc ridicat pe un podium și o baie, de o 
flagrantă decadenţă, cu incrustații în marmură și 
stucaturi, într-o combinaţie de culori care oferea 
o ambianţă fastuoasă. 

— Vrei să luăm cina aici, sau în restaurant ? 


Vocea lui Jake o făcu să tresară. Se intoarse şi 
chiar lângă ea, privind-o atât de incordat, 
simți fiori pe şira spinării. 

= În restaurant. Sunt mai în siguranţă, fu pri- 
si gând. 

n um de știam eu că o să spui așa? o iroi 
LU 

= Păi, mă gândeam că restaurantul trebuie să 
lo fel de elegant şi mă încântă ideea să mă 
» sporovăia Katy părând că nu se mai. o- 


ke făcu un pas spre ea, dar privi undeva 
umărul lui, hotărâtă să nu se lase ispitită: 
nefericire, ochii îi căzură pe patul de dimen- 
impresionante pe cars, curând, avea să-l 
cu Jake. Gândul acesta nu o liniştea deloc... 
= Permite-mi să te ajut să „te imbraci“, zise 
În timp ce îi descheia nasturii taiorului și o 
a ușor pe o sprânceană, pe vârful nasului și! 
atingându-le, buzele senzuale. 
| Râmase nemișcată și inima îi zvâcni în piept 
vând degetele lui făcură aceeași mișcare cu nas- 
Aurii  bluzei. Îşi spuse că trebuie să se miște; in 
vaică să se dea un pas înapoi, dar trupul i seim- 
potrivea, așa că făcu un pas inainte. 

= Imi place cum te imbraci, dar prefer ce se 
scunde dedesubt, șopti el cu voce răgușită lângă 
buzele ei, în timp ce ii dezgolea umerii. 

= Mmm, gemu ea, încolăcindu-i gâtul cu bra- 
țele. E unul din modelele preferate de Claude. 

= Trebuia să-mi închipui. Vocea lui aspră 
desămă vraja care-i învăluise. ÎI privi simţindu-i 

Ul iritat și îşi îndreptă umerii, dor el îi cuprin- 


146 JACQUELINE BAI 


se sânii în palme şi-i sărută buzele cu lăcomie, 
când-o să cedeze în câteva clipe. 
Toate inhibițiile din mintea lui Katy fură si 
berate de o foame animalică, dorință şi nevoie 
care nu şi-o putea înfrânge. 
În grabă și cu îndemânare, Jake o dezbrăcă, 
dezbrăcă și el și într-o înlănțuire de braţe și 
cioare, de mângâieri și Wirutări, se prăbușiră 
covor. 
— Jake | 
— Katy 
i. Trupurile lor se sontopiră, dezlănţuind expli 
zia finală. 
Deasupra ei, cu trupul fierbinte și umed 
transpirație, Jake gâfâia. Katy, cu ochii închiși, 
plimba palmele cu tandrețe pe umerii și spa 
lui. Chiar dacă n-o iubea, îi dovedise că o doi 
cu pasiune, fapt pe care nici el nu-l mai p 
contesta. i 
— Te-a durut, Katy ? o întrebă cu voce ră 
șită, Se trase într-o parte și se aplecă deasupra 
ei, dându-i la o parte de pe obraz câteva șuvi 
de păr. N-am vrut. t 
Ea zâmbi fericită. 3 
= Mă simt bine; chiar foarte bine, oftă ea; 
plimbându-și privirea pe chipul lui congestionat, 
— Doamne, Katy, nici n-am mai ajuns în pat; 
spuse dând din cap, alungând parcă un gând ne 
plăcut. Mâine am să-ţi fac cadou o întreagă gar= 
derobă. 
= Nu-i nevoie. Asta il aminti de faptul că îl 
era amantă şi de vizita rapidă pe care o făcuse 
în dimineața aceea la cabinetul de planning fa= 


|; nu putea decât să spere că pilula şi-a făcut 
lat efectul. Se consola la gândul că prima dată 
föcuse dragoste cu el, în urmă cu patru ani, 
existaseră urmări neplăcute. 

Se foi neliniștită. 

m Podeaua asta e cam tare; nu crezi că ar fi 
| să ne ridicăm ? la-o încet, işi spuse, mân- 
u-i pieptul şi abdomenul. 

"Juke sări imediat în picioare și o trase în bra- 
lui puternice. 

= Scuză-mă, Katy. De obicei nu sunt atât de 
raslv, În noaptea aceea îi dovedi acest lucru, spre 
ţia amândurora. 

Nici la cină nu mai coborâră; in miez de 
pte chemară serviciul în cameră şi comandară 
idvișuri și șampanie. 


+ 
* * 


Veneția. Din  şalupa care brăzda valurile, Katy 
a În jur, fascinată. Jake se amuza văzându-i 
pohll măriți de uimire, în vreme ce îi arăta cele 
mal faimoase monumente. Cu greu îi refuză opri- 
wa În piața San Marco — timpul îi presa — dar 
|| făgădui că se vor întoarce mai târziu. 

Şolupa înainta pe Canal Grande, străjuit de 
clădiri magnifice, croindu-și drum prin unicul oraş 
locustru din lume. Katy işi intorcea capul incer- 
tând să surprindă tot ce se putea din frumusețea 
| varietatea stilurilor în care fuseseră inăltațe clă- 
dirile, Palate impunătoare, datând din vremea Im- 
pariului, înghesuind intre ele case viu colorate. ` 
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Rămose cu ,espiraļłia întretăiată când 
se opri în fața -unui palat ce. păstra rozul 
tic al clădirilor venețiene. Ferestrele înalte ei 
cadă erru ornamentate cu minunate sculp! 
ipsos şi grilaje subțiri din lemn. Pitorescul bal 
nelor îi amintea de Romeo și Julieta, dati 
vestea lor se petrecuse în alt oraș, 

— Ce este aici fil intrebă încet în timp ci 
ajuta să coboare din șalupă şi să urce cele. ci 
trepte până la ușa masivă de la intrare. 

Razele soarelui pătrundeau prin ferestrele în 
făcându-le să strălucească precum diamantele, 
braţele fine ca o pânză de păianjen ale uria 
candelabru răsfrângeau lumina în tonurile cu 
beului. Spre etaj urca o scară impunătoare 
marmură, a cărei balusradă sculptată in lemn. 
o adevărată operă de artă. 

În capul scării stătea o femeie înaltă, cu 
ținută distinsă, imbrăcată într-o rochie elegai 
din lână bleumarin, ce contrasta cu eșarfa de 
tase în nuanțe de roșu și albastru, aranjată cu 
neglijență studiată în jurul gâtului și pe unul 
umeri. E imposibil să-i dai o vârstă — pe und 
între patruzeci și optzeci de ani — îşi spuse Ki 

— Nonna ! 

Aceea era bunica lui Jake ! Katy îl urmări cum 
se repede pe scări şi o sărută pe femeia în vârstă 
pe obraji, după care cei doi incepură să vorbească 
deodată și repede în limba italiană. În cele din 
urmă, Jake o luă de braț pe bunica sa și o con- 
duse în jos, pe scări. Katy fu cuprinsă de gelozie 
când îi văzu privirea încărcată de dragoste și res 


NENE INDECENTĂ 


O vu privi şi pe ea, vreodată, aşa ? Foarte 
in probabil 
maree care se petrecuse in comportamen- 
lul o surprinse foarte mult. Deși ştia că este 
jumătate italian, intotdeauna îl considerase en- 
get-beget, dar în împrejurarea de faţă, tem- 
mentul latin era predominant. 
Zâmbi cu amărăciune spre cei doi, dar Jake 
luă: de umeri și surâzându-i vesel îi spuse : 
= Katy, iubite, ţi-o prezint pe bunica, Nonna, 
este Kathleen, logodnica mea. 
Vety răspunse cu binecunoscuta formulă de 
lto 
„= Ce mai faceți? și intinse mâna, dar se tre- 
"luaţă in brațe și sărutată pe amândoi obrajii. 
= Ah, formalismul ăsta englezesc ! Te rog spu- 
„mi Maria, iar eu am să-ţi spun Kathleen. De a- 
vreme aştept să te întâlnesc, incât am sen- 
că parcă te-aș cunoaște deja. 
Ce voia să spună cu „de atâta vreme"? Katy 
D simțea incurcată dar inainte de a se gândi s-o 
rebe, Jake o luă din nou de umăr. Parcă era un 
titiroz. 

= Acum trebuie să plec, iubito. Mă intorc di- 
weară, dar nu-ți face griji. Nonna a primit instruc- 
Vuni stricte să te distreze. Şi, sărutând-o scurt pe 
gwa deschisă, şopti numai pentruea: să fii cu- 
minte. Nu vreau s-o superi pe Nonna. Și se făcu 
nevăzut. 

Trel ore mai târziu, transpirată şi frântă de o- 
boseală, Katy știa deja de unde moștenise Jake 
felul de a fi atât de autoritar. Era douăsprezece şi 
jumătate, vremea prânzului, și cele două femei 
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tocmai ieșiseră dintr-un butic de pe Merceria, 
da comerciolă cu cele mai luxoase magazine, 
porneau din piața San Marco spre Rialto, 
Jake, cu felul lui de a fi ciudat, căpătase 
își dorea. li dăduse instrucțiuni bunicii lui s-o 
pe Katy la cueipărături, iar Maria crezuse că 
pregăteşte trusoul ; Katy ştia că nu este așa, 
nu îndrăznea să-i spună, aşa că iși petrecu î 
ga dimineață probând îmbrăcăminte. li era g 
să se gândească cât costaseră rochiile de zi, | 
jeria, toaletele de seară, pantofii, genţile pe c 
Maria insistase să le cumpere. 
Ajunsă acasă  intrară în mica sufragerie 
masa era aranjată pentru două persoane. | 
E inepuizabilă, conchise Katy în timpul prăi 
zului, ascultând-o pe bunica vorbind aproape fă! 
întrerupere. 
— Ştii, desigur, că atunci când s-a petreci 
tragedia, Jake mi-a fost de mare sprijin. Nu știu 
ce m-aș fi făcut fără el. 
— Despre ce tragedie e vorba ? 
— Chiar nu știi? Mi-am pierdut fiica — pe 
mama lui Jake —. fiul şi fratele, in același timp, 
Erau la schi în Dolomiţi și... o avalanșă. Am trecut 
prin momente ingrozitoare, dar Jake a preluat a- 
facerile familiei, Putea să n-o facă. El e mai mult 
englez decât italian, dar are un suflet foarte gene= 
ros, În curând, Carlo, celălalt nepot al meu, va im- 
plini douăzeci și cinci de ani și va putea prelua 
conducerea firmei, aşa că să nu-ţi faci probleme, 
Când vei fi măritată cu Jake nu voi mai apela la 
el. Dor hai să nu ne mai gândim la tragedia aceea. 
Trebuie să-ți faci siesta fiindcă diseară dăm o pe= 


io verde de bal. E cea mai frumoasă. 
Koty sorbi din cafea, Încuviințând fără tragere 
Inimă, O petrecere în cinstea logodnei | Doam= 
«o Încurcătură... Jake va fi în culmea fericirii: 
la opt seara Katy era un pachet de neri. Deo 
ilate de oră patrula pe coridorul din fața dor- 
jvorului. Trebuia neapărat să vorbească cu Jake; 
ma și indignarea îi întunecau privirea. Se uită 
Inelul de pe deget. O petrecere în cinstea lo- 
nel lor! Invitaţii trebuiau să apară din clipă 
clipă | Ce naiba punea Jake la cale ? 

T = Mă aşteptai, Katy, iubito? Mă simt măz 


Trosări când îi auzi vocea. 
= În sfârşit ai apărut, oftă ușurată. 
Ochii lui străluciră văzând figura adorabilă din 
aja sa. Părul blond și-l ridicase într-un coc în 
vârlul capului, lăsându-și în jurul obrajilor câteva 
juvije rebele. Purta o rochie de șiton de un verde 
de culoarea mentei, fără bretele, cu corsajul mus 
pe sânii frumoşi, iar fusta vaporoasă îl învăluia 
pleloarele superbe. 

= Unde nai... ? Katy amuţi văzând expresia de 
pa lața lui Jake. O privea tondru și pe buze îl 
dpăruse cel mai fermecător surâs pe care I-l văzusa 
vreodată. Înghițindu-și nodul din gât îl întrebă în 
pouptă : 

= Unde ai dispărut ? Ai idee ce se întâmplă 
alei ? In câteva minute trebuie să intâmpinăm o 
hoardă de musafiri. Și, ridicând tonul, din ce în ce 
mal agitată, continuă : Maria a organizat o petre- 
bare În cinstea noastră. Ce-ai de gând să faci? 
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— Linişteşte-te, Katy. Ştiu ce se întâmplă şi 
avut grijă de toate. În zece minute mă intorc 
coborâm împreună. 

— Dar... í 

Jake se aplecă și o sărută scurt. 

— Nu intră în panică. Apoi se indepărtă, 

* 
* + 

La trei dimineața, la brațul lui Jake, Katy. 
lua rămas-bun de la ultimii invitaţi. 

— Trebuie să recunoaştem că seara a fost 
reușită, remarcă Maria, zâmbind mulțumită. a 
nu vă supăraţi, eu vă urez noopte bună şi mă 
trag. La vârsta mea, dacă mă culc târziu, zile 
tregi mi se citește oboseala pe față. 

— Nonna, parcă n-aş şti că-ţi place la nel 
nie să pierzi nopţile, râse Jake. Îţi mulțumesc pei 
tru seara asta de vis. Și, ţinând-o pe Katy lâi 
el, se aplecă și o sărută pe obraz. 

Katy adăugă mulțumirile sale. Fusese o sea 
plină de strălucire. Panica în care intrase la îi 
ceput dispăruse brusc când Jake, care arăta 
perb în costumul negru de seară, o prezenta 
curtenitor celor o sută de invitați. Fusese un par 
tener perfect, purtându-se foarte atent cu ea ins 
treaga seară. Jucase desăvârșit rolul logodnicului 
îndrăgostit până peste urechi, încât până și Katy) 
după două pahare de șampanie, începuse să 
creadă că era așa. j 

— Mulţumesc, copii, mulțumesc. Nu mai zăbo= 
vii nici voi prea mult și mergeţi fiecare în camera 
voastră, Aici nu e ca la Cipriani. Ultimele eu< 
vinte le rosti urcând scările. . $ 


INE INDECENTA 


Koty se făcu roşie ca racul. 

m Dumnezeule, Jake, ştie, 

Jake izbucni în râs. 

= Sunt convins. Ea ştie tot ce se petrece în Ve- 
„Bag mâna în foc că are un sistem de spio- 
mai complicat decât CIA. 

Katy nu se putu abține și începu și ea să râdă; 
ea de euforie din timpul serii încă nu-i dispă- 
Urcară scările braţ la braţ. 

În ușa dormitorului ei se aruncă în braţele lui 
și se sărutară cum n-o mai făcuseră până 
ncl, Tandru și pasionat, sărutul lor vorbea fără 
te despre fericire, iubire și dorință. Asta să in- 
ne, oare, dragostea ? 

„= i-am spus eu că o să iasă totul bine, Katy, 
ură Jake, privind-o cu ochi strălucitori. Ai in- 
re în mine. Știu eu ce fac. lar Katy, în clipa 
, chiar îl credea. 

= Mai avem doă nopți până la plecara, mor- 
mâl el abia stăpânindu-se când îi văzu privirea in- 
görcotä de dorință. Nu mai am răbdare. 

Katy îi zâmbi provocator. 

= Bietul de tine, il tachină ea. 

= Intinde-o de aici, vrăjitoare. Și, smucind de 
vlunţă o împinse înăuntru. 

Katy auzi ușa închizându-se în urma ei şi pașii 
lui Joke pe coridor. Plutind de fericire, se dezbrăcă, 
se spălă și intră în pat. 

Probabil că Veneţia o fermecase, fiindcă altfel 

"și putea explica starea în care se afla. 
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Sâmbătă făcură turul orașului. Străbătând 
nal Grande, Jake îi arătă Campanila, bazilica 
Marco și Palatul Dogilor, apoi debarcară și o 
niră la pas. Rămase fascinată în faţa clădirilor 
a Punţii Suspinelor şi i se puse un nod în gât 
timp ce Jake îi povestea că pe vremuri, pe a 
treceau prizonierii spre Palatul Dogilor, iar nui 
îi fusese dat după gemetele celcr care priveau 
tru ultima oară micul golf San Marco, prin 
truicile podului. 

Ținându-se de mână se plimbară pe stră 
şi Katy rămase fără grai în faţa bazilicii San Mai 
simbolul Veneţiei, cu fațada construită în stil 
zantin, din marmură, şi cu îngerii sculptați cu 
măiestrie încât păreau gata să-și ia zborul. 

Alături de ea, Jake era la fel de impresi 
Cina au luat-o într-un mic restaurant din apropii 
rea pieţei San Marco. Au râs și au discutat la 
pahar de vin roșu, tare şi porții uriașe de spaghe= 
te, iar la sfârșit, au traversat Canal Grande în 
gondolă. Când, spre dimineaţă, s-au întors acasă, 
îi spuse lui Jake că fusese cea mai romantică ex- 
cursie pe care o făcuse vreodată, 

Se despărţiră din nou în dreptul dormitorului 
ei, iar Katy dormi visând sărutul lui şi cea mai fru= 
moasă zi din viața ei. 

Duminică părăsiră Veneţia Pe aeroportul din 
Londra, când Jake se grăbi să prezinte parnai 
Katy se trezi brusc la realitate... 


Wookendul fusese minunat, dar un vis trecă- 
„ În minte îi reveneau cuvintele lui Jake spuse 
re : 
=- Ah, Doamne, abia aştept să ajungem mai 
acasă. 
Îyl scoase pe furiș din deget inelul cu smaral- 
și-i dădu drumul în geantă. Nu mai avea nici 
motiv să-l poarte. Era amanta lui Jake, nimic 
mult și, pentru liniştea ei sufletească, acest 
trebuia să-i intre bine în minte. El se gră- 
să se întoarcă cu o zi mai devreme, tocmai 
a se culca mai repede cu ea. Îşi îndreptă 
| și când Jake reveni lângă ea, răspunse zâm- 
lui lui larg cu un surâs rece. 
În drum spre casă rămase tăcută. Jake opri ma- 
în faţa intrării și o privi interogativ. 
= Ai păţit ceva, Katy? 
= Nu, nimic, Absolut nimic, Excursia la Vene- 
a fost minunată, mi-am cumpărat o grămadă 
lucruri și am înșelat o bătrânică foarte simpa- 
Wică, îi răspunse cu ironie și întinse mâna să des- 
vhidă portiera. Jake se aplecă brusc și o prinse 
de Incheietură. 
= De ce nu porţi inelul ? o întrebă pe un ton 
aspru. 
= Nu mai e nevoie. Pe aici nu există bătrâne 
pè care să le ducem de nas. 
= Dar există bătrâni, tatăl tău, de exemplul 
Katy râse fals. 
Ei, haide, Jake, dacă mă gâdesc la câte a- 
turi a avut, zău că m-aş mira să-i pese. 
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Jake ii dădu drumul la mână. 
= Coboară să parchez maşina. f 
Katy se dădu jos privindu-l pieziş  trăs 
dure. Putea să jure că pentru o clipă în ochi 
negri zărise reflectată o oboseală nedisimulal 


CAPITOLUL VIII 


Katy termină ultimele retușuri ale desenului mi- 
s pe care il avea în față și punând pensula 
re, oftă mulțumită apoi se ridică întinzân- 
s6 
Plimbându-și privirea prin cameră, atenția îi fu 
rasă de calendarul din perete, dar nu piesajul 
Alpi, ci una din date o făcu să lase mâinile în 
și să se așeze din nou pe scaun. 
Mai rămăseseră două zile până sâmbătă, întâi 
decembrie, ziua de naştere a finei sale, şi încă nu-i 
usese lui Jake că intenționează să plece în wee- 
end la Paris. 
Își mușcă buza și rămase încruntată. Pentru ea; 
"Jake constituia încă un mare semn de întrebare; 
Îl ora imposibil să-l înțeleagă. În răstimpul celor 
vâlova luni de când locuiau impreună, se com- 
Eee foarte ciudat ; irascibil, dar pasionat când 
Öcøau dragoste. Cu toate acestea, între ei nu e- 
klsto o adevărată apropiere ; chiar în culmea ex- 
Marului avea o oarecare reținere. 
E drept că discutau despre muzică, literatură; 
tru și probleme de serviciu, dar toate erau su- 
løēte inofensive. Sub masca politeţii, Katy îşi as- 


candea furia şi ostilitatea pe care nu reușea 
le învingă. Între ei se stabilise clasica legătură 
zată pe sentimente de dragoste și ură, își 
posomorâtă. ÎI iubea, dar detesta modul în 
se folosea de ea. Atunci când făceau dragoste 
pulea rezista și nici nu mai încerca. Și Jake 
o ura... 

Până atunci el se ferise cu strășnicie de pi 
citate dar, în ultimele luni, o dusese la cele 
celebre restaurante din Londra, fuseseră la 
şi la o premieră cinematografică la care nu 
siseră nici membrii casei regale, la un bal al 
cherilor, și o plimbase prin toate cluburile de 
la modă. 3 

Numele lor apăreau nedespărțite în coloai 
multor ziare de scandal ce apăreau în ţară, 
Katy se simţea la capătul răbdărilor. Ajunsese 
concluzia că Jake făcea totul intenționat pentru 
atunci când avea să o părăsească, s-o umilea; 
în mod public. Altă explicație nu exista. 

Katy scutură din cap să alunge gândurile 
o frământau. Jake trebuia să apară în blestei 
acela Rolls-Royce alb, care făcea notă discorda: 
cu locul acela. Strânse nervoasă din buze şi rotini 
du-se cu scaunul privi gânditoare pe fereastră. As 
cesta fusese un alt motiv de discuţii în contradie= 
toriu. N-o lăsa singură aproape delcc. Insistase s-a 
conducă și s-o ia de la serviciu, dar poate or fi 
trebuit să mulțumească Cerului pentru că-i dă 
duse voie să lucreze. 

Cei din fabrică știau că locuiesc împreună. Le 
ignorase zâmbetele complice și privirile piezișe 
tru că în muncă își găsise singurul refugiu, Ea 


nase tatăl să accepte extinderea producţiei de 
le mică. 

Katy tocmai terminase schiţa plăcilor aniversare 
Parada Florilor din Chelsea din anul urmă- 
„ Clientul de la Harrods fusese impresionat şi 
o comandă fermă. Încrederea in munca pa 
o făcea creștea pe zi ce trece, așa că acea 
a vieţii sale era singura care-i oferea satis- 
|, în rest totul era dat peste cap... 

Jake apăru în prag. 

= Eşti gota de plecare, Katy ? Vocea lui gravă 
| melodioasă făcu să-i vibreze nervii întinşi la ma- 


„Sări în picioare şi îl privi direct în față. Prezenţa 
o copleșea și inima | se zbătea în piept de fie- 
ra dată când il vedea. Sentimentele el oscilau în- 
dispreţ şi dragoste fără speranţă. 
= A! venit devreme, se răsti ea. 
= Știu, dar plecăm pentru câteva zile, aşa că 
contează. Își freca palmele, dar Katy nu-și dă- 
ssama dacă de frig sau de satisfacţie, Gră- 
jto-te. Trebuie să trecem pe acasă să ne facem 
bagajele, zise el agitându-se prin cameră. 

= Acum încotro o pornim ? îl interogă apatică, 
În ultimele săptămâni se lămurise că era inutil să 
discuta cu el în contradictoriu. Că îi zdrobea cu 
precizia unui tăvălug orice urmă de impotrivire, ori 
că se culca cu ea, rezultatul era același. Stai să 
ghicesc. Mergem în Sicilia să mâncăm scoici sau, 
poale, să vedem mlaștinile din Scoţia. Văzându-i ex- 
prosla nedumerită, aproape că izbucni în râs. Ah, 
, știu] exclamă ridicând un braț cu un gest 
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teatral. Mergem în Laponia să admirăm a 
boreală, 

— Katy, ce tot îndrugi acolo ? [i 

— Nimic, nimic, zise eo și luându-și gean! 
îndreptă spre ușă. Jake îi luă poltonu? din cul 
o ajută să se îmbrace, 

O mângâie pe umeri și o sărută pe frunte 

— Katy, muncești prea mult, arăţi obosită. Wi 
endul ăsta te va remonto, îţi promit. 

Ea îşi îndreptă umerii şi se trase într-o 
Când îi va spune, cu siguranță nu va fi de 
cu planurile ei pentru sfârșitul acela de săptă 
IM lăsă s-o ia de braț și s-o conducă până la 
șină, ÎL urmări cum se așază la volan. Cum 
spună ? În mod sigur, îşi făcuse planuri pentru. 
lele următoare. 

Își puse centura de siguranță. De ce n-ar pl 
și ea, singură, undeva ? Până și amantele au d 
tul la o vacanţă... 

= N-am să înțeleg niciodată de ce condusi 
halul ăsta, Blestematul ăsta de Rolls costă o groai 
de bani, îl luă ea la rost. Îi era mult mai ui 
să-şi verse nervii pe un obiect neinsutlețit, 

— Credeam că-ţi place, zise el intorcând uimit 
capul spre ea. 

— Să-mi placă ? Cred că glumești | se burzulul, 
Katy. Maşina aceea îi sugera un voiaj de nunt 
ultimul lucru la care ar fi trebuit să se gândească 
în situația aceea. Mai bine fii atent pe unde mergiă 

Jake privi inainte și Katy constată cu surprins 
dere că zâmbea in colțul gurii, după care chicoti și 
izbucni în râs. 


WERE INDECENTĂ . 


= Nu știu ce găseşti de râs când e vorba de 
sirul ăsta. Dar Jake râse și mai tare. 
= Am să-ți spun altă dată, Katy, zise el prin- 
hohote de râs. 
= Nu te mai osteni... mormăi ea nervoasă. 
Jake o privi cu coada ochiului şi toată buna 
žiļle îi pieri, văzându-i fața palidă și ura abia 
nită mocnind sub trăsăturile aparent calme. 
Rămase pe gânduri până ce ajunse în parca- 
subterană a blocului. leșind din mașină se re- 
| s-o ajute să coboare, prinzând-o de cot. 
m Ce-i cu tine, Katy? Ţi-e rău? 
Dacă ar ști, își spuse ea posacă. la stai pu- 
| Tocmai îi sugerase cea mai plauzibilă scuză! 
ar invoca o indispoziţie, poate ar reuși să 
pichiveze și astfel să plece singură în weekend: 
= Cred că sunt obosită. În ultimul timp ne-am 
făcut de cap. 
= Sper că.am găsit remediul, spuse Jake zâm- 
Ind, în timp ce ieșeau din lift. Ce-ai zice de câ- 
ile de odihnă într-un hotel elegant din Alpii 
țleni ? 
= Poftim? Era ultimul lucru de care avea 
hovole. 
= Stai să-ţi explic, Katy, De când am absolvit 
Dulord-ul, în fiecare an, în primul weekend al lunii 
døcombrie, la același hotel şi în aceeași staţiune, 
MÖ întâlnesc cu un grup de prieteni să inaugurăm 
Kronu! de schi. Suntem cam zece de fiecare dată, 
Woși, unii dintre noi s-au însurat, au copii sau au 
njat. Nu toți schiază, așa că nu te vei plictisi 
nd po marginea pârtiei și privind. Ce zici ? 
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Katy se prăbuşi pe canapea și inchise 
Părea atât de entuziasmat, de copilăros. Ori 
altcândva i-ar fi surâs Ideea, dar atunci îi ei 
posibil s-o accepte. 

— Nu schiez și nici nu vreau să învăţ. PI 
singur, lar eu mă duc să stau câteva zile cu 
Cu ocazia asta, doamna Charles o să mai la: 
mutrele cu care mă asasinează de dimineaţă 
seara. 

Jake se așeză alături şi-i luă în mână 
mică. 

— Asta-i ea, n-ai ce-i face, spuse cu 
schimbând tonul brusc. Cu degetul mare îi 
Inelarul mâinii stângi. Puteai să porţi inel 
care ţi l-am dat, dar n-ai vrut. li lăsă mâna 
ridică. e 

Katy oftă și-l privi încordată. Nu-l putea 
lege deloc. Părea rece și distant; îl urmări 
se îndreaptă spre bufet și își toarnă o porție du 
de whisky. Era întors cu spatele și-i vedea ui 
încordaţi. De altfel, tensiunea era caracteristică 
laţiei ce se stobilise între ei, se gândea cu tri 

— Poate că ai dreptate, Katy. Nu te pot 
să-ți vezi tatăl, iar în ce mă priveşti, cred că Îi 
vor prinde bine câteva zile la schi. Se intoarse 
ridică paharul salutând-o în ironie. Să luăm și nol 
o scurtă pauză, nu ? 

Se strădui să zâmbească. Nu-i venea să creadă 
cât era de norocoasă. Putea să plece la Paris, la 
aniversare și să se întoarcă, fără ca el să afle nl 
mic, Mai avea să se înțeleagă cu tatăl ei, dag asta 
nu constituia o problemă. 


E INDECENTĂ 


Chipul i se destinse. Se simțea de parcă i s-ar 
t o greutate de pe umeri. 

= Toarnă-mi și mie, te rog, un martini sec. ȘI 
grijă la povârnişuri, Jake, îl tachină ea. Parcă 
Intesc că ţi-ai mai rupt o dată piciorul... 
se întâmplase atunci când se sărutaseră pri- 
pară... Doamne, cât de naivă era pe vremea 


Când îşi încrucişară privirile, Katy știu că el își 
ea acelaşi lucru. 

= De fapt, atunci mi l-am rupt a doua oară; 
rturisi el, Își recăpătase buna dispoziție. Ochil 
săluceau veseli când așeză paharul pe masă 
din doi pași fu peste ea, uitând ce îl rugase. 
„Katy se înfioră. Ştia foarte bine ce înseamnă 
lrea aceea din ochil lui. El se aplecă și cu o 
dă îi dădu capul pe spate. 

= Au fost clipe de neuitat, murmură el săru- 
| tandru buzele. 

Katy gemu ; era imposibil să i se împotrivească 
Îl încolăci gâtul cu brațele, Jake o ridică în 
jo și o duse în dormitor... [i 


* 
E x» 


In după-amiaza următoare Katy ajunse acasă 
phosltă și se opri în dormitorul pe care-l împărțea 
vu Joke. Își aruncă geanta pe pat și își azvârii 
pantolii din picioare. 

Se zgribuli ; camera i se părea rece şi pustie. 
Il fiindcă... Jake plecase în Elveţia câteva 
„mal devreme, iar doamna Charles o anunţase 


cu o mutră acră că îşi va petrece și ea weeke 
în altă parte. 
Dar era mulțumită — toate îi merseseră că 
roate. Deja telefonase la aeroport rezervându:i 
loc la curse de Paris din seara aceea. De 
neoță ii sunase pe tatăl său și pe Claude” 
aranjamentele de ultimă oră. 
Acum stătea pe toburetul din faţa măsul 
toaletă și își privea în oglindă fața palidă, cu 
lipsiţi de expresie. Fusese la clinica de planing 
milial să-şi reînnoiască rețeta şi aflase un lucru 
grozitor. Era însărcinată. Prostia ei chiar nu. 
leac ? se întrebă în sinea ei. 
După prima noapte de drogoste Jake o is 
dise cu binecunoscutu-i sarcasm dacă avusese 
jă să se protejeze, iar ea ii confirmase pentru 
nu se face de râs. Imediat, în aceeaşi dimineaţă, 
dusese la clinică să-și ia rețetă pentru antice) 
tionale. Se părea că, spre ghinionul ei, o fi 
prea târziu ; răul se produsese, ior consultația. 
ziua cceeo o confirmase. 1 
Katy își puse coatele pe măsua de toale 
își acoperi fața cu palmele; rămase aşa respirând 
adânc pentru a-şi stăpâni lacrimile. În ce încurei 
tură intrase | De sub pleoapele închise lacrimil 
i se prelinseră pe obraz. Era la capătul puterilor 
istovită de muncă şi sătulă de roiul de amantă p 
care trebuia să-l joace permanent, nevoită 
ascundă adevăratele sentimente, această 
lovitură umpluse paharul. 
Deplângându-și soorta şi pe cea a cop 
pe care il purta în pântece, suspina cu inima 


NERE INDEC. 


de durere. ÎI iubea pe Jake și asta ii sfâşia su- 
| În boțele lui, mistuită de pasiune, trebuia 
și muşte limba pentru a nu rosti vorbe pe care, 
tårziu, să le regrete. În momentele în care ju- 
cu luciditate, își spunea că il urăște, că era 
Micălos care se culcase cu mama ei vitregă, dar 
ă i schimbe sentimentele. La o 

i lui i se abandona. 
Lacrimile i se zvântară pe obraji și înălță capul. 
ura alternativă care-i mai rămăsese acum, in- 
Inată fiind, era aceea să-l părăsească. Luni de 
Îşi spusese că încheiase o înțelegere cu el și 
trebuia să și-o respecte dar, în sinea ei, ceva 
: „lartă-mă, iartă-mă.“ 
Cu tatăl său, Jake făcuse un contract pe ter- 
lung, pe care acesta nu-l putea rezilia. Ba- 
lș! schimboseră stăpânul. Dacă ar fi vrut, Katy 
fi putut părăsi oricând. Jake n-ar fi avut ce 
| lacă dor, onestă propriilor sentimente, trebuia 
“euncască faptul că nu dorea acest lucru. Nu 
insă de ales. Ideea că l-ar fi obligat să se 
bare cu eo, numai pentru că făcuse prostia să 
d nă gravidă, era de nesuportat. 

„Avort" era un cuwânt care o tulbura. Până a- 
pe fusese neutră în privința luării unei decizii; 
Ingură femeia avea dreptul să disceamă dar, în 
tu o privea, ştia sigur că nici nu se punea în dis- 
Mulle să avorteze copilul lui Jake. Oită disperată. 
Ce să facă? Trebuia să se sfătuiasci cu cineva. 
Cu tatăl ei? Doar erau prieteni. Cum l-ar fi putut 
| de un nepot? lar să plece din now de aca- 


u era soluția... 
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Se ridică brusc în picioare. Se va gândi la 
când va ajunge la Paris și se simţi mai rela 
Imediat se puse în mișcare. După un duș rapii 
fardă cu grijă, ceva mai strident ca de obicei, pi 
tru a nu se observa că plânsese. 

Se imbrăcă în taiorul alb din stofă de lână, í 
pe care Jake nu-l putea suferi, şi iși împache 
grabă câteva lucruri, înclusiv  căluțul de juci 
pentru fina sa. 

Când avionul ateriză pe aeroportul Charles. 
Gaulle, Katy oftă ușurată şi buna dispoziţie îi 
mină figura tristă. Străbătu cu pași repezi ho 
aeroportului ; era o tânără înaltă, blondă și 
gantă, care atrăgea privirile majorităţii bărb 

Claude se repezi s-o îmbrăţișeze și o sărul 
obraji, obicei tipic franțuzesc. 

Lacrimile îi umeziră ochii. 

— Claude, cât mă bucur să te văd, Până în œ 
pa aceea nu 'realizase cât de mult îi lipsise pn 
zența prietenului său, La cincizeci de ani încă @f 
un bărbat atrăgător, cu păr grizonat, îmbrăcat. 
gust și rafinament. 

— Ah, Lena, losă-mă să te privesc. 

Preţ de o clipă, Katy rămase nedumerită; Ø 
proape că uitase de Lena Lawrence. 

— Acum sunt Katy, Cloude. O femeie obișnuită 

— Chérie. Aşa ceva n-o să se întâmple nie 
într-o mie de ani. Și moartă, scheletul tău va arăta 
superb. 

— Sper că nu prea curând | râse Katy de orl 
ginalul compliment pe care i-l făcuse, 

Parisul o întâmpină de parcă s-ar fi întors 
casă, ÎI sărută pe Alain şi își zâmbiră cu 


intindu-și de Anna, apol întreaga, atenţie le fu, 

sorbită de ghemotocul neastâmpărat, în rochiță 

cu volănașe și buclişoare negre strânse în vâr- 
capului, fina și tiza ei, Caterine. 

= Scumpica mea ! exclamă Katy luând-o în braţe: 

doi ani semăna leit cu mama sa și când îi văzu 

irea inocentă și surăzătoare ii dădură lacrimile: 
„Duminica o petrecură în trei, satisfăcând micile 
pricii ale fetiţei. După-amiază sosiră, pe neaș- 
plate, câţiva din colaboratorii lui Claude. În cele 
in urmă, când Caterine adormi frântă de oboseală, 
ty o duse sus și o culcă în pat. 

Râmase lângă ea, mângâindu-i buclişoarele 
Megre. Era un copil frumos. Oftând adânc se ridi- 
dă și ieşi din cameră închizând ușor uşa în urma 
“su, Foarte curând avea să devină și ea mamă şi 

ravitatea situației amenința din nou s-o cople- 
poască. 
Îşi indreptă umerii și cobori hotărâtă scările. În 
jeara aceea nu intenţiona să se gândească la pro- 
“blomele care o frământau. Locuinţa lui Claude de~ 
veni curând neincăpătoare când sosiră prietenii şi 
tâlova din manechinele cu care lucra.  Incepuse 
pulrecerea adulţilor. 

Katy se amestecă printre musafiri, Își întâlni ve= 
ehil prieteni, ascultă bârfe din lumea modei, de 
vele mai multe ori calomnioase, dar multe dintre 
lo amuzante, Dansă, se distră şi bău șampanie, 
dor cum trecu de miezul nopţii de abia aștepta să 
meargă la culcare, lucru de neconceput pentru invi: 
tojli lul Claude. 

Trecuse de trei când, în sfârșit, plecă și ultimul 

salir, unul din noile manechine ale lui Claude) 
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o fată pe care Katy n-o mai văzuse până atu 
li zări o clipă pe cei doi, imbrățișaţi în pragul 
şi zâmbi furișându-se spre bucătărie. Claude 
incorigibil. Ea nu-și dorea decât o ceașcă de cafea 
Şi un pat în care să doarmă. Își turnă cafeaua in 
ceașcă și se așeză pe scaunul de bucătărie, cu 
coatele pe masă și capul sprijinit în palmă. Când 
auzi ușa deschizându-se, își ridică privirea. 

— Atât de repede, Claude ? Să nu-mi spui că 
ai lăsat-o să plece? glumi ea. 

— Am făcut-o din respect pentru tine, Katy, 
scumpe, Își turnă și el o ceașcă 'de cafea și se a- 
şeză la masă, în fața ei. Jen est: o fată frumoa- 
să, are un trup superb, e fotogenică dar, din pă- 
cate, nu gândește decât cu ce are intre picioare, 

Katy sorbi din cafea, după care izbucni în râs! 

— Claude, ești îngrozitor, hohoti ea, 

— Ştiu, chérie, dar la vârsta mea mi-o pot per- 
mite. Încă mă simt bărbat și, din când în când,am 
nevoie de o femeie. Pe vremuri, mai că aș fi în- 
cercat și cu tine, dar Alain m-a atenţionat, fiindcă 
erai prietenă cu soţia lui, nici să nu-mi treacă prin 
minte așa ceva. 

Katy își ridică ochii și-i privi uimită fața atăgă- 
toare. Ceea ce îi citi în priviri o făcu să se simtă 
jenată. - Adică, el... 

— Nu-ţi face probleme, chicoti el, întinzându-se 
s-o ia de mână. Nu era nevoie să-mi atragă aten- 
ţia. Ştiam că nu sunt de nasul tău. Eu aparţin lu- 
mii lui Jen ; fetele știu care e regula jocului și ni- 
meni nu se simte jignit. Tu ești inteligentă, tipul 
de femeie care crede în dragoste și căsătorie, care 
se dedică familiei. Soţia mea care a murit iţi se- 
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măna foarte bine. O strânse de mână cu degetele 
lui fine de artist. Este și motivul pentru care am 
să mă dezic și am să-ţi dau un sfat, 

— Ei, heide, Claude, tu intotdeauna mi-ai dat 
sfaturi. 

— În probleme de modă și legate de munca noas- 
tră, da, dar acesta este unul mai personal. Încor- 
dată, Katy încercă să-şi desprindă palma dintr-a 
lui. Katy, te ştiu de multă vreme, ca angajată, dar 
moi bine ca prietenă a familiei. Am urmărit cum, 
dintr-o adolescentă timidă, ai devenit o femeie 
frumoasă şi rafinată și de-asta nu-mi place să te 
văd că suferi. 

— De unde ai mai scos-o și pe-asta ? se apără 
Katy. Imi iubesc meseria... mă pricep... 

— Katy, mai ciitesc și eu ziarele. Tu şi Jake 
Granton umpleţi paginile Paris Match-ului. Asta 
înseamnă că ai uitat cât de populară ești în Franţa: 
Un titlu sună cam așa „Zburdalnica Lena îl scoate 
din bârlogul lui pe nesociabilul bancher Granton“. 

= Ei, fir-ar să fie, mormăi ea. 

— Imaginea Lenei eu am creat-o şi ştiu că nu 
ești tu, cea adevărată. De tine trebuia să trag ca 
să ieşi in lume. Tufele de trandafiri pe care le-ai 
plantat în jurul casei încă mai înfloresc, iar pentru 
Anna ai fost ca o mamă. La rândul lui, Granton 
e un tip cu bani, dar nu arunca cu ei în vânt, așa 
că vreau să știu ce se petrece. E ceva care nu 
merge. 

— Ai tu o imaginaţie bogată, Claude, i se adresă 
ea pe un ton rece, dar privindu-l îşi dădu seama 
că nu scăpa atât de ușor contrazicându-l, 


JACQUE! 


LINE BAI 


— După cum știi, l-am intâlnit pe Jake când. 
cu licitaţia în scop de binefacere. Încă o mai roe 
dea gândul că de la Claude i se trăgeau toate 
belelele, 

— Nu, nu ştiam. Serviciul de publicitate a arans 
jot întâlnirea. Am rămas cu impresia că te-ai v< 
zut cu bărbatul care asistase la paradă, 

Katy îl privi cu atenţie. Spunea adevărul. 

— Acela era reprezentantul lui Jake, spuse pe 
un ton sec. Oricum, atunci a fost începutul, iar 
acum bănuiesc ce ai putea spune: că am ajuns 
să se scrie despre noi. 

— Am citit multe şi m-am bucurat pentru tine 
până când ai apărut ieri. Trebuie să recunoști că 
am mai multă experiență decât tine în materie de 
dragoste și când văd o femeie frumoasă care re- 
nunță să mai fie manechin, care nu-și menajează 
silueta, căreia îi place noua ei carieră și care, după 
toate probabilitățile, este îndrăgostită pentru pri- 
ma oară, rațiunea imi spune că în situația asta 
ar fi trebuit să te îngrași, nu să slăbești. leri la 
aeroport când te-am văzut, parcă erai o stofie, 

— Îmi menţin silueta, se apără ea. 

= Katy, de două săptămâni sun la tine acasă 
În fiecare seară ; la început voiam să știu sigur dacă 
vii la petrecere, pe urmă mi-ai stârnit curiozitatea, 
neștiind ce se petrece cu tine. Nu mă amestec. 
Dacă te-ai mutat la el, asta-i treaba ta, dar nu-ți 
bate joc de tine. Trebuie să te măriţi. 

Ea işi retrase mâna și sorbi din cafeaua care 
se răcise, 

— Ştiu eu mai bine ce fac, Claude. Nu-ţi face 
griji în privința mea. 
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— Cum zici tu, Katy. Se ridică și o ajută şi pe 
ea să se ridice. Dar, nu uita, ori de câte ori vel 
avea nevoie de un prieten sau de un refugiu, vei 
fi birevenită. 
— Îi mulțumesc, Cloude, şopti ea emoţionată, 
Era un bărbat grijuliu, un adevărat prieten... 
Adormi îndată ce puse capul pe pernă şi când 
„simţi pe pleoape două degețele şi auzi o voce ca- 
re-i şoptea „Te-ai trezit, tanti Koty ?", mormăi ceva, 
după care se ridică imediat și o luă pe Caterine în 
pat lângă ea. 


* 
k * 


Cu ochii in lacrimi, işi luă tămos-bun pe aero: 
port de la Claude, Alain şi Caterine şi se îndreptă 
cu pași grăbiţi spre cvion. În mai puţin de o oră 
avea să fie la Londra ; va lua un toxi şi va ajunge 
la tatăl ei exact la ora ceaiului. Joke nu avea cum 
să afle că a ieșit din țară. În privința asta, se 
înșela... 

Toxiul se opri în faţa locuinței tatălui ei. Katy 
şi desfăcu geanta de voiaj, își găsi poșeta și începu 
să bombăne. Nu avea mărunțiş şi-l rugă pe ș0- 
fer să aștepte. Ajunse la ușă şi apăsă pe soneria! 

— Hai mai repede, mormăi în gând. 

Ușa se deschise şi ea pătrunse În hol. 

— Tată, am nevoie de nişte... Când simţi mâna 
care-i strângea braţul, nu mai reuși să scoată un 
sunet. Îşi ridică privirea spre chipul înfuriat al lut 
Joke. Ce naiba căuta acolo ? Sufocată de frică, 
înghiţi nodul din gât și cu un enorm efort 
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îi zâmbi. Îmi trebuie niște mărunt să plătesc taxiul, 
fi ceru ea pefun ton indiferent, 

Degetele lui i se înfipseră în braţ făcând-o să 
geamă de durere, 

— Am eu grijă de taxi și după aia o să am 
grijă şi Je tine. Amenințarea era evidentă. Salutăl 
pe tatăl tău și ia-ți la revedere. Plecăm imediat! 

Rămase în hol urmărindu-l, încremenită de spal- 
mă, cum se indepărează. 

— Katy, scumpo, în sfârșit, ai apărut. Vocea ta- 
tălui ei o dezmetici. Bietul Jake te așteaptă de nu 
ştiu când, 

— Bună, tată, murmură ea, nevenindu-i să crea- 
dă că planul ei eșuase. Jake ar fi trebuit să stea 
în Elveţia până a doua zi. Îmi pare rău... 

— Las-o săi pară rău, David, o întrerupse vo- 
cea sardonică a lui Jake. Avem o întâlnire urgentă; 
cred că înţelegi, prietene. 

Și, înainte să-și dea seama ce se întâmplă cu 
ea, Katy se trezi luată mai mult pe sus și împinsă 
afară din casă, 

— la stai puțin ! protestë ea, în timp ce Jake; 
ţinând-o strâns de incheietură, aproape că o târî 
spre BMW-ul negru, ulimul tip. 

— Taci și urcă. 

Simţi cum o împinge, destul de brutal, pe ban: 
cheta din dreapta. Geanta de voiaj îi zbură pe 
deasupra capului și ateriză în spate. 

— Era să mă lovească ! exclamă ea. 

Juke se aşeză alături, cu o mână pe volan şi 
cealaltă pe speteaza banchetei. 
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— Când am să termin cu tine, iți garantez că 
o lovitură de sacoşă ţi se va părea o nimica toală. 
Șuieratul vocii lui şi tonul răgușit o înfiorară de 
spaimă. 

Koty îşi ridică privirea şi se făcu mică pe locul 
ei când ii văzu chipul desfigurat de furie. Ochii 
negri îi străluceau ca tăciunii, Pielea îi stătea in- 
tinsă pe pomeţii proeminenţi și un nerv îi pulsa 
în maxilarul încleștat. Inverşunare și ostilitate nu 
erau cuvintele potrivite care să descrie ceea ce sim- 
tea că se repede asupra ei ca valurile unei fur- 
tuni devastatoare, Niciodată nu-l mai văzuse atât 
de pornit împotriva ei. 

— Nu crezi că ai întrecut măsura ? replică, spre 
surprinderea ei, pe un ton cât se poate de calm. 
Când mașina porni avu curajul să adauge : De alt- 
fel, se ştie foarte bine că femeile se răzgândesc 
foarte uşor. Căuta cu disperare o scuză — orice 
care să-i domolească furia. 

= Taci din gură. 

Ceea ce și fcu, iar restul drumului îl parcurse- 
ră într-o tăcere mormântală. 

— Coboară. 

Katy îi aruncă o privire și se conformă. El o 
apucă de braţ și aproape că o târi în lift. Când in- 
cercă să-și tragă mâna o strânse şi mai tare. Simţi 
că i se face rău de la stomac și că-i îngheață 
sângele în vene. Avea sumbra convingere că orice 
scuză ar fi invocat, Jake n-ar fi crezut-o. Dar, chiar 
avea importanță ? Oricum, relaţia lor trebuia să 
se sfârșpască odată și odată ? De ce nu atunci ? 
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Joke o împinse în casă şi încuie uşa punând 
cheia in buzunar, 

— Ei, haide, Jake, nu-i necesar să fii atât de 
malodramatic, Încercă să zâmbească. În loc să stau 
cu tata, m-am întâlnit cu niște prieteni. Instinctul 
de conservare o îndemna să nu-i amintească nimic 
de Paris. 

— Minţi. Jake o cuprinse de umeri și o intoarse 
spre el. Prietenii tăi locuiesc la Poris | îi ură el 
în faţă. 

= Cum... ? 

— Ti-am plătit cursa toxiului de la aeroportul 
Heathrow, trădătoareo. Acum e rândul tău să-mi 
plătești. li sfâșie haina de pe ea şi bluza. 

— Nu.. Se lupta să scape dar, curând, cedă 
când el o luă în brațe şi o duse în dormitor, arun= 
când-o fără multe vorbe în patul incăpător. 

Jake se intinse peste ea, dominând-o amenin= 
ător. Niciodată nu-l mai văzuse atât de nervos. În 
privirea lui citea o pornire spre violență, abia stă- 
pânită. Îşi duse mâna la gât, într-un gest involun= 
or, trădându-și astfel spaima. 

— Aşa e, Katy, iubito, ţi-aș putea suci gâtul 
oarte ușor, dar mai întâi... Își plimbă privirea peste 
rupul prăbușit în pat şi smulse hainele de pe ea. 
Vreau să-ți scot din pori urmele mângăierilor lui 
laude. 

= Nu, ai înțeles greșit! ţipă ea. Lasă-mă să-ţi 
plic. Dar era prea târziu. 

Jake że lăsă într-o parte trăgând-o după ely 
| muşcă buzele, insensibil la durerea provocată de 
iărutul lui atât de sălbatic încât, la un moment dat; 
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îşi sinji pe limbă gustul sângelui. Dar acesta nu 
fu decât inceputul. 

Gura lui îi căută şi-i găsi sfârcul roz, în vreme 
ce palmele îi mângâiau trupul chinuindu-l, făcân= 
d-o să scâncească de disperare că nu i se putea 
împotrivi. Înnebunită de dorință il cuprinse în brațe 
= habar n-avea când se dezbrăcase el — și își ine 
fipse unghiile în spatele lui. Aproape că fipa când 
el își cobori gura să-i cucerească și ultima fortă= 
reață. |și auzi propria voce care il implora să nu 
mai aştepte. 

Jake o penetră cu brualitate dintr-o singură 
mișcare ; ea se arcui şi işi încolăci picioarele in 
jurul mijlocului lui. Ţipătul ascuţit îi fu înăbușit de 
gura care o cuprinse din nou pe a ei. 

Ceva moi târziu, cât de târziu nici ea nu ştia, 
Jake se rostogoli într-o parte și rămase privindu-i 
trupul gol. 

— Eşti o femeie frumoasă, Katy, dar ai suflet 
de târfă. Îmi închipuiam că pot... Se opri. 

Katy tresări văzându-i ura nedisimulată ce-l 
strălucea în priviri. 

— Ce să poţi? şopti ea. 

— Nimic. Fă-ţi bagajul și pleacă, Nu vreau să 
te mai văd în fața ochilor. Și, inconştient de fru- 
museţea magnitică a trupului său gol, se apucă 
să-şi adune lucrurile imprăștiate pe jos, Sfidând-o 
cu privirea adăugă : Într-o jumătate de oră, să dis- 
pari. Dacă-ţi uiţi ceva, iţi voi trimite acasă, ȘI ieși 
din cameră. 

Katy strânse cu putere din ochi. Nu vola să 
plângă. Acesta era sfârșitul și, probabil, așa era 
mai bine. Măcar avusese mândrie. El niciodată nu 
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avea să ofle cât de mult il iubeo, sau că-i pu 
în pântece copilul. li venea să râdă în hohote. 
moi sperase că el va insista să se căsătore 
aflând că va fi tată. Cu siguranță că, dacă ar. 
aflat, ar fi obligat-o să scape de el, fiindcă nici 
dată n-ar fi accepto! un copil făcut cu o desfrân 
aşa cum o socotea el, 


CAPITOLUL IX 


Katy se ridică in capul oaselor şi se aşeză pe 
marginea patului. Își aplecă fața și părul lung și 
blond i-o acoperi. Jake o părăsise. Odată şi odată 
tot trebuia să se întâmple şi, în mintea ei încă a- 
morţită, realitatea acestui lucru pătrunse ca aci- 
dul care roade în stâncă, Netemeinicia acuzațiilor 
lui și furia necontrolată care-l apucase aflând că 
fusese la Paris și că locuise la Claude, o indig- 
nau peste măsură. Ei, şi ? Ce dacă iși închipuia 
că are şi un amant mai in vârstă ? O lăsase vreo- 
dată să-i explice adevărul è În loc s-o facă el... 
Se zgribuli. Violenţa cu care o posedase îi istovise 
trupul și, în cele din urmă, îi cedase din nou. Își 
dădu la o parte părul din ochii care se micșoraseră de 
furie, O făcuse pentru ultima oară, iși spuse în 
gând. 

Se ridică in picioare și iși adună repede len- 
jeria din sertare, aruncând-o pe pat. Îşi alese o 
pereche de chiloţi și un sutien şi se duse să facă 
duș, 

După cinci minute se reintoarse in dormilor și 
se apucă să-și scoată din dulap rochiile, fustele; 
toată îmbrăcămintea, pe care o aruncă pe pat, 
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alături de celelalte lucruri. Avu o grijă deosebiti 
să nu amestece printre ele vreun obiect de îm= 
brăcăminte din cele cu care Jake o păcălise să 
te cumpere când fuseseră la Veneţia. 

Viaţa mondenă din ultimele săptămâni o obli- 
gase să poarie unele din acele rochii de seară, 
garderoba ei, deşi cu lucruri de cea mai bună cali- 
tate, fiind destul de sărăcăcioasă. 

Scoase valizele din camera de toaletă, inju- 
rându-l pe Jake în gând. „Mizerobilul, ipocrit neno- 
rocit”. Se imbrăcă în jeanși şi un pulovăr bleu de 
lână, îşi pieptănă părul cu îndârjire, strângându-l 
în coadă de cal cu o eșariă bleu de mătase. Nu-i 
păsa cum arată. Nu voia decât să plece mai repe- 
de de acolo. 

Işi strânse de pe măsuța de toaletă sticluțele 
și borcănelele și le trânti în valiză. Ezită in fața cu- 
tiuței negre lăcuite, privind cu atenție diamantele 
strălucitoare, Scoase dinăuntru inelul pe care i-l 
dăduse Jake, cel cu care îşi bătuseră joc de bă- 
trâna doamnă. Fusese ideea lui perfidă. Co, de 
altfel, toate ideile care-i treceau prin cap nemer- 
nicului | 

Strânse din buze dezgustată, atât de ea cât și 
de el. li permisese lui Jake să o şantajeze făcân- 
d-o amanta lui, lăsând-o să spere că, prin cine 
ştie ce minune, poate chiar ţinea la ec, deși știa 
că adevăratul motiv era răzbunarea. 

Aparent, fusese dispusă să uite motivul prin- 
cipal pentru care o sedusese cu ani în urmă. Ea 
ar fi trebuit să fie paravanul în spatele căruia el 
să-și facă de cap cu Monica, înşelându-i tatăl, 

Doamne, dar chiar că fusese o proastă. Băgă 
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în buzunar pandantivul pe care-l primise la aniver= 
sarea celor optsprezece ani și inelul. Jake Gron- 
ton să se aștepte la o mare surpriză, își spuse fu- 
rioasă, Toată durerea și umilința la care o supu- 
sese răbufniră și începu să tremure de neri. Va 
pleca fără să mai privească înapoi. Umplu, la în= 
tâmplare, prima valiză, trânti capacul și 'o duse 
lângă ușă. Cea de a doua o urmă rapid. 

"Katy gălâia, cu fața roșie din cauza efortului 
şi a furiei. Se opri în holul de la intrare. Ochi 
verzi aruncau scântei. Avea să-i spună pentru pri- 
ma oară ticălosului perfid ceea ce credea exact 
despre el. 

— Bun. Eşti gata. Am să-ți chem un taxi. In- 
cotro, acasă sau la oeroport şi apoi în braţele lui 
Claude ? o iscodi Jake pe un ton mieros. 

Katy se uită la el. 

= Ipocritule ! Nu se mai putea abține. 

„EI stătea rezemat neglijent de pervazul ferestrei, 
Imbrăcat într-un tricou alb, simplu și în  jeanși 
care i se mulau pe coapse arăta nemaipomenit 
de seducător ; simți o undă de regret, dar ime- 
diat alungă sentimentele pe care nu reușea să şi 
le stăpânească, 

Jake avea o expresie îndârjită. 

— Trebuia să-mi fi amintit vechiul proverb, că nu 
poţi face din coadă de câine sită de mătase, Grø- 
şeala mea a fost că am încercat. O târtă rămâne 
târfă toată viața, o insultă el apoi se indøpänð 
de fereastră, 

Pentru Katy care abia îşi mai puteo. st; 
nervii, acea ultimă insultă fu picătura cala. 
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paharul. Se apropie de el şi-l apucă de mâna 
care ținea receptorul. 

— Nu te grăbi, se răsti eo. 

Jake îi privi palma pusă peste a lui; cu 
laltă mână îi prinse incheietura intre două deg 
te și i-o dădu la o porte ; strâmbându-se dezgu 
dădu drumul mâinii de parcă ar fi fost un şobolan, 
mort. 

- Jiam spus să pleci; nu mō face să te daui 
pe ușă afară. 

— N-ai teamă, am să plec, dor nu înainte F 
p-mi saţisface dorința spunându-ţi tot ce cred 
despre tine. Dacă sunt o târă, este pentru că tu 
ai făcut din mine o târfă ! urlă ea. Te-ai băgat din 
nou în viața mea crezând că mă poţi cumpăra pen- 
tru trei mii de lire. Jake Granton, bancherul cel 
onorabil, care se fereşte de publicitate ca dracu 
de tămâie. Chiar dacă te-ai folosit de agentul tău 
= deşi, numai Dumnezeu ştie de ce — întâlnirea 
a avut loc în public. Cât privește amobilul com- 
pliment pe care mi l-ai făcut, ticălos perfid, m-aș 
moi culca cu tine... 

— Destul, o intrerupse el. 

— Ba deloc... de-abia am inceput, il întruntă 
ieo, împingându-și bărbia înainte. Eşti un șanta- 
jist ordinar. Stau și mă întreb ce-ar zice prietenii 
tăi din City dacă ar afla. Ceea ce mi-ai pre- 
tins nu ai făcut-o decât pentru că ţi-am rănit or- 
goliul de mascul. Ce răzbunare mârșavă. M-ai 
cumpărat, iar eu am fost destul de proastă încât 
să-mi pese de ceilalți şi să accept. Asta a fost 
arma pe care ai folosit-o, cu bună-ştiință, împotriva 
mea, domnule Mare şi Tare  Granton. 
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= Nu-i adevărat. 

Ea nu-l luă în seamă. 

— Eşti ipocrit şi escroc. Până și pe bunica ta ai 
minţit-o. Scutură din cap, Și mai ai tupeul să faci 
aprecieri idioate la adresa mea. Își îndesă pal- 
mele în buzunarele jeanșilor, încercând să le oʻ 
prească tremurul. Strângea in pumn o cutie tare 
şi fără să se mai gândească, scoase dinăuntru inelul 
și pandantivul și i le aruncă în faţă. 

= la-ţi înapoi zdrăngănelele şi dă-le urmă- 
toarei femei pe core ai s-o cumperi. 

Jake tresări când bijuteriile îi zgâriară fața şi 
căzură pe jos. Se aplecă încet și le ridică. Își in- 
dreptă umerii și câteva clipe le privi ținându-le în 
palmă, după care o apucă de braţ și o întoarse 
cu fața spre el. 

— le-ai păstrat, totuși, până acum, zise el 
iritat, jucându-se cu pandantivul. 

li vorbea în silă și disprețuitor, își spunea Katy 
înfuriată, abia stăpânindu-se. 

— Am făcut prostia să cred că era un dar de 
ziua mea. Acum îmi dau seama că mi-l dăruiseşi 
pentru serviciile pe care ţi le făcusem în săptă- 
mâna aceea. Ochii i se umeziră de lacrimi când 
îi reveni în minte ziua în care făcuseră dragoste 
prima dată, cu ani în urmă. Clipi; cât de idioală 
fusese și totul se întâmplase numai din vina lui, 

— Nu-i adevărat, Katy, zise Jake pe un ton 
hotărât. A fost un dar de ziua ta. Niciodată în 
viaţa mea n-am cumpărat o femeie și eu... 

În liniștea care se lăsase brusc în cameră se 
auzi râsul ei ascuţit. 

= Chiar așa, Jake ? il iscodi ea cu cinism. 
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Jake se incruntă și strânse din buze până i se 
albiră. Se străduia să-și păstreze calmul, dar lui 
Katy puţin îi păsa. Nu o mai putea intimida. 

— Adevărul te deranjează, iubitule ? îl luă ea 
peste picior. 

— Te-am ascultat cum baţi câmpii, dar faptele 
rămân fapte. Mă poţi acuza pentru anumite lu- 
cruri, dar Claude și toți ceilalţi... lşi luă mâna de 
pe umărul ei și se tolăni pe canapea. la taxiul 
şi pleacă, Katy, Şi, făcându-i cu mâna în semn 
de la revedere, își luă ziarul și începu să citească, 

— Toţi ceilalţi è urlă ea. Nenorocitule ! Nu au 
existat alţii, o ştii prea bine. Şi numai din cauza 
ta. Ţi-am dăruit totul, am crezut în declaraţiile tale 
de dragoste, dar am aflat la timp adevărul despre 
tine. 3 

— Care adevăr, Katy ? Nerăbdarea din tonul 
lui nu o sesiză, ci numai nota de cinism. 

Începu să râdă, un hohot de râs aproape iste: 
ric. 

— Monica! $i cu Monica cum rămâne, Jake ? 
ţipă ea. Fosta mea mamă vitregă, femeia pe care 
m-ai rugat s-o accept. Îți amintești, Jake ? Femeia 
cu care te-ai culcat de atâtea ori chiar sub nasul 
soțului ei, al tatălui meu. 

Îl privi încrâncenată. 

— N-am plecat în Franţa fiindcă voiam să-mi 
lărgesc orizontul; am plecat fiindcă nu puteam 
suporta modul în care te foloseai de mine, sau 
aveai de gând să te foloseşti de mine, chiar cu 
prețul unei căsătorii, pentru a-ți masca intențiile 
mârșave. 
< Simpi brusc că i se face greață; îi spusese mal 
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mult decât ar fi trebuit să afle. Se răsuci, străbătu 
camera și ridică de jos o valiză. 

Deschise ușa, dar ceva o reţinea ; se intoarse, 
neputând să nu-l mai privească pentru ultima 
oară pe bărbatul pe care il iubise atât de pros 
fund și atât de multă vreme. 

Jake stăiea in aceeaşi poziţie, cu capul dat 
pe.spate, schimbat la faţă, cu ochii strâns închiși 
și cu buzele crispate ca şi cum l-ar fi durut ceva. 
Arăta de parcă cineva l-ar fi injunghiat în stomac, 

Katy nu ştia ce să facă; nu-l văzuse niciodată 
în halul acela. | se făcuse, oare, rău ? 

— Jake, îi șopti ea numele, deși știa că tre- 
buie să plece. 

El deschise ochii, işi incrucişară privirile şi ea 
nu i-o putu evita. Probabil că la fel simțea şi 
cerbul rănit în inimă de glonţul viclean al vână- 
torului. În adâncul ochilor lui Jake, umbriți de 
gene dese, citea nesiguranţă, tristețe şi durere. 
Nici nu-şi închipuise vreodată că putea fi atât de 
vulnerabil, 

Făcu un pas spre el, dar se dădu brusc înapoi 
când el sări în picioare cu chipul schimonosit de 
furie. Jake și vulnerabil | Se scrântise la cap dacă 
crezuse... Katy se întoarse să plece. 

El o prinse de braţ și o răsuci cu fața spre él. 
Ochii îi aruncau scântei când o împinse în perete 
și îşi lipi coapsa cu abdomenul ei. Katy se repezi 
la el cu amândouă mâinile, dar cu o ușurință care 
o ofensă și mai mult, i le prinse ca în cătuşe şi i 
le ridică deasupra capului. 

O clipă i se făcu frică. Jake parcă își ieșise din 
minți, Și ea care făcuse greșeala să creadă că-i 
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era rău. Ce cacealma! ÎI văzu -deschizând gura, 
dar no scoase nici un sunet. 4 

— P... plec. 

Și așa zăbovise prea mult. Acum chiar că o s-o 
dea afară ! 3 

— Taci din gură, proasto ! 

Furia lui o făcu să-și piardă curajul și pieptul 
începu să-i palpite. li era teamă dar, spre rușinea 
ei, coapsele lui puternice care o apăsau îi creau 
şi alt fel de senzaţii. 

— Monica ? Îndrăzneşti să mă acuzi că m-am 
culcat cu mama ta vitregă ? Eşti nabună, femeie ? 

= Eu nu, dar tu, în mod sigur, replică ea 
găfăind ușor, Ce e cu tine, Jake ? Nu suporţi ideea 
că știu totul despre Monica și că prostiile pe care 
le-ai spus despre Claude nu valorează doi bani ? 
zise eu batjocoritor. 

— Nu m-am culcat niciodată cu Monica, nici 
înainte, nici după căsătorie, și nici după aceea. 
Dacă ai indrăznit să-i sugerezi lui David ceva le- 
gat de asta, iți sucesc gâtul. Când mă gândesc 
la anii pierduţi numai din cauza imaginaţiei tale 
tâmpite, simt că turbez. Îmi vine să te omor, dar n-am 
s-o fac decât după ce am să mă culc cu tine, 
până am să te văd leșinată. Cum ai putut să faci 
una ca asta ? o întrebă nevenindu-i să creadă. Cum 
ţi-ai putut închipui că mă pot preta la așa ceva ? 
ceva ? 

— Cum am putut?! ţipă eo. Era un actor de- 
săvârşit, dar nu mai credea o vorbă din tot ce-i 
spunea. Pot, Jake, fiindcă ts-om văzut cu ochii 
mei. N-are rost să negi. Oi fi fost eu tânără, dar 
nu și proastă. Numai în privința ta m-am înșelat. 
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Credeam că vii la noi să mă vezi pe mine, dar asta 
nu a durat decât până am împlinit optsprezece 
ani şi am terminat şcoala. 

— Zi-i mai departe, o îndemnă Joke, frecân- 
du-se de ea. 

Katy recunoscu semnele ; furia lui se domolise, 
dar strălucirea ochilor negri era la fel de intensă, 
li privi gura ; respirația lui fierbinte îi mângâia frun- 
tea și își dădu seama că dacă nu pleca repede; 
nu va mai putea rezista schimbărilor core se pe- 
treceau în limbajul trupului lui, 

— Dă-mi drumul la mâini, îi ceru ea. Nu mă 
pot concentra când stai aplecat peste mine, mare 
cât un dinozour, Spre surprinderea so, îi dădu 
drumul. 

Trase adânc aer in piept să se liniştească. li 
simți privirea plimbându-i-se peste sfârcurile care 
împungeau pulovărul, dar nu voia să se lase inti- 
midată de surâsul provocator ce-i apăruse pe bu- 
zele senzuale. 

— Așa-i mai bine? o întrebă calm. 

Nu era; deși nu se mai atingeau, mâinile lui 
care rămăseseră sprijinite de perete o ţineau, efec- 
tiv, prizonieră. Nu mai era deloc furios, dar bănuia 
în sinea ei că vocea lui blândă era cu mult mai 
periculoasă. Îşi frecă palmele nemoase de panta- 
loni. 

= Continuă, Katy, dar explicațiile tole trebuie 
să fie foarte convingătoare, altfel o pățești, o ame- 
nință el. 

Mai bine şi-ar fi ţinut guro, deşi intâlnindu-i 
privirea sfredelitoare, aproape nerăbdătoare, nu-i 
mai fu atât de frică 
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li explică în grabă cum se întorsese acasă cu 
zi mai devreme, ce văzuse și auzise. În timp ce 
vorbea, Joke se crispă, apoi îşi îndreptă umerii şi 
își lăsă mâinile în jos. 

— Și în toți acești patru ani ai rămas cu a- 
ceastă impresie despre mine, în urma unei discuții 
la care ai tras cu urechea. Ai crezut că anii în 
care am fost prieteni te-am înșelat pentru a mă 
culca cu mama ta vitregă. Am înţeles bine ? o in- 
trebă cu voce aspră. 

— Da. 

O stredelea cu privirea, măsurând-o din cap 
până-n picioare, de parcă atunci o vedea pentru 
prima cară. 

— ȘI, bineințeles, nici explicaţii nu mi-ai cerut, 

— Aşa e, De ce s-o fi făcut ? replică ea pe un 
ton tâios şi, cu un gest sfidător din cap, continuă 
direct. Am auzit-o pe Monica amintindu-ţi de 
minunata săplămână pe care aţi petrecut-o la schi, 
în camera de hotel. Eraţi îmbrăţișaţi. Oi fi fost eu 
tânără și naivă, dar cu văzul şi auzul stăteam foar- 
te bine, încheie ea pe un ton sarcastic. 

Ridicând din umeri Joke se întoarse și se inde- 
părtă, O clipă îi urmări prudentă. Se gârbovise și 
păreo un om înfrânt. Îşi trecu mâna prin păr și 
cum stătea cu spotele, Katy încercă să se furi- 
șeze spre ușă dor, probabil, făcu un zgomot pentru 
că joke se răsuci cu faţa spre ea, 

— Aşteaptă, Katy. Cred că-ți pot explica ce s-a 
întâmplat, 

— Nu te mai obosi, mormăi ea revoltată și se 
aplecă să ridice una din valize. 

— Te rog, Katy, nu pleca. Ascultă-mă; îți cer , 
prea mult ? 
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— Nu-ţi datorez nimic, mincinosule ; în ce mă 
priveşte, m-am achitat cu vârf și indesat, îl înfruntă 
ea 

- Te rog, ascultă-mă, îi ceru el incordat. Îmi 
amintesc foarte bine seara aceea. Cum s-o fi uitat ? 
A fost seara în care i-am cerut lui David, în mod 
oficial, mâna ta. Cinasem impreună, şi normal că 
Monica era şi ea acolo. După aceea eu și Monica 
a trebuit să punem la punct niște treburi şi tatăl 
tău s-a dus să se culce. 

— Nişte treburi | pufni Katy cu dispreț. 

— Habar n-am ce-o apucase să se poarte așa! 
Te-a ouzit, probabil, intrând și a vrut să facă o 
glumă proastă. O cunosc de multă vreme şi știu 
că are un simţ ol umorului com ciudat. Chiar am 
rămas surprins când m-a luat de gât şi a început 
să vorbească despre noi, Am potolit-o repede și 
după cinci minute am plecat. 

— Pfui | pufni Katy, lar acum o să-mi spui că 
nici n-ai fost plecat cu ea in vacanţă. 

— i spun numoi adevărul, Katy. Despre săp- 
tămâna aceea la schi pot să-ți spun că Monica 
a apărut acolo când eram într-una din obișniitele 
excursii în Elveţia, dar nu adusă de mine, ci înso- 
ţită de unul din prietenii mei de la colegiu, Când 
a spus că n-am părăsit hotelul era fiindcă eu îmi 
scrântisem genunchiul și ea glezna. Nu ştiu cum 
ţi-o fi sunat ţie, dar eram complet nevinovat, 

— Bine, îți mulţumesc pentru explicaţii, dar e 
prea târziu. Acum, te rog să-mi chemi un toxi. 

— Nu mă crezi, nu-i așa ? Scutură din cap. Nu 
vrei să mă crezi.. 

— Nu mai e nevoie să te cred... 
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— Ce ştii tu cs e nevoie, cu mintea aia de bibis i 
lică, o intrerupse pe un ton sarcastic şi, ridicând 
cealaltă valiză, adăugă : Nu-ţi trebuie nici un 
taxi, Dacă te conduc eu... ajungi mai repede. 

Katy nici nu catadicsi să comenteze. Era grăbit 
să scape de eo, îşi spunea deprimată.  Pierduse 
destul timp cu explicaţiile pregătite dinainte! În 
scurt timp însă, avea să iasă definitiv din viaţa ei. 
Nici o scuză, nici o justificare n-ar mai face-o să se 
răzgândească. ÎI urmă tăcută la mașină. 

La un moment dat, Katy își dădu seama că 
Jake nu conduca pe drumul spre casă și tocmai 
văzu pe fereastră semnul care indica aeroportul 
Heathrow. 

— Undo mergem ? | se răsti ea. Jake o privi cu 
coada ochiului și zâmbi ironic. 

— Chiar mă întrebam când o să rupi tăcerea 
şi o să mă bagi în seamă? ii răspunse batjoco- 
ritor, 

= Ăsta-i drumul spre aeroport, nu spre casa 
mea! ii strigă ea. Vreau să... 

— Ceea ce vrei tu, Katy, este adevărul, iar 
dacă reușești să nu mă indispui, în următoarele 
ore, il vei afla. Acum, taci din gură și culcă-te. Pari 
frântă de oboseală şi până la destinaţie mai avem 
de mers. 

— Pe lângă șantaj, mai pune la socoteală și 
răpirea, zise ea rar și fără vlagă. Toată supărarea 
care o ţinuse încordată atâtea ore se risipise, lu- 
ându-i locul, treptat, durerea sufletească. li dădu- 
ră lacrimile. Nu știa de ce Jake ii prelungea ago- 
nia. Din orgoliu bărbătesc, poate ; nu admitea ca 
ea să aibă ultimul cuvânt, deși incercările lui de 
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a-și justifica faptele fuseseră atât de patetico incât 
stârneau râsul. 

El o privi cu coada ochiului, ridicând ăută» 
cios dintr-o sprânceană. 

— Sarcasmul nu te prinde, iubito. Fă ce fiam 
spus. Măcar o dată în viață ai incredere în mina, 

Îl privea din profil. Îşi concentrase atenția asu» 
pra drumului şi nici urmă de supărare sau incerti- 
tudine nu i se mai citea pe chip. Arăta foarte viril, 
un bărbat încrezător în propriile-i puteri, Spusese 
să aibă încredere în el ! Mai degrabă ar fi avut in- 
credere într-un şarpe cu clopoței. Deschise gura să-i 
ceară să o ducă acasă, dar o închise la loc. 

Fără să vrea îşi aminti o vorbă care circula în 
Franţa, spusă, de mult de celebrul Maurice Che- 
valier. „Majoritatea bărbaților se indrăgostesc în 
locuri atât de slab luminate incât nici un costum 
nu și-ar putea alege în întunericul ăla“. Același lu- 
cru e valabil și pentru femei, iși spuse posomorâtă, 
Îl iubea pe Jake, dar pasiunea ei nu avea jus- 
tificare. 

La optsprezece ani, Jake o sedusese și o Înşa» 
lase, La douăzeci şi doi, o şantaja şi exact În a- 
cest moment părea că are intenția s-o răpească, În 
cazul ei, dragostea era, cu siguranţă, oarbă. Dacă 
ar fi avut un dram de minte, până atunci ar Îl tro- 
buit să-l împiedice. În loc s-o facă, ședea telănită 
pe banchetă, cu ochii închiși, rugându-se să nu să 
mai lase ispitită şi să se despartă de 
o urmă de mândrie. 
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CAPITOLUL X 


Se trezi dintr-un somn profund, simțind o mână 
pe umăr. Clipi şi deschise ochii. Afară se întune- 
case și prin perdeaua groasă a nopții nu răzbătea 
decât lumina farurilor. 

Se dezmetici de-a binelea și roși constatând că 
adormise cu capul pe umărul lui Jake. 

— Unde suntem? îl întrebă, ridicândwși de 
pe faţă câteva șwviţe de păr răzlețe și aranjându-şi 
pulovărul. 

— Ai să vezi imediat, răspunse Jake enigma- 
tic in timp ce cobora din mașină. 

Trase adânc aer în piept, umplându-şi plămânii 
cu aerul rece, mirosind a sare. Ochii i se măriră 
de uimire când işi opri privirea asupra construc- 
ției masive din granit. Treptele de piatră, cu un as- 
pect elegant, duceau spre o ușă dublă din lemn 
de stejar, care se deschise brusc lăsând să se stre- 
coare afară o rază aurie de lumină. Îşi ridică ochii, 
Deasupra uşii, o fereastră boltită, cu vitralii, care 
îşi împrăştiau peste maşină culorile vii, ca într-un 
caleidoscop. 

Gâfâind, Katy făcu un pas înainte. Era casa 
ei părintească, Forma mânerului din sticlă colorată 
l-a confirmă. 
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— Jake, stai pe loc ! ţipă, repezindu-se după el 
pe scări și apucându-l de braţ. Nu poţi intra acolo, 
Tata a vândut-o. 

— Nu te speria, Katy. Suntem așteptați. O luă 
de mână, apoi obligând-o să-l ţină de braț, mai 
mult o târi înăuntru, 

Aruncă o privire năucită bătrânului care stătea 
în holul de la intrare şi-i șopti „bună seara”. Ce 
ndiba căuta Jake acolo ? se întreba înfuriată. Clă- 
direa fusese transformată în hotel ? Era destul de 
spațioasă pentru o asemenea destinaţie. În minte 
îi reveniră imagini vii din perioada copilăriei, când 
de-abia învățase să socotească și umbla prin casă 
numărând fiecare cameră in parte și toate dulapu- 
rile, în totol treizeci și cinci. 

Fiind atât de şocată il lăsă pe Jake s-o con- 
ducă in sufragerie și se așeză pe un scaun. Până 
și mobilierul era același. Masa lungă din lemn de 
stejar lustruit lucea în lumina slabă. Acum era con- 
vinsă că nu intrase într-un hotel. Privea cu nesaț în 
jurul ei în casa pe care întotdeauna o adorase, 
Dar cum șocul revederii neașteptate a casei părin- 
teşti se domoli treptat, Katy începu să observe și 
anumite schimbări făcute între timp. Se vedea că 
proprietarul investise acolo o grămadă de bani. 

Podeaua lustruită era acoperită cu un covor chi- 
nezesc nou ; pereţii erau tapetați cu mătase San- 
derson, în tonuri aprinse de albastru și auriu; par- 
delele erau, de asemenea, noi. 

În cele din urmă privirea i se opri asupra bör- 
batului care stătea la masă în faţa ei. 

— Jake, cum de-am ajuns aici? De unde au 
știut că sosim ? Nu înţelegea nimic din ce se po- 
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trecea acolo. Plecaseră din Londra de parcă ar fi 
făcut-o pentru totdeauna. Gândurile ii fură intre- 
rupte de râsul lui gutural. 

— Nw-i nimic de râs. 

— Răspunsul este un telefon dat din mașină; 
discutăm totul după cină. 

Uşa sufrageriei se deschise și Katy rămase cu 
gura căscată. Bătrânul domn, în tradiționalul cos- 
tum de majordom, își făcuse apariţia impingând 
măsuța pe rotile încărcată cu veselă din argint. 
Katy îşi privi îmbrăcămintea veche și uzată. Tre- 
buia să se fi schimbat pentru cină. Proprietarii ca- 
sei nu vor fi incântaţi de ţinuta ei neglijentă. 

— Jake, trebuie să mă schimb. Ce... ? 

— Liniştește-te, Katy, și mănâncă ; te asigur că 
nu mai vine nimeni la cină. 

Cum de-i ghicise gândurile ? se întrebă pen- 
tru a mia oară. Apoi, în jumătatea de oră care urmă 
se luptă să înghită pepenele galben de la gheaţă, 
urmat de somonul proaspăt in sos de smântână și 
felia groasă de prăjitură cu frişcă și ciocolată care, 
pentru Katy aveau, toate, gust de rumeguș. Când 
bătrânul apăru cu brânza și pișcoturile, ii veni să-i 
spargă capul lui Jake. 

În timpul mesei el refuză să-i dea orice fel de 
explicaţie. Dacă incă o dată i-ar mai fi spus „mai 
târziu”, l-ar fi luat la bătaie. Ardea de curiozi- 
tate, dar Jake, zâmbind mânzește, nu-i spunea nimic 
care s-o facă să înțeleagă. 

— Hai cu mine, Katy; văd că mori de nerăb- 
dare. Se sculă și, ocolind masa, o ajută să se ri- 
dice, 

— Ce naiba se petrece aici ? îl întrebă. 
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Jake zâmbi şi în ochi îi sclipirč luminiţe jucăușe. 

— Ai răbdare. Și, luând-o de umăr o împinse 
în hol și apoi în camera pe care ea și-o amintea 
ca fiind biroul. 

Ar fi trebuit să-i dea braţul la o parte, dar sen- 
zaţia era prea plăcută, mai ales că fiind atât de 
buimăcită nici pe picioare nu se ţinea prea bine. 
Nu se împotrivi când o trase lângt el pe canapeaua 
moale și confortabilă. Plăcut surpinsă, cuprinse cu 
privirea intreaga cameră. 

După câte-și mai amintea, incăperea aceea era 
plină de scaune cu speteze înalte din piele tare şi 
groasă, și canapele din aceeași piele. Acum arăta 
ca o simfonie în roz și verde, în ton cu tapiţeria și 
draperiile ; tavanul de un roz ma; închis avea cor- 
nișe și stucaturi de un roz pal. Minunata colecţie de 
acuarele reprezenta peisaje rustice din Cornwall. La 
loc de cinste, deasupra căminului elegant din mar- 
mură era prins un tablou de dimensiuni mari, por- 
tretul unei fetiţe. 

Katy rămase cugura căscată de uimire. Era 
chiar ea, la treisprezece ani. Îşi aduse aminte că 
tatăl ei insistase să-și facă portretul, ca dar de ziua 
lui, Se gândea la tabloul acela ca și cum incă ar 
mai fi aparţinut acestuia. 

— Incepi să înţelegi ? auzi vocea caldă a lui 
Jake șoptindu-i la ureche. 

Tresări. 

-— Nu, nu înțeleg, răspunse pe un ton sec, pri- 
vindu-l uimită în căutarea unui semn pe faţa lui 
care s-o facă să înțeleagă ceva. 

Jake îi luă palmele în mâini și i le strânse, și 
aplecându-și capul să nu-i vadă fața, îi spuse: 
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A lui Jake! Nu era cu putință. încercă să-și 
desprindă mâinile, dor el o strânse și mai tare. 
Stând atât de aproape unul de celălalt, atingerea 
umerilor și genunchilor avea asupra nervilor ei in- 
tinși lo maximum un =fect dăunător. 

— ți amintești când și de ce o vândut-o tatăl 
tău ? o întrebă el pe un ton neobișnuit de ezitant, 
faţă de modul în care îi vorbea de obicei. 

— Cum să fi uitat? răspunse ea tristă, Încă 
îmi pare rău. Draga de Monica nu suporta să 
trăiască lo ţoră și nici nu intenționa să se îngroape 
de vie pentru toată viața în Cornwall. Nici nu știu 
de ce mai întrebi ; doar erai aici. Aveam cincispre= 
zece ani și mi-ai spus că trebuie să mă supun do- 
rințelor tatălui meu, fiindcă totul va fi bine. O altă 
minciună de-a ta } Pufni în sită. 

— Exact, Katy, aveai cincisprezece ani, te cu- 
noșteam de un an și am cumpărat casa de la tatăl 
tău. la gândește-te. Dacă aş fi avut vreo aventură 
cu Monica, așa cum îţi imaginezi, de ce-aș fi chel- 
tuit o avere pe o casă în care nu îi plăcea să lo- 
cuiască ? 

Îl privea buimăcită, neputând scoate o vorbă. 
El o privea cu o încordare ciudată, de parcă așa 
ar fi făcut-o să tragă anumite concluzii. Katy se 
încruntă. 

— Mă întrebam eu dacă apartamentul din oraş 
este singura locuință pe care o posezi. Nuziccă nu 
e cochet, dar cu averea ta... 

= Când tata a murit, am vândut casa părin 
tøgicó și am păstrat-o pe asta ; lucrul acesta nu-ți 
spune nimic ? 
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Ce voia să zică cu asta ? se întrebă Katy ne- 
dumerită. Era clar că nu cumpărase casa pentru 
Monica, ci pentru propria-i plăcere, işi zise și, ri- 
dicând din umeri, îi spuse ce gândea. 

— Ai ghicit. Îmi place casa, dar fiind celibatar 
e prea mare pentru mina. Când am cumpărate 
mă gândeam la o persoană cu totul deseebită, . 

— O persoană cu totul deosebită, repată ea, 

- Da, Zâmbi leneș şi îşi ridică privirea spre 
portretul de dessupro căminului. 

ln sufletul lui Koty miji 
oare, posibil ? Incarca să-i spună că o cumpărase 
chiar pentru ea? li judazare greşit pe Jake şi pe 

doar frânturi din cenversație, Gu 
în urmă îl spusese că la schi nu îşi 
rul doar o dată, ci de două ori, Asta 
însemna că povestea cu hotelul putea fi adevă= 
rată... 

— [i-ai rupt da două ori piciorul... Nu intenţie= 
nasa s-o spună cu voce lare. 3 

— Da, Koty. şi i e privirea spre fața ei 
imbujorală, ii luă mâinile și ridicându-le la buze 
cu un gest plin de vanerație, ii sărută podul pal- 
melor. ad 

— Acum intelegi ? o intrebă incet, a ' 

Prea multă veme nu ovusese încredere în el și 
il urâse, pentru a putea crede imediot co spune. 
Cu ochii mõriți de uimire îl studio cu atanţie chuy» 
tând pe figura lui un semn care s-o convingă Dosä 
ar crede că el cumnărase casa pentru că, ösa 
însemna că... ce k 
fuseseră minciu 


>» 
de speranţă, Erd, 
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ne, cât de mult dorea acest lucru, dar prea mult 
o mâhnise. 

Jake oftă şi-i lăsă mâinile. 

— Nu vrei să-mi faci nici o concesie. Se ridică 
și se apropie de cămin, rămânând cu spatele la 
ea, De ce-ai face-o ? M-am purtat ingrozitor cu tine 
şi n-am nici o scuză. Gelozia e un sentiment de 
neinvidiat și n-am nici o scuză pentru felul în care 
m-am purtat cu tine. 

Gelozie. Jake şi gelos pe ea... Într-un fel, gân- 
dul acesta făcea ca scânteia de speranţă din su- 
fletul ei să se aprindă ceva mai tare. El se întoarse 
cu fața spre ea sprijinindu-și cotul de polița că- 
minului, cu un calm aparent, dar ea observă scli- 
pirea din ochii care mai întâi se plimbară asupra 
ei, pentru ca apoi să se fixeze într-un punct pe pe- 
retele opus, de parcă i-ar fi fost teamă să se uite 
la ea. 

— Nu-ţi vine să crezi, Katy? Te asigur că e 
adevărat, dar poate că ar fi mai bine să încep cu 
începutul. Vrei să bei ceva ? Eu simt neapărat nes, 
voia. 

Schimbarea bruscă a subiectului o deranjă pe 
Katy. Refuză băutura așteptându-l nerăbdătoare 
să-şi toarne o porţie dublă de whisky in paharul 
de cristal. li privea fascinată mușchii gâtului miş- 
cându-se în timp ce sorbea lichidul cu înghiţituri 
mari. 

— Să începem cu începutul, repetă el cu voce 
scăzută. 

Jake evita in continuare s-o privească ; se uita 
din nou la portret. 

= Portretul l-am cumpărat o dată cu casa, deși 
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David a încercat să mă imbuneze să i-l dau, Este 
un portret foarte bun care imi amintește de ziua 
în care ne-am cunoscut. Aşteptam în biroul direc- 
toarei să apari ca să-ţi dau vestea tristă a morţii 
mamei tale și să te conduc acasă. Acceptasem a- 
ceastă sarcină numai fiindcă ii promisesem bunicii 
că voi trece să-ţi văd familia și să mă asigur că 
la Meldenton totul e în regulă. Noi, latinii, luăm 
foarte in serios datoriile de onoare. 

Schiţă un zâmtet. 

— Când ai intrat şi te-am văzut, am simţit ca 
o lovitură in stomac. Tocmai veneai de pe terenul 
de tenis. Părul iţi stăteo ca un nimb auriu în ju- 
rul capului, lung până aproape de mijloc. Purtai un 
tricou alb și o fustiță care abia iţi acoperea fun- 
dul și aveai niște picioare... 

Katy se aplecă să audă mai bine. Jake vorbea 
încet, mai mult pentru sine. Probabil o auzise că se 
mişcă fiindcă se întoarse și-i zâmbi ciudat, 

— Erai bine dezvoltată pentru paisprezece ani 
și erai cea mai frumoasă fată pe care o văzusem 
vreodată. Nici acum nu știu cum am rezistat să nu 
te ating. Nu-mi venea să cred ce se întâmplă cu 
mine. Eram un bărbat în toată firea, un bancher 
respectabil căruia i se oprinseseră călcâiele după 
o elevă. Am încercat să mă prefac și să-ţi alin du- 
rerea până după înmormântare, dar a fost un chin, 
Mă simţeam îngrozitor de vinovat. 

— Vinovat ? Ai fost extrem de manierat, spuse 
Katy zâmbind ; dintr-o dată îşi simți inima ușoară 
și scânteia speranţei străluci şi mai puternic, 

— Asta fiindcă în următoarele douăsprezece 
luni am stat departe de tine, 
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= Dar erau vederile, murmură ea. Aşa ţinuseră 
legătura. 

= Mă simțeam foarte vinovat, dar nu puteam 
să mă despart definitiv de tine. Făcu o pauză. 
Îmi tot spuneam că nu e adevărat, că nu puteam 
fi îndrăgostit de o elevă. Bunica m-a făcut să-mi 
înțeleg sentimentele. Când i-am mărturisit ce se în- 
tâmplă cu mine, a început să râdă. M-a convins 
amintindu-mi că sunt pe jumătate italian. Unui ita- 
lian, diferența de vârstă ca aczea dintre noi nui 
se pare importantă, așa că am inceput să daw mai 
multă atenţie firmei Meldenton și m-am împrietenit 
cu tatăl tău, dar adavăratul motiv a fost intotdeauna 

acela de a mă afla mai des în preajma ta. 

Katy îl privea cu ochii măriţi de uimire. Era a- 
celași bărbat care, numai cu câteva ore în urmă, 
ii spusese să dispară din viața lui? 

— Din momentul în care te-am cunoscut m-ai 
fascinat, mi-ai stârnit curiozitatea, mi-ai luat min- 
tile, Sincer să fiu, imi era şi foarte rușine și, privind 
în urmă, văd că sunt singurul vinovat de întorsă- 
tura pe care a luat-o legătura noastră. 

Katy încercă să spună ceva, dar Jake se apro- 
pie de ea și luând-o de mâini o ridică in picioare. 
O prinse de umeri ţinând-o foarte aproape de trupul 
lui puternic și încordat. 

- Monica n-a avut nici un amestec în relația 
Intelege măcar atâta lucru, Katy. 

— Mi-ai spus să încerc s-o accept... 

Jake o întrerupse. 

— Asta fiindcă doream să te protejez, să 
am grijă de tine. Am crezut că era mai bine ca 
totèl tău să se însoare decât să... 


no 
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— Să alerge tot timpul după fuste, odăugă 
Katy, zâmbind ironic. 

— E singurul motiv pentru care te-am sfăluli să 
încerci s-o accepți. Dumnezeu mi-e martor că nici 
n-o cunosc prea bine; banca noastră se ocupa de 
afacerile ei, dar pentru mine nu era decât o sim- 
plă cunoștință. Îţi jur. 

. — Banca ta încă se mai ocupă de afacerile ei, 
replică ea simțind că iar se înturie. 

— Din păcate, așa e, dar iți promit că, de in- 
dată ce mă întorc în oraș, lucrurile se vor schimba. 

Aşa reuşise Jake să se folosească de acţiunile 
Monicăi la ședința consiliului, își spuse Katy, În 
clipa aceea își aminti şi de șantajul la care apelase 
Jake, dar era prea tulburată pentru a-și putea ex- 
prima gândurile cu voce tare. 

Jake rămase tăcut, jucându-se cu eșarfa cu 
care își legase părul. |-l destăcu și, cu gesturi tan- 
dre, ii aranjă pe umeri șuvițele blonde.  Privind-o 
direct în ozhi îi spuse pe un ton foorte serios: 

— Katy, în vioța mea n-am iubit o femeie așa 
cum te iubesc pe tine. Trebuie să mă crezi. Pentru 
tine am cumpărat casa de la tatăl tău, cu convin- 
gerea că într-o bună zi va fi căminul nostru. 

— Te cred... Voia să mai adauge „in ce pri- 
vește casa“, dar Jake n-o lăsă să continue. 

— Katy, oh, Doamnz, Katy. O luă în brațe și a 
strânse atât de tore încât Katy îi simțea bătăile 
frenetice ale inimii. Apoi, sărutul lui care-i devora 
gura ii stârni acezași dorință pătimaşă. 

Stăteau pe canapea și Jake era aplecat deo- 
supra ei. Tocmai se pregătea să-i scoată pulovărul, 


când se opri. 
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— Nu, Katy... Gâfâia. Se trase intr-o parte şi 
o îmbrăţișă, stând întinși unul lângă celălalt. di 
ridică o şuviță de păr de pe frunte, privind-o cu 
ochi arzători, încărcați de o dorință pe care cu greu 
și-o putea stăpâni. 

— De ce, Jake? Nu înțelegea ce îl oprise să 
meargă mai departe. 

— Fiindcă săptămâni întregi am făcut dragoste 
și asta, în loc să ne apropie, mai mult ne-a despăr- 
ţit. Mi-am închipuit că dacă am să mă culc cu 
tine ii vei uita pe toți ceilalţi şi ai să începi să mă 
iubeşti. Acum îmi dau seama că am procedat com- 
plet greșit. 

— Nu chiar complet greșit... murmură Katy ; nu 
era pregătită să recunoască faptul că îl iubea, dar 
nici nu-l putea lăsa să creadă că ii era indiferent. 

— Ah, Katy, nici nu-ţi închipui ce fericit sunt 
că-mi spui asta. După-amiază credeam că te-am 
pierdut definitiv, 

— Tu mi-ai spus să plec, ii aminti ea. 

— Din cauza nesăbuitei mele gelozii, îi măr- 
turisi el. Ciudat este că, atunci când ai plecat pri- 
ma oară la Paris, m-ai mâhnit, am fost furios, dar 
nu gelos. Îţi acceptasem cu ușurință scuza, cum 
că vrei să cunoşti lumea, fiindcă în adâncul sufle- 
tului știam că te antrenasem într-o relație serioasă 
şi mă simțeam vinovat. Îmi spuneam că trebuie 
să-ți dau timp să te maturizezi, să urmezi colegiul, 
dar când mi-ai scris că ai cunoscut un băict, m-am 
simțit rănit și am fost extrem de gelos. M-a consolat 
gândul că erai foarte tânără și că atâta vreme 
cât te ţin sub observaţie și menţinem legătura, te 
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pet aduce oricând înapoi. Ți-am trimis vederi și flori, 
rugându-te să nu mă uiţi. 

Katy zâmbi ; deci, de-asta iși făcuse el atâtea 
griji. 

— Când ţi-am văzut primele fotografii în postură 
de manechin și am citit tot ce se scria despre tine, 
m-am înfuriat, dar mi-a părut şi bine ; asta însem- 
na că terminaseși cu tânărul acela. Era momentul 
'să vin la Paris și să-mi revendic drepturile asupra 
ta, Doi ani fuseseră de-ajuns și dacă zvonurile de- 
spre tine erau adevărate, avuseseși tot timpul să-ţi 
faci de cap. Era momentul potrivit să mă însor cu 
tine, Când ne-am întâlnit la Anna și am văzut cum 
te porţi cu Claude, am simţit că mor. O strânse mai 
tare în brațe. Eu, care până atunci îmi făcusem 
probleme legate de diferența de vârstă dintre noi, 
te vedeam flirtând cu un bărbat care iți putea fi 
tată. Ți-am spus atunci lucruri îngrozitoare. 

Katy se zgribuli ușor amintindu-și întâlnirea a- 
ceea, Atunci fusese prima dată când îl văzuse pe 
Jake într-o criză de nervi. 

— Anna de-abia se măritase cu Alain, fiul lui 
Claude, dar între mine şi Claude nu era nimic. 
M-am purtat așa fiindcă nu voiam să admit ce 
ştiam despre Monica. 

— Nu era nimic de știut despre Monica. Jake 
dădu din cap cu tristețe. În ce-l privește pe Claude, 
am fost complet nebun. Zici că a fost socrul Annei? 

— Da. Şi incepu să-i povestească lui Jske 
despre Claude și despre Caterine, fina ei, | se pă- 
rea foarte important ca el să cuncască adevărul, 
. — Oh, Doamne, Katy, mă vei putea ierta vreo- 
dată ? șopti el. Îmi vine să intru în pământ de ru- 
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şine când mă gândesc câte ţi-am tăcut in ultimele 
săptămâni, Singura mea scuză- este că nu ştiam 
ce să cred despre tine. Când făceam dragoste erai 
superbă, dar în rest, nici nu-ți păsa de mine, așa 
că intenţionat m-am comportat altfel decât de obi- 
ci 


— Cum adică intenţionat ? îl intrebă ea incet, 
Niciodată n-am să pət înțelege de ce un bărbat 
ca tine, care detestă publicitatea, să plătească o 
asemenea sumă de bani pentru a ieși cu mine în 
public. 

Joke chicoti și in ochi i se aprinseră scântei ju- 
căușe. 

— N-ai să mă crezi, dar iți datorez un răspuns 
sincer. După patru ani în care am stat departe de 
tine m-am hotărât să mai fac o ultimă încercare 
să te aduc lângă mine, Mă gândisem mult şi pro- 
fund la legătura noastră și imi dădusem seama că, 
deși petrecusem mult timp impreună, stătusem mai 
mult in casă la tine. Rarzori ieșisem in oraș impre- 
ună, Şi asta fiindcă erai foarte tânără şi, într-un 
fel, mi-era rușine da sentimentele pe care le nu- 
tream faţă de tine. Așa că am ajuns la concluzia 
că nu avusesem ocazia să-ți fac curte aşa cum 
trebuie. 

= Să-mi faci curte | exclamă ea zâmbind. Ce 
cwânt demodat, și com târziu te-ai gândit la asta, 
ținând seama de faptul că deja mă imbrobodiseși, 
zise ea în glumă. 

= Vrei să asculţi sau nu, mai departe? o in- 
trebă el pe un ton prefăcut serios. 

= Hai, spune. Se ghemui lângă el şi începu să-i 
mângâie şoldul și coapsa. Durează mult? Scân- 
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teia speranței se aprinse transformându-se intr-o 
flacără dogoritoare. Jake ii mărturisi că în acel 
răstimp nu existase nici o femeie în viața lui și ea 
îl crezu. 

— Aşa că om hotărât să câştig licitația şi să 
cinez cu tine, dor mai întâi trebuia să te conving 
să ieși cu mine. Ocazia asta a fost pentru mine ca 
o mană cerească. Mi-am spus că nu trebuie să-mi 
pese de ceilalți bărbaţi și nici de ce se scrie despre 
tine. Imi puteam înfrâna gelozia. Fusesem primul 
tău iubit și eram hotărât să fiu și ultimul... Dar când 
te-am văzut nu m-am mai putut stăpâni. O apăsă 
mustrător cu degetul pe vârful nasului. lar tu, Katy, 
mi-ai dat apă la mcară. M-ai lăsat să cred tot ce 
era mai rău despre tine... chiar m-ai incitat. 

— A fost mijlocul meu de apărare, şopti ea. 
D- alfel, culcându-mă cu tine, urma să ţi se con- 
firme impresia proastă pe care ţi-o lăsasem deja. 

Jake îşi cobori degetul pe buzele ei și îi trasă 
conturul gurii. 

— Vrei să spui că mă doreai, Katy? o întrebă 
e! emoționat. 

— Tu ce crezi? li prinse degetul intre dinţi și 
i-l mușcă. Din ce alt motiv ţi-aş fi acceptat propuw 
nerea aceea nerișinată de a-ți deveni amantă ? 
Problemele firmei mă interesează foarte mult dar, 
venită din partea altcuiva, n-aș fi acceptat. Tu ai 
fost primul și singurul meu iubit, îi mărturisi ea, 

— Singurul iubit, repetă el surprins când citi 
adevărul în ochii ei mari și vezi și liniştea se lăsă 
în cameră când el îi găsi buzele și puse stăpânire 
pe ele. Jake își freca trupul de al ei, întețind cu 
fiecare mişcare focul pasiunii, > 
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— lartă-mă, Katy, iortă-mă, îi şopti lângă: gură 
și continuă trăgându-se puţin la o parte: Nicio- 
dată n-am vrut să-mi fii amantă. Privirea lui fixată 
asupra ochilor e! era stăruiteare şi extrem de vul- 
nerabilă, Și nici nu ţi-aș fi cerut-o vreodată. Recu- 
nosc că imi propusesem să te constrâng să te in- 
torci la mine, dar cu gândul de a mă însura cu tine. 
Da-%-ţi aduci aminte, în ziua aceea în salo de 
consiliu, nu mi-ai acordat nici o șansă. Mi-ai lua:-o 
înainte, spunându-mi că mai bine ai muri decât 
să te mătiţi cu mine. 

Katy îşi amintea și își mai aducea aminte și 
câi de stânjenită se simțea când trăsese concluzii 
greșite și Joke râsese de ea. 

— Ai râs de mine, replică ea. 

— Rădeam fiindcă voiam să-mi ascund dure- 
rea. Tot atunci, sub impulsul momentului, am hotă- 
rât că trebuie să-mi devii amantă. Eram disperat 
și fu'ios pe tine că nu reușisem să te cuceresc. Călă- 
toria la Veneţia, îmi ziceam eu, trebuia să fie o lo- 
vitură de maestru, Ţi-am dat să porţi inelul meu, 
ţi-am cumpărat trusoul de nuntă și am luat parte 
la petrecerea de logodnă. Când ne-am întors la 
Londra, chiar credeam cu adevărat că suntem logo- 
diți. li ridică bărbia zu un deget și adăugă pe un 
ton acuzator : Până în momentul în care mi-ai ina- 
poiat inelul. 

Katy era surprinsă de expresia lui îndârjită, dar 
nu se lăsă intimidată. Inima ei cânta de fericire. 
Jake dorise s-o ia de soție. Bucuria îi lumina chipul. 

= E vorba de inelul acela fără valoare, pentru 
o femeie de mâna a doua, îl tachină ea, dar pe un 
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ton serios. La momentul respectiv, cwwintele lui o 
şotoseră. 

— Oh, Doamne, Katy. lariă-mă. Erai atât de 
frumoasă la Veneţia ; fetița pe care o iubisem deve- 
nise o femeie elegantă și rafinată. Cu o seară ina- 
inte făcuserăm dragoste, dar nu reușisem să mă 
apropii de tine. Eram nervos, nesigur pe mine și 
imi închipuiam cu naivitate că din momentul in 
care ţi-am pus inelul in deget, toate grijile vor 
dispărea, lluzia asta am avut-o până în clipa în 
care mi-ai spus că nu-l vrei. 

— Detestam ideea că port inelul acela pentru a 
salva aparențele și a nu-ți păta reputația. Dar, 
dacă zici că e de valoare... 

Jake se incruntă, 

— Inelul a aparţinut bunicii Granton și se trans- 
mite membrilor familiei de parte feminină. Nu te-aș 
fi insultat oferindu-ți falsuri, Katy. Apoi, înțelegând 
mesajul din ochii ei, zâmbi. Era zâmbetul victorios 
tipic masculin. Dacă iți pun acum inelul în deget; 
îl păstrezi ? Cu toate obligaţiile pe care le implică ? 

Devenise acelaşi bărbat arogant pe care îl cu- 
noștea și îl iubea. Orice urmă de vulnerabilitate 
dispăruse. Dar inainte să-i mărturisească întreaga 
sa dragoste, Katy mai avea de lămurit anumite lu- 
cruri. 

— De ce te-ai intors mai devreme din Elveţia ? 

— Petrecusem o noapte departe de tine și mi-era 
un dor nebun, iubito, 

— Oh, Jake, eşti într-adevăr un tip foarte ro- 
mantic. Zâmbetul ei fu răsplătit de privirea lui in- 
cărcată de dragoste și dor, care ii inteţi bătăile 
inimii, 
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= Fir-ar să fie. Chiar că mă faci să-ţi mărtu- 
risesc totul. Planul meu de a-ți face curte func- 
ționa perfect, dar la hotel locuia și un reporter 
francez care m-a recunoscut. A avut îndrăzneala să 
insinueze, fiindcă nu erai cu mine, că nu mai suntem 
împreună. Îmi venea să-i stâlcesc mutra, dar i-am 
spus că, dimpotrivă, urma să ne căsătorim şi m-am 
grăbit să ajung în ţară, ca nu cumva să-i vină al- 
tuia ideea. 

Katy îi mulțumi în gând reporterului francez. 

— Tu incă nu mi-ai răspuns la întrebare, îi a 
minti Jake, privind-o încordat. 

Katy nu se putu abţine să nu-l tachineze. 

— Mai întâi îmi răspunzi tu. De ce m-ai târât 
după tine prin toate localurile de noapte din Londra ? 

— Din același motiv pentru care am cumpă- 
rat și Rolls-ul alb, răspunse el nerăbdător. Ţi-am 
mai spus-o : vroiam să te curtez și să te imbunez, 
La prima întâlnire mi-ai zis că nu ieșisem niciodată 
împreună în oraș, cu atât mai puţin într-un Rolls 
alb și am crezut că asta iți dorești. 

Fu rândul lui Katy să râdă și imediat izbucni în 
râs și Jake, 

— Doamne, Katy, e o mașină frumoasă, dar la 
nul ei mă simt ca un prost care-și dă aere. Nici 
nu ţi închipui cât de ușurat m-am simţit când mi-ai 
spus că nu-ţi place și că mă puteam întoarce la 
BMW-ul meu cel negru. 

~= Nu ne dispensăm incă de ea, fiindcă la 
nunlă o să ne trebuiască. 

= Vrei să... asta inseamnă că... ? 
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— Da, Jake. İl sărută cu dragoste, fericită. Mai 
vreau să-ţi spun un singur lucru : te iubesc și iu- 
besc şi casa asta, dar... 

El o luă in braţe lipind-o de trupul lui puternic: 

= Nici un „dar“ de-acum încolo, Katy. 

— Mă gândeam la afacerile tale. Fowey nu e 
locul cel mai potrivit, Jake. 

Jake se ridică brusc, o luă de mână și o aşeză 
pe genunchii săi. 

— Vom face o inspecţie, care se va sfârși în 
pat. 

Jumătate de oră mai târziu, abia t-ăgându-și 
răsuflarea, Katy privea chipul zâmbitor al lui Joke 
cu ochi luminaţi de dragoste. El arăta cu zece ani 
mai tânăr și infinit mai mulțumit de sine când ii 
puse în deget inelul cu smaralde și diamante. 

— Eşti mulţumită, Katy, iubito? Nu cred că 
am uitat ceva. 

Casa era de vis, modernizată, dar păstra desti- 
naţia iniţială a încăperilor. Cu excepția aripii vesti- 
ce unde, spre surprinderea ei, Jake instalase un 
mini-computer și câteva birouri pentru el, iar pen- 
tru ea, un studio luxos. Probabil că-i luase luni, 
dacă nu ani, să amenajeze totul ; dovada dragostei 
ce i-o purta era acolo, în jurul ei. 

— Oh, Jake, te iubesc, șopti ea cu ochii în la 
crimi de fericire, 

El îi atinse buzele cu degetele. 

— Să-mi repeţi asta toată viaţa, Katy. Te do- 
resc, am nevoie de tine, te iubesc, și niciodată n-am 
să te mai las să pleci de lângă mine. O să ne 
căsătorim cât se poate de repede, fără comentarii: 
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— Da, Jake. Buzele lui luară locul degetelor și 
purtând-o în brațe o așeză pe pat. 

— Acum avem tot ce ne-am dorit, murmură e! 
victorios întinzându-se lângă ea şi luând-o în braţe. 

Katy își strecură palmele sub tricoul lui, simţin- 
du-i sub degete carnea tare și fierbinte, strângân- 
du-l cu putere in braţe. Jake o sărută pe gât, fă- 
când-o să geamă de plăcere. Protejată de dra- 
gostea pe care i-o purta, nu rezistă să nu-l tachi- 
neze. 

— Nu chiar tot ce ne-am dorit, Jake. 

El işi ridică ochii şi o privi nedumerit. 

— Ce ne-ar mai trebui ? 

— Ai uitat de camera copiilor. O dată avu și 
ea ultimul cuvânt... 
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